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Este Diccionario, por sus 
cualidades lingüísti<.:as y la ri­
queza de su contenido. bien 
puede ser lla1nado el Tesoro 
de la lengua n1byá-guaraní. 
Obra póstun1a de León Cado­
gan (1899-1973). recoge los 
notables conocin1ientos sobre 
cultura y vida religiosa mbyá 
que este "paisano" de los 
Mbyá consiguió a lo largo de 
muchos años de investigación 
y reflexión, y sobre todo de 

· participación en su fonna de 
vida. · 

Este Diccio11ario conforn1a 
una etnología in1plícita de los 
Mbyá-Guaraní, que en primer 
lugar ayuda a co1nprender el 
significado . de conceptos que 
son claves en esa cultura, y 
en segundo, pcnnitc la inteli­
gencia n1ás acabada de . los tex­
tos de Ayvu Rapyra (1959; 
1992) y r~vyra Ñc ery ( 1971). 
dos obras del n1is1no autor, 
que hoy gozan de n1erccida 
fa n1 a entre l i n g ü i s las y a n­
tro pó lo g os. 

Hay otros vocabularios y 
diccionarios de di :ilectos gua­
raní, pero . no se (;Ontaba toda­
vía con un Diccio11ario de la 
lengua nzbyá, q uc: pre sentara 
los significados d t las pala­
bras en contexto .. culturales 
tan propios y originales. 

La edición de esta obra 
póstun1a de León Cadogan ha 
sido posible gracias a la dedi­
cación, seriedad y conoci­
n1icntos lingüísticos de Friedl 
Grünberg, que a ella · ha con­
sagrado no pocos desvelos y 
esfuerzos. 
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Preámbulo 

Para don León Cadogan -tengo a la vista sus manuscritos- este 
Diccionario mbyá-guaraní era apenas un «vocabulario» que recogía las 
palabras que aparecen en dos singulares textos por él compilados: Ayvu 
Rapyta (1959) y YwyraÑe' ery (1971). Todo este material, conforme su 
modesto sentir, no pasaría de «sugestiones para el estudio de la cultura 
guaraní» que etnógrafos y lingüistas podrían aprovechar como base para 
nuevas investigaciones y profundización de conocimientos. 

Peroquenadiesetomeaengaño.HayenesteDiccionariotalriqueza 
de datos y tanta propiedad lexicográfica, que éste, a la manera de la obra 
cumbre de la lingüística guaraní del padre Antonio Ruiz de Montoya, bien 
puede ser llamado Tesoro de la lengua mbyá. De la lengua guaraní decía 
Monto ya que es «tan propia en sus significados, que ... desnudas las cosas 
en sí, las da vestidas de su naturaleza». De este nuevo tesoro, gracias a la 
sabiduría guaraní y ciencia lingüística de Cadogan, se puede decir que 
vienen las palabras vestidas de su cultura, de su poesía y de su teología. 
Ya Cadogan había percibido que los Mbyá eran los teólogos y los poetas 
de la selva -expresión divulgada después exitosamente por Pierré Clastres. 

Este Diccionario conforma una etnología implícita de los Mbyá­
Guaraní, que en primer lugar ayuda a comprender el significado de 
conceptos que son claves en esa cultura, y en segundo, permite la 

"' inteligencia más acabada de los textos de Ayvu Rapyta y Ywyra Ne' e1y. 
Así como a veces se confeccionan· unos vocabularios de lenguas indígenas 
-y de la lengua mbyá, concretamente- en los que las palabras de la lengua 
parecen flotar en el aire, palabras de la lengua sin la lengua de la cual 
forman cuerpo y alma, otros, como Montoya y Cadogan, han sabido 
construir con las palabras de la lengua y en la lengua, la casa de la 
memoria en la que un pueblo ya vive su futuro. Más aún; Cadogan supera 
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en parte al propio Montoya, en cuanto que no tuvo perjuicios en penetrar 
la semántica profundamente religiosa de las palabras. 

Este Diccionario no es una obra completa. Recoge sólo una parte 
de la lengua de los Mbyá: aquella que le fue hablada al autor en 
circunstancias de tiempo y lugar muy determinadas. A medida que el 
corpus de los textos mbyá sea más amplio y cubra un espectro mayor de 
hablantes y formas de discurso, no hay duda que nuevas palabras vendrán 
a incorporarse a este Diccionario, que, según me comunicaba el mismo 
Cadogan, alguien algún día habría de enriquecer, consciente, sin embargo, 
deque completarlo enteramente era una tarea poco menos que imposible; 
tal la riqueza del venero lingüístico escondido en la cultura mbyá. 

Por otra parte, tampoco es completo el presente Diccionario, en el 
sentido de que no se consideran las palabras más comunes; y llamo 
comunes tanto aquellos vocablos de uso ordinario y genérico, que no 
ostentan una semántica cultural específica -si es que esto puede darse-, 
con10 palabras que en su significado fundamental coinciden en casi todos 
los dialectos del guaraní. La no inclusión, por parte de Cadogan, de este 
tipo de vocablos, obedeció, creo, a un criterio de practicidad, que no 
debería ser tomado con excesivo rigor formal. 

Tiene este Diccionario una historia muy particular, que intento 
exponer con algún detalle en el Apéndice de esta misma obra, seguro de 
que será de interés del lector. 

Cuando en 1971 sepublicóYwyraÑe' erysepensabaqueapareciera 
enseguida su segunda y tercera parte -Vocabulario mbyá-guaran( y 
Partículas-. Por diversos motivos, entre los cuales debe contarse la 
muerte de don León Cadogan, en 1973, y mi forzada ausencia del 
Paraguay, ello no fue posible. 

Al cabo de años se han dado por fin las condiciones para que el 
trabajo de edición se concretara. Gracias a la ayuda de DreikOnigsaktion 
der Katholischen J ungschar Ósterreichs, la señora Friedl Grünberg pudo 
preparar el texto para su publicación; trabajo arduo que exigía capacidad 
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lingüística, sensibilidad y mucha dedicación. Creo que los usuarios de 
este diccionario, indígenas e interesados en la lengua, sabrán apreciar los 
resultados. 

Nuestro agradecimiento se dirige también a MaríaEmiliaAlvarenga 
de Núñez, Edit Felicia Acuña y Antonio Caballos por su colaboración y 
delicado trabajo de diagramación y revisión tipográfica. 

Se espera del Diccionario mbyá-guaran(, de León Cadogan, que 
permitirá una lectura en profundidad de los textos mbyá, tanto los éditos 
como los inéditos que vinieran a ser producidos. 

Para las nuevas generaciones de hombres y mujeres Mbyá se desea 
que puedan mantener viva la memoria y el uso de una lengua que en el 
pasado los ha hecho acreedores de un respeto y una estima universales por 
los hermosos textos que han sabido crear, de tanta plenitud humana y 
belleza poética. 

Bartomeu Melia 
Asunción, y octubre de 1992 

13 



Grafía 

Vocales: a, e, i, o, u, y; igual que en guaraní. 
Vocales nasales: a, e, T, o, a, y. 
Consonantes: 
ch: tiene casi el mismo sonido que en inglés y en castellano, salvo para 

los Mbyá aculturados, quienes la pronuncian como en guaraní: sh, sch. 
): igual a la) inglesa y j catalana. 
h: "aspirada": ver pág. 201. 
ni, mb, n, nd, ng, ñ,p, r, t, v: como en castellano, pero no existe el sonido 

de la rr española. 
Por lo demás se sigue la grafía propuesta en las obras de A. Guasch 

(G 1yG2). 

Abreviaturas 

C 1: CADOGAN, León, AyvuRapyta. Asunción, 1992. 
C 2: CADOGAN, León, Ywyra Ñe' ery; fluye del árbol la palabra. 

Asunción. Centro de Estudios Antropológicos de la Universidad Católica, 
1971 . (Los números precedidos por* indican el párrafo correspondiente). 

G 1: GUASCH, Antonio, Diccionario castellano-guaraní y guaraní­
castellano, sintáctico, fraseológico, ideológico. 4ª ed. Sevilla, 1961. 

G 2: GUASCH, Antonio, El idioma Guaraní. Gramática y antología 
de prosa y verso. 3ª ed. Asunción, 1956. 

M: MONTOYA, Antonio Ruizde, Tesoro de la lengua guaran(. Nueva 
edición (preparada por el visconde de Porto Seguro). Viena-París, 187 6. 

R 1: RESTIVO, Paulo, Linguae Guaraní Grammatica ... "Arte de la 
lengua Guaraní''. Reedición por Christian Friedrich Seybold. Stuttgart, 
1892. 

R 2: RESTIVO, Paulo, Lexicon Hispano-Guaranicum "Vocabulario 
de la lengua Guaraní". Reedición por Christian Friedrich Seybold. 

Stuttgart, 1893. 
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a1 pelo, cabello, pluma; achi canoso, canas; 
ifiachimba i va'e persona canosa; ia 
kuipáma ya está calvo. «ague1

; arape; 
atoara; jurua; pepo; tague. 

a2 según Montoya: 6Ha. b, Verbal que se 
halla en nombres, y verbos (M:134v); y 
(G 1:521 ha5) 'conjunción causal': por­
que; derivados «águi; ápe; ápy; áre; 
árupi. 

a3 equivalente del 'denominativo adverbial', 
'afinnativoabsoluto' delguayakí(Susnik); 
oúrima a ya ha venido, ¿no?; reótamira 
a ya estás por irte, ¿no? 

-a4 (sufijo de substantivo verbal' (G 1:521 
ha4

); mbojaity conjurar - mbojaitya 
conjurador; che racha me sobrepasa -
~he rachaa mi vencedor, el que me so­
brepasa; «-nga. 

a5 'relativo en caso oblicuo' (Gl:521 ha6); 
GuyrapaJu,JacbyRapaja'eárielArco 
Eterno, el que llamamos tt Arco de Luna". 

a6 sobre, encima de; 1'lande Arygua ((los 
situados encima de nosotros", los 'dio­
ses'; jaguapy tata'y a iry sentémonos 
sobre los tizones del fogón; «áry. 

'a7 caer, quedar prendido en una trampa; 
levantarse (un viento); ojeupi yvay'yre, 
a rire a'eguive o'a jyy oúvy subió a un 
árbol frutal y luego, desde allí, vino ca­
yendo (al suelo); jaicba o'a fiuamy una 
paca cayó en la trampa; yvytu guachu 
o'a se levantó una tonnenta. En ciertos 
'semantemas'. encierra el significado de 
nacer: «mbo'a, ta'y'a; ro'a; 
tembirero'akue. 

'a8 fruto, tubérculo; fructificar, guavira ra 
pytli el guavirá tiene frutas coloradas; 
manji'o i'a re los tubérculos de la 
mandioca se pudren; «aky vovo; a vovo. 

a estar en posición vertical, erguirse; vivir; 
ndee, tuu ramo re'a va'e tú, quien te 
yergues en calidad de padre (dice el sa­
cerdote al padre del recién nacido); che 
ra'y o'a'ey i va'ekue mi hijo que murió 
prematuramente (que no se irguió adul­
to); che ra'y o'a i va'era'ey mi hijo pre­
destinado a morir prematuramente (a no 
erguirse); «ame; amy; mo'a; ro'a. 

a'a esforzarse, intentar, reñea'a va' era revy 
voi debes tratar de levantarte temprano; 
oa'a Mba'e Pocby ñe'eporaomboekovia 
el Ser Maligno trata de trocar la palabra­
alma (cuando se engendran mellizos); 
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«~ba'e a'a; ñea'a; ñoa'i; poroa'a. 

a'anga intentar; imitar; Charia oftapyrupa 
Sande Ru Pa' i ra'y, chimbora 
oa'angávyri a'éramiojapo-Charia mató 
a golpes en la cabeza al hijo de Nuestro 
Padre Pa'i, imitando el futuro timbó, 
(sentando precedentes para Ja pesca con 
timbó); ~ande Ru ñande rekorara'anga 
Nuestro Padre imitó (sentó pre:eedentes 
para) nuestra futura conducta; «ta'anga. 

a cha 1 cruzar; sobrepasar, vencer; oacha che 
yrováiry (yováiry) quiso cruzar el agua, 
a la orilla opuesta del agua; che racha me 
sobrepasa, me vence; che rachaa el que 
me sobrepasa, me vence; «joacha; 
mboacha; roacha. 

acha2 rayo; franja, lista; kuaray acha rayo 
de sol; ei rembyky racha abejas de 
'nalgas listadas"; kaguare acha franja o 
lista del oso hormiguero; «ei; tuguai · 
(acha). 

ache llorar; kyringue ach~ramo, 

eremombo'o pora i va'era si un niño 
llora, debes apaciguarlo buenamente; 
kochi ra'y ache ache i okuapy el 
chanchíto estaba llorando; ache mbei 
lloriquear. 

achéi llevar a cuestas; guacho ambo'a 
ñuií~y, ajachéi erúvy cogí un venado en 
mi trampa y lo traigo a cuestas. 

achi1 canas, canoso; tuja iftachimba va'e, 
ijapyka va'e épy los ancianos canosos, 
llamados "los sentados". 

achi2 cuerno; espinoso, cubierto de protube-
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rancias; guacho rachi cuernos de vena­
do; ei rakuai rachi abeja de pene cu­
bierto de espinas, así llamada porque la 
piquera está cubierta de diminutas protu­
berancias. 

achia estornudo. 

achi'ija un avecilla, sinónimo kykji rovaja, 
según otro informante, kuikúi rovaja. 

achiva «f\achiva. 

achfy hombro; kochi che fiuambo aupi 
eraávy, che jachfy oapy oipiro el jabalí 
que cogí en mi trampa lo alcé y llevé, me 
quemó y desolló el hombro. 

acho gusanos, vermes, lombrices; kyringue 
iachovaipáramo, yvyra táipyftaipoano 
i va'era cuando los niílos tienen lombri­
ces, debemos medicarlos con yvyra tái 
'Bergeronia sp.'; «tacho. 

achojáva 'paraíso', "lugar donde se cubren, 
se sustraen ala vista"; 'Rande Ruachojáva 
roka los alrededores del 'paraíso' de 
Nuestro Padre; en el 'vocabulario religio­
so' achojáva miñ designa también la 
moradahwnana; «ñemboachojáva ropy. 

achu izquierdo/a; achu'ey diestra, derecha 
; tape ftandachu katygua camino que va 
hacia nuestra izquierda. 

achy imperfecto; dolor; tape ropa rekoachy 
"el le:eho de las sendasde la imperfección", 
'nombre religioso' de la humanidad; poa 
reko achy los remedios imperfectos 
(medicina 'racional'); tai rachy dolor de 
muelas. 

ae 'partícula', como en guaraní clásico, pue­
de traducirse por: mismo; otro, distinto; 
solo; pero tiene otras acepciones: 
a'éramo ae <ello-cuando solamente>, 
únicamente así (C1:50). 
ndee ae solamente tú (C 1 :52). Nótese: 
chae i aiko vivo solo; nde ae i ereiko tu 
vives solo. 
pene ambara ae ae ire <vuestras mora­
das-futuras distintas distintas-en (cada 
uno de vosotros)>, en vuestra distinta 
morada, en la respectiva morada que le 
corresponderá (C1:58). 
nde ra'ychy ae <(de)tu hijo-madre 
genuína>, tu esposa genuina, legítima 
(Cl:120); (nde ra'ychy jevy tu esposa 
secundaria). 
ftande rekora oa'angávyri ae ndoeepy¡ 
<nuestra conducta-futura imitó-gerundio 
en-efecto solamente no-resucitó> senci­
llamente sentando precedentes para 
nuestra futura conducta, no la resucitó 
(C1:136). 
che ra'y aecha vai ae <mi hijo veo mal 
real.mente>, veo (considero, sé) quy mi 
hijo está real.mente grave (C 1: 11 O). 
taári ae taeka tape <vaya-yo en-efecto 
más-bien busque-yo camino>, más bien, 

. déjame ir a buscar un camino (C1:262). 
ikatúpy ñai va'e aéri <en-público esta­
mos los-que únicamente enfático>, úni­
camente los que estamos en público, y no 
otros (Cl:120). 
ijukaarA oúramo ae voi <su-matar-fu­
turo-el-que-verdadero vino- cuando so­
lamente no-hay-duda>, · únicamente 
cuando hubiera venido quien lo iba a 
matar (y no antes); únicamente cuando 
vino el que indefectiblemente iba a ma­
tarlo (Cl:264). 

a'e1, ha' e 'pronombre personal, 3apersona', 
él, ellos, ellas; ello; ha'e anguAma ko 
rogueroayvu con dicho objeto, para que 
así sea te hablo. 

a'e2 'partícuJa', 'pronombre y demostrativo'; 
corresponde al guaraní ha'e. 
Para Guacho raka a' e ja vi <(de) Mar 
Grande ramas ellas totalidad>, las ramifi­
caciones del Mar Grande en su totalidad 
(C1:54). 
a'e javi katúre embopoaka tatachina 
<ellos totalidad escogidos-en haz-obrar 
neblina>, en o sobre todos los citados 
(buenos)hazobrarlaneblina(vivificante) 
(Cl:90). 
a' e javikue yvyra <esos totalidad-que­
son árboles>, todos los árboles, sin 
excepción (C1:146). 
poi a'e javikue i <remedios ellos totali­
dad-que-son enfático>, todos los medica­
mentos, sin excepción alguna (Cl: 180). 
a'e nungápema "poroavykya" ro'e 
<aquellos semejantes-a-ya 'brujos" deci­
mos>, a los de esta clase nosotros llama­
mos brujos (C1:148). 
a'e nungáramoma <eso semejante­
cuando-ya>, debido a tales acontecimien­
tos, cuando ocurre semejante cosa 
(C1:208). 
a'e va'e <ello que-es>, esto, lo dicho, lo 
aludido, lo expuesto; 
a'e va'égui <ello que-es-de>, a raíz de lo 
expuesto (Cl:l 18). 
a'e va'ekue <ello que-es-'articulo'>, lo ci­
tado (Cl:260). 
a'e va'éma katu <ellos que-son-ya pero>, 
pero en cuanto a ellos, éstos, etc. (C 1: 148). 
a'e va'e rakykuégui <ello que-es sus­
huellas-desde>, a continuación, después 
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de lo expuesto (C1:36). 
a'e va' era ogueromoñemoña <ello futu­
ro hizo-que-se-engendrara>, dispuso que 
se engendrara aquello que llegaría a ser 
esta cosa (C1:40). 

a'éguiojaakaoipeteijepi<eso-desde(de) 
su-dueña cabeza batía enfático costum­
bre>, después de lo ocurrido (la lechuza) 
batía levemente la cabeza de su dueña 
(Cl: 118). 
ojeupipa koachi, a'égui rive ojepoipa 
yvypy <suben-todos coatíes, allí-desde 
sencillamente se-arrojan tierra-en>, los 
coatíes suben (a los árboles) y desde allí 
se tiran (aparentemente sin motivo) al 
suelo (C1:134). 
a'éguiija ipuru'a ia'eva'égui <eso-desde 
su-dueña se-embarazó enfático eso que­
es-debido-a>, después de lo expuesto su 
dueña quedó embarazada a raíz de lo 
ocurrido (Cl:118). 
a'e va'ére aéma ndachepoakavéi ••• a'é 
gui katu ••• che poaka meme <los cita­
dos-sobreefectivamente-yanegativo-yo­
potestad- negativo ... lo-aludido-desde sí 
mi potestad todo>, sobre tales cosas yo 
carezco de potestad, ... a excepción de lo 
citado, tengo potestad sobre todo (todas 
las cosas) (C1:196). 

a'égui mae Mba'e Ypy yva'y ojapo <en­
tonces-desde-ya-recién (de) Seres Primi­
tivos árbol-frutal hiw>, fue recién enton­
ces que hizo el árbol frutal de los Seres 
Primitivos (C1:126) 
<i a a' eguive oúvy <cayó allí-desde venir­
gerundio>, desde allí (desde el lugar alu­
dido) vino cayendo al suelo (Cl:l34). 

a'ekue ipy <ellos-que-son sin-duda-a>, a 
los citados o aludidos, en efecto (C1:38). 
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a'ekuera angy reve Kuaray oñeama 
<eso-consecuencia -enfático ahora hasta 
Sol se-eclipsa>, a consecuencia de tales 
acontecimientos, hasta hoy el Sol se 
eclipsa (Cl:134). 
a' ekue jevy va' era <eso-que-es (que-fue) 
nuevamente futuro-enfático>, debe pro­
ducirse la misma cosa (Ley de Talión) 
(Cl: 112). 
a' ekuégui ftandyta oiko <el-que-es-de 
Genipa existió>, la Genipa se produjo de 
la cosa mencionada (C1:134). 
a' ekuérami jyy <eso-que-fue-semejante 
nuevamente>, en la misma fonna que 
anterionnente (C1:299). 

ojatapy a'épy <encendió-fuego eso-en>, 
en dicho lugar encendió fuego (Cl: 110). 
a'épy ichy <eso-en su-madre>, entonces, 
en aquel momento, su madre (Cl:120). 
a'épy 1\Jande Ru ojepytacho <eso-en ... >, 
entonces Nuystro Padre se apoyó o se 
reclinó (C1:124). 
a'épy oikuaa <eso-en ... >, entonces supo 
(Cl:124). 
a'épy mae ocby uare omomba <eso-en­
ya-efecti vamente (de) su- madre 
devoradores aniquiló>, recién entonces · 
aniquiló a quienes habían devorado a su 
madre (Cl:124). 

a'érami angua. •• oguerojera peey <eso­
semejante para ... creó tabaco>, para que 
así procediéramos, para que así aconte­
ciera, creó tabaco (C1:200) 
a'érami avei <eso-semejante también>, 
asítambién,enlamismamanera(C1:36). 
a' érami aramive <eso-semejante oca­
sión-semejante-más (del todo)>, exacta­
mente en Ja misma manera (Cl: 194). 
a'eramichévy "earo pori\ke", e'i <eso-

semejante-deseo-gerundio "acecha bien­
imperativo", dijo>, por haber querido que 
así fuera "acecha bien", dijo (C1:264). 
a'erami'eyramo <ello-semejante-no­
cuando>, de lo contrario, en caso contra­
rio (C1:192); esto es un caso concreto, en 
un caso hipotético, se diría a'erami'eyvy 
<ello-semejan te-no-gerundio>. 
a'éramigua <ello-semejante-origen (si­
tuación, etc.)>, el o los de esta clase o 
condición (Cl: 146). 
a'éramiramo <ello-semejante-por-ser 
(cuando)>, por consiguiente, en vista de 
lo expuesto (Cl:48). 
a' érami va'eraramo <ello-semejante fu­
turo-detenninado-por-ser>, por haberse 
dispuesto que así fuera (Cl:200). 
a'éramivy <ello-semejante-en-virtud-de>, 
por ser así, siendo así (C 1: 136); «rami. 

comparar con: a'éramo <ello-por-ser>, 
cuando es así, siendo así, en tal caso. 
a'éramo ae <eso-cuando solamente>, 
siendo así únicamente, en esa manera, 
únicamente (Cl:SO). 
a'éramo jepe <eso-cuando a-pesar-de>, 
aun así, a pesar de lo expuesto u ocurrido, 
no obstante lo dicho (C1:246). 
a'éramokatu <ello-cuandoen-efecto(sí)>, 
pero, siendo así, pero en consecuencia 
(C1:66). 
a'eram<iey <eso-cuando-negativo>, en 
caso contrario (C1:244). 
a'éramoma <ello-cuando-ya>, en virtud 
de lo expuesto (C1:38) 
a'ete (ete) i va'e <ello-genuino continui­
dad que-es>, el verdadero o genuino, el 
que posee ·1a cualidad de verdadero 

· (Cl:SO). 
a' ete va' ey <el-genuino que-es-negativo>, 
espurio, imitación, el que carece de las 

cualidades verdadero (C1:52). 

a' ety <ello-perseverancia>, continuidad; 
locución que encierra nuestros conceptos 
de normalidad, continuidad, perseveran­
cia (Cl:290); «(M:387/381 17 Ti. b, 
Estar, lugar de las cosas, no perseverar, 
acabar, costumbre.); (R1:324 Ti cos­
tumbre). 
a'et)'rami <ello-perseverancia-semejan- . 
te>, todo está como de costumbre; saludo 
ritual de los Mbyá (C1:290). 

a' évare (a' e va' ére) <ello que-es-por>, por 
ello, debido a ello (C 1: 120). 
a'évare ae <ello-que-es-por solamente>, 
exclusivamente debido a ello (Cl:56). 

a'eve <ello-más>, basta, es suficiente, 
puede, es lícito. 
jajukáramo ae a'eve <Io-matamos­
cuando únicamente conforme>, 
matándole únicamente hay justicia, con­
formidad (Cl: 148). 
a'éramo ae omano va'ekue chy tuúpe 
a'eve va'era <eso-cuando únicamente 
murió el-que madre padre confonnidad 
futuro>, únicamente así estarán confor­
mes la madre y el padre del que murió 
(C1:148). 
a'eve rei insuperable (Cl: 152). «rei 
a'eveve superar, sobrepasar (C1:254). 
nda'evéi ilícito, inadmisible. 
ychYi nda'evéi oftyvo angui <asador no­
fue-poder ( no-tuvo-poder)ensartarpara>, 
el asador fue incapaz de ensartarlo 
(Cl: 122). 
imemby eta ete va' e nda'evéi ae <tiene­
hijos muchos-exceso es-ilícito comple­
tamente>, es inadmisible tener exceso de 
hijos (C1:186). 
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a' eve' ey ilícito, malo (C 1: 191 ). 
a'eve'ey va'e cosas o seres no buenas, 
malignas (C1:80). 

a' évy en virtud de ello. 
a' évy ae <así únicamente>, únicamente en 
virtud de ello (C1:224). 
a' évyma <ello-en-virtud-de-ya>, a raíz de 
lo dicho (Cl: 118). 
a'évyrima <ello-en-virtud-de enfático­
ya>, a raíz de lo dicho, pues (C1:150). 
a'evyty <ello-en-virtud-de-continuidad>, 
perseverando en tales prácticas, conti­
nuando así (C1:148). 
«nda' evéi. 

a'e'ey desamor; guapicha rete pora ire 
ija'e'eymavy oo oapy por desamor a su 
semejante (al hermoso cuerpo de su se­
mejante) le incendió la casa. 

aéi soma; excesivamente, en grado peligro­
so; omboakuaéi leenfervorizó,lecalentó 
peligrosamente; TupA mba'e 
íiemboro'yguivy mborayu rekora 
nomboaku aéi va'era mediante la tem­
planza de Tupa no se enfervorizarán 
peligrosamente (los hombres) (C1:56); 
«jaéi 'forma verbal'; «mboaku (aéi). 

(h )a' era i símbolo; la torta de maíz que 
simboliza ala mujer en la fiesta anual yel 
manojo de yerba que representa al hom­
bre (C2*265-66, en la descripción de esta 
fiesta). 

a'érami «a'e2 'partículas'. 

ae tamo «tamo. 

a' eve, ha' eve es bueno, lícito, está bien, con-
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forme; «a'e2; -ve. 

agua romo, chato; jagua, chivi guacho ave 
ipo agua el perro y también el jaguar 
tienen las manos redondas; mberu agua 
una mosca, de cabeza chata; yvyra ipoty 
ragua el árbol echa pimpollos. 

aguai una fruta, 'Chrysophyllum sp.'; ijoa ree 
jaechy aguai ja'u angua, a'eyramo 
(ha'e'eyramo) ñande juru piro porque 
los aguai son ásperos los tostamos para 
comerlos, en caso contrario pelan la boca 

aguara a menudo designa al chivi guacho 
jaguar, Pai oo tapri aguara ojukaápy 
ovae, aguara embia áry itui un Pai fué 
adonde un jaguar había cazado un tapir, 
el jaguar estaba tendido sobre su presa; 
«chivi; ivaikue; ka'aguypo; ka'aguy 

• rup1gua. 

aguara'i zorro; chivi aguara'i reve jojou el 
jaguar y el zorro se encontraron (de un 
cuento); «cha'i. 

aguara guyra pájaro del jaguar; aguara 
guyra ofie"e oikóvy, peñe. 

angu voity avy está gritando el pájaro del 
jaguar, receláos, pues. 

aguarapo .. pata de jaguar", una planta repu­
tada medicinal; 'Sola num robustum'? 

aguara yva'y "árbol frutal del jaguar"; 
'Eugenia sp.'; sinónimo. 
«teju rembi'u; en los textos míticos, 
nombre del yvahái (guaraní); en ciertas 
áreas es nombre de otro árbol. 

ague1 pelo, cabello; pluma (chica), general­
mente desprendidos del cuerpo; eity nde 

rague petei, jaecha echa uno de tus ca­
bellos, a ver (dice Afia a su rival, en un 
cuento); guyra rague pluma pequeña; 
«a 1 ; pepo; tague. 

ague2 'conjunción de pretérito'; 'pretéritd; 
lugar en que; aendu reo ague mombyry 
oí que te habías ido lejos; iíande ftaenói 
ague así como nosotros les llamamos; 
Rande Jar)'i oiko ypy i ague el lugar 
donde primeramente vivió Nuestra 
Abuela. 

ague' a sobrenombre de los molares; che rai 
ague' a mis dientes grandes, mis molares. 

águi lugar de, o desde donde; peupity águi 
perojevy o java va' e mokOive i de donde 
les deis alcance traedlos de vuelta a am­
bos fugitivos (orden del dirigente a sus 
subalternos); «a2 • 

aguino (tiene) mal olor; comienza a fermen­
tar; tembi'u aguino la comida comienza 
a fermentar, tiene mal olor. 

aguyje madurez de los frutos, de los alimen­
tos; perfección espiritual; tembiu aguyje 
jaroayvu va'eral'lande Aryguakuérype 

. debemos hablar acerca de los frutos ma­
duros con .. los situados encima de noso­
tros"; kechuita ijaguyje, oambarare oo 
el jesuita alcanzó la perfección y se fué a 
su morada (celestial); «roaguyje. 

aguyje amboae metempsicosis; ojeavy va' e 
Ñ ande Aryguakuérype ijaguyje 
amboae, oo vai quienes faltaron a 'los 
situados encima de nosotros" sufrieron la 
metempsicosis, se fueron de mala forma 
(convertidos en animales, etc.). 

aguyjei alabanza, agradecimiento; 
emboaguyjeike Rande Aryguakuéry 
agradece, alaba a "los situados encima de 
nosotros"; «mboaguyjei; roaguyjei. 

aguyjevéte gracias; estoy satisfecho; basta; 
el saludo comienza con esta palabra, ge­
neralmente; al finalizar la danza, también 
se dice aguyjevéte a la persona que la 
dirigió; e igualmente, al finalizar la fiesta 
que se realiza con motivo de haberse 
cazado un pecari grande, todos dicen: 
aguyjevéte, al cazador, «(C2*53;167); 
roaguyjevéte. 

ái buche de ave; uru áikue buche de gallina 
o de uru. 

ai1 llaga; ai vai llaga fea, incurable; ai vai ija 
va' e llaga fea .. que tiene dueño", atribuído 
a un genio maligno; «jai. 

ai2 malo, desgraciado; te'o ai "muerte des­
graciada", sobrenombre del pájaro 
«pirita u; generalmente se emplea la for­
ma vai; «ai1

; vai1
• 

ai erguirse, inmóvil; pindóvy aipópy hiai 
una palma pindó se yergue en dicho 
lugar; Mba'e Ypy opo jepe, yvy'Are fto 
poteri iai el Ser Primitivo logró saltar, 
irguiéndose a salvo en la barranca; ku iai 
va' e tajy yvypy guacho aquel lapacho de 
cimiento (pie) grande que se yergue allá; 
«(C2* 176-77). 

a'i madrecita, mamá; «ha'i. 

aija árbol llamado chichita en la vernácula; 
dicen que es muy irritante, de ahí su 
nombre "productor de llagas". 
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aimbe1 filoso; yvyra raimbe espada de 
madera 

aim be2 tostar, en la sartén y de otros modos; 
eaimbe avachi i, jaa pota ka'aguy're ei 
reka tuesta maíz, iremos a la selva en 
busca de miel. 

aimbichi muestra los dientes; «tlii. 

aipero un pajarito. 

aipo 'partícula'; 'adjetivo o pronombre'; no 
siempre significa l'eso, ese, esas cosas", 
como en guaraní clásico, ni es siempre 
'adjetivo' o 'pronombre ponderativo' como 
en la vernácula (G 1 :496 aipo ); a menudo 
aparece como exordio de una oración, 
acompañado a veces por el exhortativo 
néi y/o el imperativo ke. 
Jakairápe aipo e'i <Jakaira-a tales-co­
sas dijo>, a Jakaira le habló así, le dijo 
estas cosas (C1:56). 
aipo e'i Mba'e Ypy jarji <esto dijo (de) 
Seres Primitivos abuela>, la abuela de los 
Seres Primitivos habló así, dijo estas co­
sas (C1:122). 
néi, aipóke, che Ru Tenonde 
<exhortativo adverbio-de-lugar impera­
tivo ... >, pues, héme aquí, mi Primer Padre 
(escúchame) (C1:88). 
aipo jevy ajae'o i <aquí nuevamente cla­
mo enfático>, héme aquí, nuevamente, 
clamando (C 1 :92). 
aipo afiea'A <así (aquí) me-esfuerzo>, 
héme aquí orando, aquí me tienes orando 
(C1:92). 
aipóke, Ore Ru mira, escucha Nuestro 
Padre (Cl: 156). 

airake mburu nombre de una melodía que 
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las mujeres tocan en la flauta de Pan; 
«avia2

; tuja rembore; uru'i; [diversas 
melodías tocadas con esa flauta]. 

aity nido, colmena; guyra raity nido de 
pájaro; ei raity nido o colmena de abejas; 
cera; nótese: tay retli nido de honnigas, 
[tahYi. raity en guaraní]; «jeaity apo. 

aja1 tabú, vedado, ilícito; aja ja'u rire 
ñaguyrjíi consumiendo alimentos veda­
dos (violando un tabú alimenticio) nos 
mareamos; ha'e va'e ko aja, e'u eméke 
eso (ese alimento) es vedado, no lo co­
mas; aja' ey lícito, permitido, no es tabú; 
«mboaja; ycbypo (kyry'u). 

aja2 usado a veces con el significado de jave 
mientras; probablemente un injerto del 
guaraní vernáculo. 

ajaja cigüena. 

ajaka cesto típico de la cultura material 
mbyá; ajaka para cesto con adornos de 
guembepi filamentos de 'Phylodendron 
selloun'; «javoa. 

aje eficaz; jajerovia pora i va' era IQande 
Ru tenondeguáre poi i oeja va'ekue . 
ijaje anguA debemos confiar en Nuestro 
Pimer Padre para que los remedios que 
dejó sean eficaces; ftande rekora oeja 
va'ekue JQande Ru ndaijajevéima las 
normas que Nuestro Padre dejó para 
nuestro gobierno ya perdieron su eficacia 
(el «pesimismo guaraní"); «mboaje. 

aje'i 'adverbio del tiempo'; oacha oo, aje'ima 
rire tuu ou fue pasando, después de un 
largo rato su padre vino llegando; «yma. 

ajevéramo en consecuencia; arakuaa 
jareko i voi, ajevéramo ftande chy kA 
je pe ve jaropochyinteligencia poseemos 
desde el principio, por eso es que hasta 
con los pechos de nuestra madre nos 
impacientamos (enojamos)- se refiereal 
llanto del niño que pide el pecho; «-ve. 

aju 1 maduro; guembe aju ipy ja' u, ijaky 
va' e jaecby range comemos crudos los 
guembe maduros, pero los verdes se 
asan primeramete. 

aju2
, aju'y2 pescuezo; aju'y kandu joroba; 

aju'y kAngue hueso de la nuca; «aju'y2• 

ajukue ropa, tejido; ajukue aru che 
ra'ychjpy typyjaara tejido traje a mi 
mujer para su vestido. 

ajupy 'forma del verbo' u, 'la persona del 
singular'; indica la fonna continuada del 
'verbo' al que sigue: kyápy aftacbivA 
ajúpy estoy columpiándome en mi ha­
maca; «oupy; u1

• 

aju'y1 árboles del género 'Ocotea', general­
mente; [Ayui,Laurel (M:29)]; aju'y joáre 
JQande Ru oeja tata en el aju'y áspero 
Nuestro Padredepositóel fuego; (también 
utilizan otras maderas para pfoducir fue­
go por fricción); Aju'y Miri, yvyra yma, 
yvyra ypy el Aju'y Miri es un árbol pri­
mitivo,árbol~ero( en una variantedel 
Mito de la Creación, la tierra es sostenida 
por este árbol); aju'y vai un informante 
utilizó este nombre para designar la 
'CordiaLillioi'; otros árboles de la familia 
de las 'LaurOCeas': aju'y chi, aju'y guaika, 
aju'y vatli aju'y vai. 

aju'y2pescuezo; mbigua ijaju'y puku el ave 
somorgujadora tiene pescuezo largo; 
ijaju'y kAngue emoi,ja'u mbaipy pon a 
hervir la nuca (del animal) y comamos 
sopa (gachas, polenta); «aju2. 

akA cabeza; cabecera; afluente, rama; akA 
ju ~cabeza aúrea", muchacha núbil en el 
'vocabulario religioso'; iftakA chimba i 
va' e anciano canoso; pyávy ftav6 rengue 
omonge guymba oakAmy todas las no­
ches la nifta hizo dormir su animal 
doméstico en la cabecera (de su lecho); 
JQande Ru Tapari pindoakamyopytu'u 
Nuestro Padre Tapari descansó entre las 
ramas de un pindó (Leyenda del Dilu­
vio); Para Guacho rakA a'e javi todos 
los afluentes del Gran Mar (ríos [y otras 
corrientes de agua]); Karai Ru Ete Miñ 
Parana rakamyijaguyje-Karai Ru Ete 
Miñ obtuvo la perfección (espiritual) 
sobre un afluente delParaná; yvyra rakA 
rama de árbol; aju'y rakAngue una rama 
de 'Ocotea'; «iñakAngua; IñakAnguaJa; 
yak A. 

aka'~ ave de la familia 'Corvidae 
(Cyanocorax)', generalmente llamada 
urraca; «cboch6. 

aka"e kora nombre de una constelación 

akai cabeza granujienta; kyrlngue 
iftakaimba, eipoano ftamakumámy el 
niño tiene la cabeza cubierta de granos, 
cúralo con hollín. 

akA oja gorro, adorno ritual; aka oja poty 
borlas de plumas que adornan este gorro 
o faja; akl oja yvoty cofia adornada, 
«jeguaka en el 'vocabulario religioso'; 
«akA pychia; jeguaka. 
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aka pychia gorro o adorno ritual, también 
llamado «aka oja; jeguaka; en vez del 
aka pychia ritual del hombre, los mu­
chachos a menudo llevan una prenda 
similar hecha de corteza raspada de 
yvyraovi 1lelietta longifoliata'. 

aka pytu'ü sesos; «apytu'ü. 

akara una especie de pez. 

aka ropa almohada-. 

akate'y mezquinar; defender por amor; 
guyra kyñ i jepe akate'y gua'jrree aun 
los pajaritos defienden a sus polluelos; 
«takate'y. 

ake'o cortar, derribar a hachazos; ajou 
eikavy, a'e va'e aake'o encontré un nido 
de abejas 'Apis mellifica' y lo derribé, lo 
extraje a hachazos; «(C2*202-214). 

ako'engua tórax; ako'engua kangue hueso 
del tórax. 

akorói verrugoso; andai ijakorói va'e itui 
hay calabazas dulces de corteza verrugosa; 
«korói. 

aku caliente, está caliente; y aku agua ca­
liente; aku vai fiebre; ndoiko akúi va' era 
"no necesita vivir o estar caliente", no 
necesita someterse a régimen; «jekoaku; 
ko aku; mboaku; takugua. 

akua veloz; jagua iñakua va'e un perro 
veloz. 

akuaü en «guacho akuaü una mariposa 
grande de larvas comestibles que infes-
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tan la tacuara 'Merostachys Clausenii' y 
posiblemente otras cañas. 

akuchi agutí/acutí; jaa ñane monde rupi, 
akuchi ra'y chiü nda'u o'a jyjrma ra'e 
vamos a recorrer las trampas monde por 
si hubiera caído algún agutí de hocico 
negro; «chi'ü; (C2*208). 

akuchi apia'y un árbol, probablemente 
'Heliocarpus americanus'; según otro in­
fonnante del norte, nombre del árbol 
llamado kamba aka en la vernácula, 
·auazuma ulmifolia' y/o ·a1editscha 
amorphoides'. 

akuchi jagua mamífero carnívoro llamado 
jaguarundi en la vernácula; también 
podría designar el ejemplar mítico, 
monstruoso, del agutí. 

aku'i feculento; jety ijaku'i va'e batatas 
feculentas; lo contrario es a'y. 

(i)akuipáma ya (está) calvo; «a1• 

aky verde, no maduro; débil; hambriento; 
yvaviju ijaky ima los yvaviju ya están 
verdes; ijaky vaipáma desfallece de 
hambre; «ijaky. 

akykyi una honniga negra grande; «tay. 

akyringue "mis hijos", término usado por el 
dirigente para designar a los jóvenes de 
su grupo; néi, che ryvykuéry, che 
akyringuéry, chimbo pejaga i bien, hi­
jos míos, mis hermanitos, cortad timbó 
(para la pesca) (C2*246); «kyñngue. 

akyta trozo, pedazo, porción; kanguijy 

akyta grumos de maíz pisados que, mas­
cados por las mujeres, sirven para prepa­
rar kanguijy (C2*191). «moakyta 

akyta'a nombre familiar o vulgar del pene; 
ijakyta'a jaeaty ra'e! lque miembro 
enonne tiene! 

akyvi'u despiojarse; <<joakyvi'u despiojarse 
mutuamente las mujeres. 

aky vovo estado de semimadurez de ciertas 
frutas; aruai okaru guavira ijaky vovo 
va'ére los toritos aruai se alimentan de 
guavira semimaduros; «a8

; a vovo. 

ama «ñeama. 

amambái helecho no arborescente, 
"culantrillo". 

amambáiguy'i un venadillo muy pequeño; 
«guachu2• 

amandáu granizo. 

ame vivir (erguido), empleado exclusiva­
mente con referencia al ser humano; 
reame pora ipa? ¿estás bien, con salud? 
aame pora i ko, añete estoy bien, estoy 
sano, efectivamente; «a; amy. 

(a)mérami al parecer, aparentemente; va­
riante de: Bérami [c.d. bé, confonne, y 
rami, manera], Parece. (M:78), precedi­
do del •expletivo' a, a menudo apenas 
perceptible; oky oiny poteri, 
ndajaguatái ete i pota amérami está 
lloviendo aún, parece que no vamos a 
viajar; che ke jopy aguara amérami 
soñé con un jaguar que me desgarraba (en 

mi sueño, un jaguar aparentemente me 
desgarraba) (C2* 17; 103); «mérami. 

amo 'adverbio' usado en combinación con 
amómy a veces; amo amo ete i de vez en 
cuando (C2*47); amongue a veces, al­
gunas veces (C2*285). 

amy erguirse (como ser humano); 
oamyvyma "Ramandu Ru Ete al er­
guirse "Ramandu Ru Ete (asumir la for­
ma humana); aipo aftemokane'n aamy 
jevy jevy aquí me tienes fatigándome al 
erguinne repetidamente (dice el exordio 
de una danza, C2* 181 ); nema' endu'áke 
che ree ne amy acuérdate de mí en tu 
corazón, en tu conciencia de ser que se 
yergue; «a; ame. 

amba morada, hábitat; usado principalmen­
te con referencia a la morada de los 
'dioses'; Karai amba morada de Karai, 
el Este; Tupa amba morada de Tupa, el 
Poniente; «(C2*39-175); moambague. 

amba'y un árbol de madera ~uy fofa y de 
hojas grandes, ~cecropus adenopus'; 
también designa, ahora, el ricino. 

ambe espera, 'imperativo'; ambéke range! 
!espera un momento!; (Ambe l. amberá 
l. amberange espera, esperad, R1:226). 

amboae otro, distinto; yvyre itáva rei va' e, 
amboae jaecha'ey va'e reta los habi­
tantes ociosos de la tierra, y demás seres 
invisibles (genios, espíritus); yvypo 
amboae extranjero; se emplea a menudo 
la fonna abreviada «mboae2• 

ambu1 una especie de insecto; guembe 
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,, 
am bu insecto que ataca el fruto del 
«guembe 1>hylodendron selloun'. 

ambu2 ruído; iñambu hace ruido (el ani­
mal); kerambu roncar; pyambu ruido 
que hacen personas y animales al cami­
nar y correr (C2*53). 

andaguy corva; che andaguy aendo sien­
to, me duelen las coivas. 

andai calabaza comestible dulce; andai 
mbaipy .. polenta"demaízpisadoyandaí, 
llamada kiveve en la vernácula. 

andyra ave de la familia ·cuculidae' consi­
derado Guacho Ja Ete pyronga 
lugarteniente de Guacho Ja Ete. 

andyra kyche "cuchillo del andyra", una 
gramínea de hojas cortantes 'Pannicum 
sp.'; «kapi'i, kuchuvirando. 

anga1 medir, heva'eyvykuarojo'óvy,oanga 
ague oupitymaramo, romoi yvyra, a'e 
va' e áry peguao, ytyryviro ave cuando 
cavamos un pozo para tapires, al alcanzar 
la medida deseada le ponemos palos, y 
encima de estos, hojas de peguao y ho­
jarasca. 

anga2 determinar, averiguar, probar (en un 
juicioporhechiceria,porejemplo);mba'e 
apoare ague i oipe'a, oanga mavaépa 
Jakaira mba'e ombou ra'e cabellos del 
culpable sacan para detenninar quién 
enviólodeJakaira(elembrujo);eirakuai 
ñachi rokengua i omoi, ague omoi 
mbytépy,ombopupuoangaanguapone 
piquera de abejas eirakuai, pone cabe­
llos en ella (entre la cera) y la hace heivir 
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para determinar (averiguar, probar) la 
cosa (C2*286). 

anga3 ·exhortativo' que incita a la compa­
sión; 'interjección' que traduce compa­
sión; ha, mba'e ra i, anga! IDios mío, qué 
lástima! 

anga anga ensayarse, ejecutar sin maestrla; 
mbaraka oanga anga toca mal que mal 
la guitarra; «fteanga pa i. 

angai flaco, extenuado; iñangaikue bna 
opu'ajevy se levantó extenuado( después 
de una enfermedad); «moangai. 

ange 'adverbio de tiempo'; ange i vaipa 
hace un momento; ange'y rei hace rato; 
ange pyávy ajeecha vaikuéri anoche 
tuve una pesadilla (me vi en apuros); 
ange katúma... oportunamente, ahora 
mismo ... ;jagua ange'yma oguai akuchi 
omoña ya hace rato que el perro está 
ladrando detrás de (persiguiendo a) un 
acutí. 

angu'a mortero; tambor; ango'a fteno 
mortero horizontal; angu'a pu'a mortero 
común (vertical); angu'a rapyta base o 
pie del mortero; «mba'epu ova va' e. 

angoa para; como en guaraní, pero también 
desempeña el papel de 'verbo auxiliar'; 
ndoka'a anguaima no estando en condi­
ciones de defecar; ñamomyi angua 
rami'ey no están en condiciones de mo­
verse o ser transitados (los caminos); 
«(C2*32; 190; 316). 

anguae apócope de angoá ae efectivamente 
para; ñe'e pora araauka anguaema 

yvypy bellas palabras para enviar yo, 
efectivamente, a la tierra, (dicen los 'dio­
ses'). 

angue sombra; el alma "telúrica", general­
mente llamada «mbogua1

; takykue­
rygua. 

anguja rata, laucha, ratón; especies: anguja 
chi, anguja chyrakua, anguja ete i, 
anguja guacho, anguja guaki, anguja 
pe kuachI, angoja picho; «guaki; 
ñemboape; taguarape. 

angy ahora; yrypa ymaoime angya~ande 
Ru yva rokáre, a'anga i aéma angyy 
opyta va'e yvypy la cigarra originaria 
está en las afueras del 'paraíso' de Nuestro 
Padre, no es sino su imagen la que ahora 
queda en la tierra; angy katu y ahora, 
ahora pues; angy reve hasta el presente; 
angyrima katu y ahora, indefectible­
mente; «(C2*107); ay. 

ano ave de la familia 'Cuculidae', 'Crotophaga 
ani'; oporoa'yvovy ojae'o ano pyávy, 
ojae'o va'e oi jyy va'era . presagiando 
infortunios es que llora el ano por la no­
che, habrá nuevamente quien llore. 

any, anyri no; any ragái! any ragári! en 
ninguna manera! 

aña demonio; palabra incorporada al léxico 
mbyá con el significado que tiene en la 
vernácula; ya Nimuendajú (1914:322 y 
369,) demostró que se incorporó indebi­
damente al léxico de los misioneros con 
esta acepción. 

aftái muesca de flecha en que se introduce la 

cuerda del arco para disparar: o'y rafiái. 

aña kygua peine de A~ planta llamada 
ka'i kygoa en la vernácula, 'Pitacocterium 
echinatus' y/o •cynanchoides'. 

añangapiry un árbol frutal llamado 
ftangapiry en la vernácula. 

añeá "seguramente"; «ñea. 

atiete ciertamente , verdaderamente; 
añetengoa verdad, en efecto; en la 
oración:aiietenguaramyeteverojekuaa 
igui encierra el significado de: desde los 
mismos umbrales de la muerte, aun 
hallándonos condenados (aparentemen­
te) a morir. 

Aoao monstruo mítico lanudo, probable­
mente préstamo del guaraní paraguayo, 
porque en otras lenguas guaraníes desig­
na un animal carnívoro 

apa1 (su)arco;guapasupropioarco;apava'e 
arquero, uno que tiene arco; che rapa mi 
arco; «guyrapa; mboguyrapa; rapa; 
temimbogoyrapa. 

apa2 ,jeapa,jeapapa calambre; che retyma 
apa,jeapa tengo la pierna acalambrada; 

• • «Japapa; Jeapa. 

apaje fruta que se recoge antes de madurar, 
guembe roichi'o, a'e va'e ore apaje 
despuntamos los frutos de guembe (para 
apresurar su maduración), estos son 
nuestros apaje; «Montoya: Apaye [c.d. 
apá. n.2. y haye, medio], Cosa inclinada, 
humillada, torcida por el medio ... Ambo 
apaye pacobá, colgar platanos a que se 
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maduren (M:46). 

(j)apakua enroscarse; mbói ojapakua la 
víbora se enrosca. 

apara «japara 

ape1 dorso, superficie; jakare tuja ape 
korokorói yacaré viejo con el dorso cu­
biertode pústulas (de un cuento); ape chyi 
lustroso; guembe ape'akoe cáscara 
(caída) del fruto del guembe; «pire. 

ape2 chamuscar un animal antes de guisar la 
carne; eape akuchi i t\amoko angua 
chamusca el agutí para comerlo (para que 
lo podamos comer) (C2*21 l). 

ápe en el acto de; en ocasión de; variante de 
«ápy; generalmente se traducirla por el 
'gerundio' opor"al" seguido del 'infinitivo'; 
poroavyky ápe apicha ojoka al 
embrujarlo mató á su semejante; «a2

• 

ape ape'i un insecto que devora las semen­
teras; ape ape'i o'u mba'e rei rei reñói el 
ape ape'i devora los cultivos que germi­
nan. 

ape chyi «ape1• 

ape korói «ape1• 

apekü lengua; iñapeküüjoa tiene la lengua 
áspera, initada; mbói iñapekñ pyryryi 
la serpiente saca rápida y repetidamente 
la lengua. 

apepu fofo, flojo; ijapepo rako yvy en 
efecto, la tierra es fofa. 
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api tirar, disparar, herir, oporoapi hirió a 
alguien; empleado a menudo con refe­
rencia a las heridas atribuidas a magia o 
bru jeria; yvyra ifie'eavaete va' eoporoapi 
los árboles de alma feroz hieren a las 
personas; «japi; jeapi i; poroapi. 

api mondado; avachi apingue kanguijyra 
maíz mondado o pelado para mazamo­
rra; goapytA apingue fruto de pindo 
mondado; «guapi. 

apipe esquina, canto de _tabla; según 
Montoya: 1 Apype [c.d. api. n.3, y pe. 
14], Esquina de tabla, etc. (M:55v.); en 
mbyá he anotado los siguientes ejemplos 
de su empleo: tapi'i apipengoe nuca de 
tapir; jakare ruguái apipengoe canto 
filoso de la cola del yacaré. 

apirachi sobrenombre del coleóptero ene 
apirachi de larvas comestibles, que 
desova en troncos de pindo preparados 
para el efecto; «aramandái; chi aviju; 
ene; ycho. 

apiro lloriquear, lamentarse; oapiro reúna 
lloriquea sin causa;jagua oapiroel perro 
aúlla. 

apo hacer, fabricar; ñua apo fabricación de 
trampas; apoa el que hace; apoare el que 
hizo; «japo; rojapo; tembiapo. 

apomo espeso, mucilaginoso; mbaipy 
apomo caldo o sopa espesa, gachas; 
«moa pomo. 

apo reta i va'e "que tiene muchas raíces", 
una planta reputada medicinal, llamada 
batatilla en la vemxula; 'Pfaffia tuberosa' 
y/o 'Solanum comersonü'. 

apo mentira; nde apo mientes; apúre rei 
ojaéi gua'ychjre por simples murmura­
ciones (intrigas, mentiras) riñó a su mu­
Jer. 

apo'a chico, corto; de forma redondeada; 
apyka apo'a i asiento típico de los Mbyá; 
koaray apo'a i ete soles muy cortos, in­
vierno; aroayvu apo'a pu' a i pota hablaré 
brevemente al respecto (C2* 145). 

ápy lugar en que, lugar en donde está, resi­
dencia; condición, cualidad de; aguai ápy 
lugar donde hay o había aguai; guyke'y 
ápy oo fue adonde estaba su hermano; 
también puede significar: a la casa de su 
hermano; che ápy ete'y i che ra'y oikomi 
hijo no vive en mi propia casa (sub­
entendiéndoseque vive muy cerca); ipora 
ápy ipy'a guacho tiene valor para lo 
bueno, lo hermoso; «a2 ; ápe. 

(h)apy1quemar,incinerar,chema'etjangui 
i aapy quemé mi rozado, el lugar que 
cultivaré. 

apy2 aquí;apyeteiaquícerca;apyguidesde 
aquí; apy i ve más cerca (del hablante); 
apy rako pues es aquí; apyn es aquí que. 

apy3 fin, ténnino; «ijapy'ey va' e intermina­
ble, infinito; «apyre; mboapy2• 

apycha oído; apycha rachy dolor de oídos; 
apychakoa conducto auditivo; 
apychakoa rái cerumen. 

apyi punta, extremo; apjijy mocos; iftapyijy 
chyry le corren los mocos; apyingua 
fosa nasal; olfato. 

apyiña atizar; eapyiña tata taendy atiza el 
fuego para que arda; «tapjrijo. 

apyka asiento; es el emblema de la 
encarnación; apyka puko asiento largo, 
banco largo; apyka apu'a i asiento indi­
vidual, en forma de animal, pero salvo el 
caso de los que representan armadillos, 
carentes generalmente de cabeza; fiel 
pora ijaypka va'e palabra-alma que se 
encarna; también los genios, buenos y 
malignos, se trasladan por el espacio en 
un apyka; apykáre oi va'e "los senta­
dos", los ancianos; el apyka se hace de 
cedro; «moapyka; íiemboapyka; 
temimboapyka. 

apykacho paloma. 

(fi)apymi zambullirse; «ftapymi. 

apyre extremo, punta; el más joven (últi­
mo); también significa generación; 
yryvovo apyre extremo del puente; che 
rajy apyre mi hija más joven; ftande ra'y 
apyre pyreve i koe las últimas genera­
ciones de nuestros hijos (dicen los 'dio­
ses'); ijapyrevekoe sus descendientes 
(C2*210; 280); «apy3; mboapy2• 

(ñ)apyrupA asestar golpes en la cabeza, 
matar a golpes en la cabeza; guacho ra'y 
che fioambo afiapyrupa i, ajoka i avy al 
venado caído en mi trampa asesté golpes 
en la cabeza y lo maté (C2*213); 
«fíapyropa. 

apyta origen; base; fundamento; tocón; ayw 
rapyta fundamento del lenguaje huma­
no; yvyrarapytakue tocoo deárbol; para 
guacho rapyta origen del gran mar; 
angu'a rapyta base del mortero, pie. 
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apytaracimo,manojo;avacbiapytamanojo 
de espigas de maíz; iñapyta rei eche se 
abalanzaron sobre él, lo envolvieron. 

apyte centro; médula; coronilla; tatachina 
range emboupa ñande ra'y apytére 
primeramente haz que se aloje la neblina 
(vivificante) en las coronillas de nuestros 
hijos; es por la coronilla, que la sabidurla 
divinapenetraenelahnahumana,(Cl:63; 
30); yvyra apytere duramen o corazón 
del árbol. 

apyterevy un árbol llamado pyterevy en la 
vernácula, ·cordia sp.' 

apytu'ü sesos; tuétano; guacho retyma 
apytu'üngue tuétano de pata de venado; 
aka apytu'üngue sesos; «aka pytu'ü; 
mo'apytu'ü. 

ára finnarnento, cielo; día; mboapy ára tres 
días; ára pyau tiempo nuevo, primavera; 
ára pyau ñavocada año, al comenzar la 
primavera; ára pyau ramove, tajy ipoty 
en cuanto llega la primavera, el.lapacho 
florece; ára pyau demokandire 
"resurgimiento del tiempo nuevo", •nom­
bre religioso' de la primavera; ára rapo 
horizonte; ára ryapu trueno; ára yma 
invierno; "tiempo-espacio originario" en 
el 'vocabulario religioso'; ára yma 
ñemokandire invierno en el ·vocabula­
rio religioso'; ára yma rapyta funda­
mentoo b~edel universo(C2* 111; 115); 
«ya pu. 

ara el que ejecutará la acción; ijuka ara el 
que lo matará o mataría; karai reko acha 
ara jipói no hay quien sobrepase al sa­
cerdote [chaman]. 
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arachái guayaba. 

arachiku un árbol frutal, especie de 
chirimoya silvestre. 

araguyje año; mboapy aragoyje rire 
después de tres años; araguyje 
ftemokandire año, en el •vocabulario 
religioso'. 

arai nube. 

Ara 1, Ara Miñ, Ara Jera, Ara Poty 
nombres personales sagrados (femeni­
nos), provenientes del •paraíso' de 
'Samando Cby Ete Verdadera Madre 
'Samando. 

araka'e 'adverbio de tiempo pretérito'. 

ára kafty desaparición del universo, del 
tiempo-espacio; los dirigentes más 
avezados dicen que no es la tierra que 
desaparecerá, sino el sol, sobreviniendo 
tinieblas y una confusión indescriptible; 
«kafiy. 

araku ave de la familia ~allidae' ,syrykoen 
guaraní; araku vai ave mítica, agorera; 
araku vai oñelramo pyávy, ftana'yvo 
cuando el araku malo grita de noche, 
presagia infortunios; arako ete, arako 
pyta ave grande de la misma familia, ' 
llamado ypaka' a en la verácula; «ñaana; 
piakái. 

arakoaa entendimiento; arakuaa jareko i 
voi entendimiento tenemos desde el prin­
cipio; ijarakuaa va'e "el que posee en­
tendimiento", el obediente; ijarakuaa' ey 
va' e el que carece de entendimiento, ne-

cio, desobediente. 

aramandái un coleóptero de larvas comes­
tibles que se cria en troncos de pindó 
preparados para el efecto; otra variedad 
se cría en troncos de yacaratiá 'Jacaratia 
dodecaphylla'; «apirachi; chi avijo; ene; 
y cho. 

árami así; árami rire por haber sido así, 
debido a lo expuesto; 
árami'ey rire de no haber sido así; 
áramivecomoasí también; árami etéma 
por ser efectivamente así, justamente por 
eso; árami' eyvy no siendo así, de lo con­
trario. 

arando ciencia, sabiduría; arando pora 
ogueno'a va' e Yvategoágui el que reci­
be la buena ciencia de los •dioses'; arando 
vai la ciencia mala, la de los hechiceros 
rivales; «moarandu. 

arapacbái unaespeciedel00>,sjrien guarani 

arape ~camino del cabello"; oñemboarape 
se peina partiendo el cabello; «a1• 

arapo una especie de pez. 

, , 
ara pyao «ara. 

ára ryapua ·nombre religioso' del pecaó 
grande; «(C2*53); karavere; kochi; · 
tajacbo; tataendy (ryapoja); tyapu; 
ya pu. 

are1 ·sufijo de substantivo verbal, pretérito'; 
ijokaare el que lo mató, su matador. 

are2 caído; yvyra are árbol caído; 

refiriéndose a frutas y hojas, se dice 
kuigue; «kúi. 

are3 tardar, durar mucho tiempo; iare üna 
ya está tardando; iare i va'era'ey que no 
durará, predestinado a una existencia 
efimera; «iare i va'era'ey. 

are ftfruto hediondo", enf ennedad que ataca 
las batatas y los tubérculos de la mandioca; 
manji'o, jety ave hi'are la mandioca y 
también las batatas se descomponen. 

áre situación u ocasión en que; 'Samandu 
che mopo'a áre chayvu hallándome 
sostenido por 'Samandu es que hablo; 
ojapychaka áre rei, oendu ipopu va'e 
escuchando, por casualidad escuchó rui­
do de quien trabajaba; «a2• 

a rire a continuación; después. 

arivo'o acicalarse, contonearse; usado 
también con el significado de galantear; 
ijarivo'o vaipa se contonea 
orgullosamente. 

aro, aarO esperar, acechar; «fíoarO. 

arua producir malestar, principalmente con 
referenciaalosniños;kyringuearuaguu 
ndoko akúiramo el niño se enfermó 
porque el padre no observó el jeko aku, 
la couvade; arua poa hongo usado para 
combatir estas dolencias; aroa poA reru 
va'era remboja mboja kyrlngue rye 
ropi debes traer arua poa y aplicarlo al 
vientre del niño. 

aroa esbelto, lindo, acicalado; iftarua ete 
ko va' e aquella es muy esbelta, ~uy aci-

31 

,. ·, 



calada; la f onna castiza posiblemente sea 
aru'a; «mo'arua; ñarua; taru'a. 

árupi 'locución adverbial' relacionada con 
ápy, áre; ha' e árupi aiko yo frecuento 
tales lugares; chee ipora árupi 
pogueroayvu yo os imparto buenos con­
sejos (yo acerca de cosas hennosas os 
hablo); «a2• 

áry sobre, encima de; y áry sobre el agua; 
Raóde Aryguakuéry .. los situados en­
cima de nosotros", los tdioses'; «(C2*78; 
228); a6

• 

ary espiga, fruto, fructificar, echar espigas; 
guembe ary fruto del guembe; ary'ma 
guembe ya fructifica el guembe; ary 
avachi el maíz echa espigas; avachi ary 
espiga(s) de maíz. 

aryry¡ honnigas voladoras. 

aryvape cápsula de la flor del pindó y del 
gue1nbé. 

aryvo arrancar, cosechar; tereo earyvo 
avachi i ve y arranca (unas espigas de) 
maíz. 

ata faltar; opa mba'e oata'ejramo jepe 
cuando efectivamente nada falta; habien­
do abundancia; «mboata. 

ata duro, fuerte, vigor, guapyta fa rata el 
pindó tiene frutos duros; aju'y vata iaurel" 
duro; cho'o ratangue i cecina; pfa ata 
angua, karumbe apépy emongaru para 
que el niño sea robusto, aliméntale en 
caparazón de tortuga; che tuja hna avy, 
napyroati\véima pues, ya soy viejo, y no 
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camino con vigor; avachi ata maíz sa­
zonado, que ya puede tamizarse, para 
distinguirlo del maíz nuevo; mbojape, 
avachi ata igui oiko las tortas mbojape 
se hacen de maíz sazonado; «ñemoata. 

Atachi nombre personal sagrado (masculi­
no), de almas provenientes del 'paraíso' 
de Jakaira Ru Ete Verdadero Padre 
Jakaira; «Tatachi. 

atúa nuca. 

atoara melena, crines; kochi ijatuara el 
pecarl tiene crines; «a 1• 

aty1 reunión, junta; reunirse, juntarse; ijaty 
se reúnen; «ijaty jaea oupy; mboaty; 
ñemboaty; nomboaty. 

aty2 denota frecuencia; che reko aty lugar 
que visito con frecuencia. 

atyka'a desarollo de los órganos genitales 
del varón púber; iñe'~ngucbu va'e 
ijatyka'a ramo ttel que tiene la voz grue­
sa", el muchacho púber, recién ahora 
tiene los testículos desarrollados. 

atykue bagazo; «tatykue. 

atyra cresta; jaku ete, mytü ave ijatyra el 
jaku real y el mytü (pavo) tienen crestas. 

atyu suegro, dice el varón; «guatyu. 
ava hombre, varón, macho; imemby ava 

araka'e dice que tuvo un hijo varón; uru 
ava gallo; «(Montoya dice: Urugufú coi 
mbaé, gallo. M:406vJ400v.) 

avachi maíz; avachi chi maíz blanco; avachi 

ju i maíz amarillo; avachi para i maíz 
moteado; avachi yvji i maíz enano; 
avachi maimbe maíz tostado (en sartén 
etc.); avachi mbichy maíz tostado al · 
fuego directo; avachi ra'yi grano de maíz; 
avachi ra'yi i ñañoty va'erA, jaraa 
jaechaka karaipy ñamoatachiuka, 
y'akuápy ftamboyru semillas de maíz 
para sembrar se llevan al dirigente para 
fumigar, se envasan en una calabaza; 
avachi iñachi ramo i el maíz comienza 
a echar granos; avachi ijape yvy i el maíz 
está madurando; avachi ijapeju el maíz 
está maduro; avachi atagui oiko 
mbojape, ipyau va'égui oiko mbyta de 
maíz sazonado se hacen las tortas 
mbojape, de maíz nuevo (sin tamizar) 
los mbyta; «iypépy. 

a va' e éstos. 

avaete feroz, terrible; tiene el mismo signi­
ficado que en guaraní clásico; «Montoya: 
Abaeté, Feo, torpe, bravo, terrible, cruel, 
espantoso, dificultad (M:8v.); ijavaete 
va'e; mboavaete; poringatu'ey. 

Ava Ju'i ttHombrecito Amarillo", nombre 
de un genio, probablemente el «Guacho 
JaEte; i.Rngueojekoaku'eyva'eojepota 
Ava J u'"ire la muchacha que no se reclu­
ye (con motivo del primer menstruo) se 
prenda del Hombrecito Amarillo; «ju', 
Omimby i Va'e. 

A va Poapy monstruo mítico, antropófago, 
provisto de garras muy largas. 

ave 'partícula'; según Montoya: Abe, Cos­
tumbre, ser antiguo, mcxlo de proceder ... 
tcxlo se dize con esta partícula. (M: 1 Ov. ); 

empleado, además, con el significado de 
.. también"; y como 'conjunción'. 
... py'a guacho kurie reikuaa ete ave 
araka'e <fortaleza en-breve-plazo supis­
te genuinamente es-un-hecho pretérito>, 
obtuviste en aquella época remota gran­
deza de corazón en tan breve plazo 
(Cl:92). 
ko va'épy, aftete, namanói avéri <este 
que-es-en, en-verdad, no-muero efecti­
vamente-expletivo>, pues en esto, en nin­
guna manera yo moritia; (en esta trampa 
yo jamás caería) (Cl:124). 
eike ave a'épy <entra en-tal-caso él-en>, 
en tal caso (si así piensas) entra en él 
(Cl:l24). 
engui rako JQakarachicha iny, 
epochikue i ave <allá es-un-hecho 
RakarachichA está, su-excremento-ex 
expletivo también>, pues, allí está 
RakarachichA, como también (y ade­
más) su excremento (Cl:134). 
mondepijajapóvy, ijykerAftandyta ave 
ftamopu'Aramo, aguara ndoúi <ttampa­
pequeña hacemos-cuando su-costado­
futuro (de) tGenipa' levantamos-cuando, 
jaguar no-viene>, si a una trampa le colo­
camos los costados de (madera de) 
'Genipa',eljaguarnoseleacerca(Cl: 134). 
a rire, gua'y ome'e ave rei <aquello 
después-de su-propio-hijo dio también 
(?)sencillamente>, entonces, en el acto 
(sinmástrámite)leentregóasuhijo. Una 
mejor traducción seria: después (de la 
conversación aludida) el hombre entre­
gó, por inverosímil que parezca, a su hijo 
(Cl:268). 

av~ moho, (está) mohosa; mbojape av! la 
torta mbojape está mohosa. 
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avei también. 

ave'y desierto, despoblado; teko ave'y lugar 
desierto, despoblado; «teko avia lugar 
transitado; «teko1

• 

avía 1 «zorzal", aves de la familia Turdidae' y 
'Fringillidae'; avía oporaéi jyjma ára 
pyaúre el zorzal celebra nuevamente 
con su canto el año nuevo (primavera); 
avia chu'a oñarO rA, oikoeteve ra nda'u 
aguara cuando canta el avía chu'a es 
porque hay con seguridad (un) jaguar; 
avía chi; av.a pyta otros pájaros pareci­
dos. 

avía2 nombre de una melodía que las muje­
res tocan en la flauta de Pan; «airake 
mburu; tuja rembore; uru'i. 

avia en «teko avia lugar transitado. 

aviju vello, pelusa; iñe'enguchu va' e aviju 
ramo "al que tiene la voz gruesa", al 
adolescente, las partes pudendas co­
mienwn recién a cubrirse de vello; guyra 
ra'y aviju ima los pajaritos ya se cubren 
de pelusa. 

aviru flatos, flatulencia. 

avoa fajar; «javoa. 

avói •partícula'; «es un hecho conocido", "es 
evidente"; es una palabra que no encuen­
tro en Montoya. 
a'e javi ja'u angua avóima tembi'u 
aguyjeoiko<todossin-excepcióncomer­
se para hecho-indiscutible-ya alimento 
maduro existe>, es obvio decir que los 
frutos maduros se producen para ser con-
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sumidos por todos (y no ser objeto de 
avaricia) (C 1 :212) en el original, se omitió 
la palabra angua, y la traducción de 
avóima). 
Karai Ru Ete Miñ rymbári avóima, 
a'e va'e <(de) Karai Ru Ete Miri su­
animal-doméstico-expletivo indiscutible­
ya lo citado>, como todo el mundo lo 
sabe, el animal citado pertenece a Karai 
Ru Ete Miri (C1:224). 

avo'o desplumar; eavo'o uru ñamoko i 
angua despluma una gallina para comer. 

a vovo la madurez de ciertas frutas; guembe 
a vovo eity emboúvy echa los frutos de 
guembé que comienzan a madurar; 
guavira ijaky vovo los frutos semi-ma­
duros del guavirá; « a8; aky vovo. 

avy1 fpartícula'; en tal caso, si es así. 
ima'endu'a porA etéri ave nde ree 
kuñataingue <se-acuerdan bien-muy­
enfáticoes-un-hecho tí-de niñas-que-son>, 
pues, las niñas se acuerdan muy bien de tí 
(te tienen en alta estima, te aprecian mu­
cho); mba'e e'i avy irnaendu'ávy? <qué 
dicen si-es-así su-recuerdo-cuando> 
¿siendo así, qué es lo que dicen cuando se 
acuerdan de mí? (Cl:248). 
mba'e voi takua omondorópa va' e? <qué 
en-verdad cañas arranca-todas el-que> 
¿quién será el que arranca (como se ve) 
todas las cañas? ja'á avy jaecha <vamos, 

,. , . , 
s1-es-as1 veamos>, s1 es as1, vamos a ver 
(C1:256). 
En muchos casos se emplea en combina­
ción con: a' éramo en vista de ello; te­
niendo presente que, en este caso se 
traduciría por nuestro ubicuo "pues"; 
ndeépa reporaéi va' e? <tú-interrogativo 

cantas el-que>, ¿sueles tú cantar, sabes tú 
cantar? aporaéi ·ko, avei <canto efecti­
vamente, también>, canto algo, algo sé 
del oficio; eporaéi avy, a'éramo, ñaendu 
<canta, pues, siendo-así, (y) escuchemos>, 
canta pues, si es así, para que se pueda 
escucharte (C1:284). 

avy2 errar; pero usado también con el signi­
ficado de tirar, cazar, o ir decaza; aa guyra 
avyvy voy a (intentar) cazar pájaros; 
teko avy el ho~icidio; <<javy, jeavy. 

avyky tocar (furtivamente o ligeramente); 
en composición, embrujar, herir furtiva­
mente con hechizos; ijavykya su agente 
heridor, agente de que se vale el hechice­
ro para herir furtivamente; «javyky1

; 

mb~'e avykya; mba'evyky; 
mba'evykya; poro-avykya; 
tembiavykykue. · 

ay aguanoso; manji'o,jety ijay la mandioca 
y las batatas están aguanosas. 

ay ahora; ay katu hoy en día; es más usada 
la forma «Angy. 

a'y (interjección de sorpresa'; a'y ,che rajyme, . . ~ . 
. guiram1guapyn 

ty'y oiko mara va'era ra'e! lay, yerno mío, 
a manos de un ser como éste habías de 
morir! (exclama un hombre cuyo yerno 
ha sido muerto por una fiera). 

(h)a'ygue trozo, pedazo; ao a'ygue i retazo 
de tejido, género; «mboa'y. 

a)igranos,fructificar(cereales);oepeeramo 
ne ma' ety i, eipa'undy monde, jojavi 
rai rai a'yimba angua si tus cultivos 
germinan en forma despareja,replántalos 
para que fructifiquen en forma más o 
menos pareja. 

a'yijo quitar semillas (de algodón); oa'yijo 
mandyju oipova angua quita las semi­
llas del algodón para hilarlo. 

ayfia empujar; oayfia imondóvy lo empujó 
alejándolo; oayña yty empuja la basura 
(para amontonarla). 

ayu amar; <<jeayu; mborayu; porayu. 

a'yvo presagiar infortunios, anunciar des­
gracias; piritau oa'a va'e oa'yvo ochy, 
tuu el que remeda al ave piritau atrae 
infortunios sobre su madre, su padre; 
«poroa'yvo. 

ayvu hablar; lenguaje; ijayvu habló; 
ndachayvu rapéi no tienen camino mis 
palabras, me faltan argumentos, no tengo 
nada que decir; ndayvu katu eméty avy 
por favor, no hables tanto, no .seas tan , · 
charlatán; ayvu pora «lenguaje religio­
so"', las palabras de los fdioses' que ellos 
comunican a quienes se dedican a los 
ejercicios espirituales, estas palabras pe­
netran el alma a través de la coronilla; 
sinónimo ayvu mara'ey f'palabras 
carentes de mal", son las palabras de que 
se componen los himnos y oraciones; 
«iíemboayvu; roayvu; tembiroayvu. 
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CH 

cha cuerda; significa también pedúnculo, 
y cacho de ciertas frutas; che vokochA 
la cuerda de mi petaca; che rapacha 
la cuerda de mi arco; guapytAcha 
racimo de frutos de pindó maduros; 
pakovacha cacho de bananas; 
«ku'a(cha); mochA. 

cha'a imaginar; suponer; es apócope de 
echa'a; avía chu'a ofte'era, ilaicha'a 
eteve aguara oiko angua cuando grita 
el avía chu'A, creemos que, induda­
blemente hay (un) jaguar; «echa'A. 

chachi helecho arborescente; ilande ypy 
i chachi ro'o o'u karu ai guachúpy 
nuestros antepasados comian pulpa de 
helechos en época de hambruna; una 
variante del Mito de los Gemelos 
cuenta que, al morir carbonizado 
Charla, sus miembros se convirtieron 
en chachl. 

cha'i "arrugado"; sobrenombre de un zorro 
y de un JX>roto «aguara'i; kumanda. 

chango un pez. 

Chapa nombre de un héroe divinizado; 
es apócope de Tupa Rechapári el 
Tupa que Todo lo Ve. 
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chapiré una especie de buitre negro; 
«uruvu. 

chapukái clamar; cantar en voz alta; 
gritar; oñembo'e Pora i Va'e 
ochapukái iporangue ambáre el sa­
cerdote dirige sus clamores hacia la 
morada de los Buenos; «(C2* 178); 
rochapukái. 

chapymi cerrar los ojos; "ftachapymi 
jaka'a angua" e'i kaguare chivi 

• 
guachúpy "cerremos los ojos para 
cagar", dijo el oso hormiguero al 
jaguar (de un cuento: C1:266). 

chareko reflexionar; observar; 
Samandu Ru Ete ochareko 
iftómavy, oyvára irürA oguerojera 
habiendo ~ande Ru Ete reflexionado 
profundamente, creó a los 
acompaf\antes de su divinidad (Cl:34). 

charla nombre de un pájaro; y también, 
el del rival del héroe solar; Rande Ro 
Kuaray ovaé Charla pira ojopoiápy 
Nuestro Padre Sol llegó adonde 
Charla pescaba; al destruir incinera­
do a su rival, el héroe solar lo 
convirtió en Tupa Miri Ro Ete Padre 
de los Dioses Menores (Mito de los 
Gemelos Cl: 118). 

Charla kygua peine de Charla, llamado 
también Afta kygua; planta llamada 
así por las características de sus 
cápsulas. 

chavapé mamif ero carnívoro, llamado 
hurón en la vernácula. 

cbe1, chee yo, mi, me; es usual el 
aparente pleonasmo chevype a mí. 

-che2 desear; intentar; a'eramichévy 
deseando que así fuera; ereoche ra, 
jaa si quieres ir, vamos. 

cheivy una avecilla, 'Pipiridae'?. 

chi1 forma "familiar" del 'imperativo' ta 
i poco usado; chi py'a guachúke! que 
sea valiente, que tenga coraje! 

chi2 'radical' de «ftembochi herir con el 
rayo. 

chi1, chi i blanco, albino; uruvu chi 
buitre blanco; imemby chi tuvo un 
hijo albino. 

cbi2 nariz; pico; punta; «Chimbu. 

chi aviju un coleóptero de larvas co­
mestibles; chl aviju ombo'a anguA 
guavira potypy reity va'era 
guapytangy para que desove el chi 
aviju, derribarás pindó durante el 
florecimiento del guavirá; «apirachi; 
aramandái; ene; yebo. 

chigua dejar rastros, el armadillo. 

chü 'interjección' de sorpresa; «Montoya: 
Chi, Ola. (M: 120); chiitéma oda, 
piky bo'yu va'e katu! Dios mio, qué 
cantidad de peces se han intoxicado! 
(exclamación de sorpresa ante la 
cantidad de peces que se han 
intoxicado con el timbó; C2*254). 

chijovy un pájaro de color azul; sajovy 
en guaraní paraguayo; chijovy miri, 
nde reka rire javy javy áre guyra 
tukA ju, ogueroguau pequefto 
chijovy, después de andarte buscando 
y errándote (repetidamente), el tucán 
amarillo entona su lamento (canto 
infantil: Cl :286). 

chiko ·onomatopéyico', chillar; ka'i 
ochiko el mono está chillando. 

chimbo1 exahalación, vapor, humo; petj 
chimbo humo de tabaco. 

chimbo2 'Bejuco ictiotóxico'; chimbo'y 
un árbol ictiotóxico, 'Enterolobium 
contorsilignuum'; cbimbo atA'i una 
liana rastrera, también ictiotóxico; 
«jagua chimbo; jatevu; pira nupa; 

,_ 
yvyra re yro. 

chimbu empollar, asomar el pico del 
polluelo del cascarón; uru 
omboakúma, ariréma ochlmbu la 
gallina incuba, luego nacen (los po­
lluelos ); «chi. 

chingacbu, tingachu una ave, •p¡aya 
cayana macroura'; cbingacbu 
ofte'~ramo, ou pota mombyrygua 
cuando el tlngasu canta, alguien 
vendrá de lejos. 
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chingua1 hozar, remover la tierra super­
ficialmente; chi'y ndaje ochingua 
tatu ave pues, los coatíes han hozado, 
también los armadillos. 

chingua2 operación consistente en ase­
gurar la cuerda a la punta del arco; 
aichinguapa che rapa i aseguré la 
cuerda a las puntas de mi arco. 

chingua'a gorgojo; avachi i jachy ra'ypy 
tlatloty va'ekue ichingua'a voi maíz 
sembrado en luna nueva se infesta 
pronto de gorgojos. 

chinguru (onomatopéyico', gruñir el 
annadillo; tatu i ochinguru el armadillo 
gruñe; chinguru i nombre familiar del 
armadillo (C2*214); «tatu. 

chinini ruido del agua que comienza a 
hervir; ochioinima y aku el agua 
caliente ya comienza a gorgotear. 

chr o despuntar. 

chiraju uno de los nombres de la paca; 
«jaicha; mbyku; pich62• 

chiri1; chiri cortar en porciones para 
repartir; yekue ro'okue i oichiri 
okuapy, omboja'o pave kyñngue 
ipy cortaron en porciones la carne de 
los intestinos y repartieron a todos los 
niños (una porcion) (C2*239); «ma'i; 
mbo'i2; rochiri. 

chiri2 resquebrajarse; guembe a vovo 
ochiri va'e fruto de guembé cuya 
corteza se resquebraja. 

.: 
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chiriri celebrar (los insectos) con el 
chirrido; «rochiri; tuku. 

chi'ü, chiü i (onomatopéyico', nombre 
familiar del agutí; akuchi ocbf ü 
ftendu se oye el gruñido de un agutí 
(C2*214); «akucbi. 

chivere i especie de pájaro carpintero. 

chivi, chivi guacho jaguar; también lla­
mado «aguara; ivaikue; ka'aguypo; 
ka'aguy rupigua. 

chfy nombre familiar del coatí; «kuachi; 
tuguái acha. 

choch6 •onomatopéyico'; aka'e ochocho, 
mbarakaja miri omochocho los pá­
jaros aka'e están gritando (alarma­
dos), es el gato montés el que les hace 
gritar. 

chontáro soldado (C2*98). 

cho'o carne; caza; cho'o pyrygua carne 
cruda; ojekoaku va'e omboaja cho'o 
el (la) que se somete a régimen se 
abstiene de carne; cho'o ratingue i 
cecina, charque; cbo'o cho'o i ikuái 
va' e ka' aguyre los animales (comes­
tibles) que hay en las selvas; kochi ko 
mymba pora, amboae i, cho'o rive 
aéma el pecari grande es animal 
sagrado, los demás animales ((senci­
llos" (no sagrados) (C2*54; 126); 
«to' o. 

cho'o pyrygua ñe'e ((alma de carne cru­
da", espíritu maligno que se encarna 
en una persona: ivaikue jepotaa el 

prendado del ser maligno; ésta no 
resiste al deseo de comer carne cruda, 
como el ivaikue jaguar, el ser ma­
ligno; si no responde al exorcismo, 
debe ser eliminado y quemado con 
todas sus pertenencias; «ivaikue 
jepotaa; tupichúa. 

cho'o rupa, ika'e rupa parrilla para asar 
carne, generalmente usada para asar la 
carne de tapir; «ka'e. 

chori arrugado; che rova pire chori 
tengo la cara arrugada. 

choro romperse (tejido, ropa). 

chororo, tororo ·onomatopéyico', so­
brenombre de una perdiz; inambu 
chororo i, tataja la perdiz "tataupa" 
(guaraní), dueña del fuego. 

chu'i en para chu'i manchas chicas, que 
resaltan; «teju. 

chuinda mochuelo; chuinda ofte'eramo 
mba'e rei rei ajou pota cuando grita 
el mochuelo, encontraré caza; avachi 
tange, chuinda oñe'era el maíz se 
apresura cuando grita el mochuelo. 

chu'iriri un pajarito; chu'iriri oky 
potáramo ovy'a pave los chu'iriri se 
alegran todos cuando amenaza llover. 

chungua comestible, bocado, caza, pre­
sa; kirami chungua ajou i ragári 
efectivamente, encontré algunas 
cositas que comer. 

churuku'a ave de la familia (Trogonidae', 

llamado suruku'a en guaraní; 
churuku'a otle'eramo, kutlangue i 
ndojapychaka va'erai, py'a eta ja 
cuando el churuku'a canta, las mu­
jeres no deben prestar atención, es 
productor de la inconstancia. 

churuku'a ka'a yerba del pájaro 
churuku'a , utilizada como amuleto 
(Cl:222). 

churuva pájaro, llamado suruva en 
guaraní; churuva guacho suruvá 
grande; churuva miri suruvá chico; 
churuva guacho oíle'~ramo 

omboavai akea si grita el suruvá 
grande, es porque respeta, teme el 
lugar donde duermo (anunciando la 
proximidad de un jaguar). 

chu'u morder. 

chy madre; tatacby "madre del fuego", 
trozo utilizadó para producir fuego 
por fricción; ychochy ((madre de las 
larvas", los coleópteros de larvas 
comestibles. 

chychyi espasmo involuntario. 

chyi resbaladizo, lustroso; «mochyi. 

chyrakua pequeño roedor, especie de 
rata. 

chyry, chyryry desaparecer, usado a 
menudo en relación con hechizos que 
desaparecen a raíz de la intervención 
del sacerdote; «mbochyry; rochyry. 

chyvi especie de halcón; en Ayvu 
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Rapyta (C1:214), se cita el chyvi tap~ 
equivocadamente; se trata de dos 
pájaros distintos; «tape. 

cbyvo ensartar, el equivalente de hesyvo 
de la vernácula; nda'evéi oichyvo 
angua no es capaz, apto, para ensar­
tarlo (Cl:140). 

40 

chy'y madrastra; ella dice pi'a ranga a 
sus hijastros; «pi'a. 

chy'yi tía materna. 

E 

e1
, he sabroso; usualmente empleado en 
combinación con va'e; «he va'e. 

-e2 'partícula'; ·arijo' que invierte el 
significado del vocablo, y que corres­
ponde, más o menos, a los 'prefijos' 
.. in-" en inhumano; .. des-", en desna­
turalizar, etc.; al respecto dice 
Montoya: 2 E Cosa distinta. Aba e 

A 

niché, yo soy otro. Aba e oyapó otro 
lo hizo ... ; 4 E Significa hazer la cosa 
a parte. Ayapo é, hágalo a parte, o yo 
solo ... (M:121). 
En Ayvu Rapyta (Cl:lOO,) me ocupo 
de dos ejemplos del empleo de este 
'afijo' en mbyá-guarani: «jeupie; y 
«joajue; y otro ejemplo recogido por 
el Dr. Gustavo González entre una 
tribu chaquena: mburue; también 
aparece en «kurie no remoto (C1:38; 

· 88); (kuri remoto); y en «tekoe .. de 
naturaleza distinta", "feroz" (Cl:90; 
166), etc. 
Este 'afijo' es evidentemente una 
variante de -te o vice versa - 'afijo' que 
significa según Montoya: 8 Té Error, 
Desigualdad, diferencia, otro, 
desfigurado ... (M:360/354). Aparece 
en mbote, que Montoya (y Restivo: 
Te differenciar (R1:317)), traduce por 
trocar, disfrazar, hacer que aparezca 
otro, cambiar, mudanza, desfigurar. 

Creo de interés consignar que la 
versión guayakí de: mbote cambiar, 
mudar, etc., es: bete y aparece, entre 
otros ejemplos de su empleo, en una 
endecha recogida por el etnólogo 
francés Pierrre Clastres, endecha en la 
que el dirigente guayakí Jyvukúgi 
llora el cambio o la transculturación 
de su gente. Lamenta amargamente el 
hecho.de haber ya perdido su amor a 
la libertad, a la selva, a la caza, y 
termina: .. Aché, Aché beté ma ri, bo­
ó!" .. Guayakí~ Guayakí cambiados ya 
efectivamente, ay de mí!"; los Guayakí 
ya dejaron de ser Guayakí. 
Cabría preguntar si el 'sufijo' -ve, de 
avave y de mba'eve, no·es también, 
una variante de los citados 'afijos' -e 
y -te; ava hombre; avave <hombre­
no>, nadie; mba'e cosa, ente, ser; 
mba'eve <cosa-no>, nada. 

e3 ·expletivo' que, en los ejemplos ano­
tados, acompaña a ra'e; reóma ra'e e? 
pues ¿ya te habías ido? oúrity ra'e e 
en efecto, ha venido ya, .. ya había 
venido". 

-e4 'sufijo expletivo', posiblemente 
apócope de ae, que se agrega a cie{tos 
'adverbios'; «mae, 111;ae. 
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e5 decir; hablar; también empleado con 
el significado de rezar; pejopyy pora 
ike ko ha'e va'e entended bien esto 
que os digo; aipóke, ro'e i jevyma, 
Karai Ru Ete! hénos aquí, nueva­
mente rezando, Karai Ru Ete! ; 
o'évyma oguerojera creó en virtud de 
su decir (Mito de la Creación); 
«eñendu; euka; ñembo'e. 

e6 destreza; ho'évyma gracias a su habi­
lidad, destreza; hi'e katu destreza 
buena, auténtica, mucha; «Montoya: 
11 E Destreza, enseñanza, aptitud, 
habilidad ... (M: 121 v.). 

e salir, genninar, esquivar; gotear; oe 
kuaray sale el sol; che ma'ety i oe 
pee peemba mis cultivos germinan en 
forma despareja; ña~ pora i angua 
yvyra raimbégui, ñañemoirü va'erá 
kuarachy'áre para esquivar bien los 
golpes de espada de madera, debemos 
llevar como amuleto un colibrí 
kuarachy'a; che mondégui oe tato 
un armadillo salió, escapó de mi 
trampa (C2*73); oe che takugua mi 
recipiente para calentar agua gotea; 
echa oe rei mirar penetrante; usado 
también al referirse a los ojos de un 
cadáver que no se cierran; guachu 
re' ongue echa oe rei los ojos del 
venado muerto no se cierran, (parecen 
salir de sus órbitas); «engy; moe; noe; 
ñee; ñoe. 

ea tener fama; charakuaa ea voi efec­
tivamente, tengo fama de entendido. 

eakua huele, tiene olor a; «moeakua. 
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echa ver; oecha'ey va'e ciego; «jaecha'ey 
va'e; jecha; jeechauka; joecha; 
techa1

; tembiecha. 

echa'a, cha'a suponer, sospechar; ha'égui 
katu oecha'á va'ekue tatápyma 
ojeecha después de esto, aquel de quien 
habían sospechado se encontró en el 
fuego, con alta fiebre (descripción de un 
juicio por hechicería, C2*292). «cha'& 

echaete arisco, huidizo. 

echái sano, está sano; che rechAi estoy 
sano; echaf ey i va'e enfenno; echáf ey 
i va'e opy itui hay un enfenno en la 
pieza. 

echaka golpear o herir el ojo; deslum­
brar. 

echaka ralo, poco espeso; alumbrado; 
oivy oke, koty echaka al abrirse la 
puerta, se alumbró el cuarto; mbaipy 
rechaká sopa poco espesa. 

echa mboguejy dirigir la vista hacia 
abajo; ndee, Jakaira, ejeecha 
mboguejy ivaikue ruvicháre, ejaka 
tú, Jakaira, baja tu vista sobre el 
dirigente de los malignos, y reprénde­
lo (invocación al patrono de los 
médicos-hechiceros en un caso de 
embrujamiento). 

echanga llorón. 

echa porá ver bien, tener buena vista, 
encontrarlo bien a uno; en la fonna 
negativa: premonición; ndaecha porai 
etéri ko teko tekora i presiento un 

acontecimiento desfavorable, dice el 
dirigente o yvyra'ija que ha tenido un 
suef'ío premonitorio. 

echa pota revisar, escudriñar; eecha pota 
ike! trata de ver lo que hay! 

echa ra'u soñar, ver en sueños; ajeecha 
ra'u vaikuéri tuve una pesadilla, me 
vi en apuros en mi suefto; che ke rupi 
aecba ra'u lo vi en suefios, soñé con 
él (con ella). 

echa rei pasar por alto, hacer caso omiso 
de; ñande ra'y apyre oñembo'echéri 
ño, a'e va'e jaecha rei'ey ae las ge­
neraciones de nuestros hijos rezan con 
fervor, y de eso en ninguna manera 
hacemos caso omiso (dicen los 'dio­
ses'). 

echa vai dar por perdido; preocuparse 
por el estado de salud de otro; che ra'y 
aecha vai aéma me preocupa gran­
demente el estado de mi hijo; 
«rnbojeecha vai; rojeecha vai; 
ternimbojeecha vai. 

eche contra él; opu'a va'e eche el que se 
levanta contra él, el que se opone; 
(che ree contra mí); «re, ree. 

echéi frente a; che rechéi frente a mí; 
che recheigua mi vecino; «joechéi; 
rnboechéi; rnbojoechéi; rechéi. 

echy asar, tostar (al asador); avachi i 
eechy ta'u tuésteme maíz para comer. 

e'e dulce, es dulce; yva re'e fruta dulce. 

eepy, epy1 resucitar; devolver el decir; 
tereo che ra'y eepy jevy ve y resucita 
a mi hijo (ordena el padre a los 
'dioses'); «moñe'ery; rnboetery. 

eepya agentes de los 'dioses' que ttresu­
citan"; ftande ra'y i jaecha vai 
aéramo, eepyáre jajerure va'erá 
cuando nos aflige el estado de nues­
tros hijos, debemos ~dir (la venida 
de) quien resucita; «jeepya. 

egui ahí; egui rako iny pues, ahí está; 
pues, ahí había estado; «Montoya: 
Egui agui, desde ahí (M: 123). 

• • • • egu1ram1 «gu1ram1. 

eh llanto de párvulo; eh, ha'i! ay, mamá! 

ei miel; seguido de un calificativo, 
abejas; eichu una especie de abejas, 
'Nectaris mellifica'; Eichu nombre 
también de Las Pléyades; ei 
ikuaapyre ttabejas conocidas", las 
autóctonas; son las que se invocan en 
la fiesta anual de los alimentos; ei 
ikuaapyre'ey ttabejas que no fueron 
conocidas" ; llamadas ei kavy 
(C2*201; 202), y a veces eirópa 
abejas importadas, 'Apis mellifica', -
no aparecen en la citada fiesta; ei 
rakuai ñachi abejas cuya piquera se 
asemeja al takuai miembro viril del 
hombre, cubierto de achi espinas; ei 
rembyky racha abejas de ttnalgas 
listadas", 'Melipona fasciata'; ei pora 
vera uno de los 'nombres secretos' de 
las abejas ei rakuái ñachl (C2*93; 
94); ei rucho una variedad muy 
apreciada, llamada también kuña 
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gueropy en el 'vocabulario religioso'; 
ei rugue una abeja; ei rugue ja'o 
enjambre que se separa de la colmena; 
ei rugue ja'o oeka endaguA el en­
jambre nuevo busca dónde anidar; ei 
tu rape oiny las abejas salen y entran 
ininterrumpidamente (al nido); ei 
tyapi miel cristalizada; «acha2

; evora; 
oo guachu; tyapi; yvyra'i. 

eia1 'interjección' de burla. 

eia2 el llamado, el tal; evora, "che ryke" 
eia las abejas evora, las llamadas .. mi 
hermana mayor". 

ei raity cera; colmena, nido de abejas. 

Eira Jagua monstruo mítico en forma 
humana, cubierto de escamas que lo 
vuelven invulnerable a flechas y otras 
armas punzantes, pero tiene un punto 
vulnerable en la boca del estómago 
(C 1 :254,); «jagua. 

ei recha "ver miel", tener éxito en la 
búsqueda de miel; jate'i ru jaryi 
remombúvy, remona i nde recháre 
nde ei recha anguA debes aplastar la 
reina de las abejas jate'i y untarte los 
ojos para tener suerte en la búsqueda 
de miel (C1:224). 

ei roke, ei rokengua piquera; entrada 
a la colmena; «oke. 

eja dejar; abandonar; nde ra'ychy oiko 
ñemiramo amboae reve, eeja rive 
yvi i erejaéi' eyre si tu mujer es infiel, 
abandónala prudentemente sin maltra­
tarla. 
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ejare los ausentes, finados ; ftande 
rejarekuéry che moangeko los au­
sentes, los que nos dejaron, me mo­
lestaron (en mi sueño); ftande rejare 
omboayvu los ausentes le hacen 
hablar, el enfermo delira. 

ejuvéi quédate extendido, quieto; ejuvéike, 
mbói, apoko ko ne guembére quédate 
extendida, víbora, que estoy tocando tus 
«guembe (dice el que recoge frutos de 
guembé, C2*80-85). 

eka buscar; búsqueda. 

eko me'e entregar [su ser]; embiapo 
ftórity va'e apicha ire, ojeeko me'e 
opa maranguápy el que delinque 
grandemente contra (mata a) su 
prójimo, entrega su ser a lo maligno; 
«jeeko me'e; teko. 

ekyi extraer, sacar; oipe'a ague i, 
mboapy ipo oekyi arrancó sus ca­
bellos, tres "hebras" (pelos) quitó 
(C2*86); «jeekyi. 

eme 'negación del imperativo'; tereo 
eméke! no vayas! 

embekua bastilla, ribete; ajaka 
oembekua guembepipy a los cestos 
se les ponen ribetes, bastillas de 
guembepi; «tembekua. 

embiapo (su) obra, el trabajo de uno; 
con el 'complemento' fto [significa] 
crimen; embiapo ftórity joe "actos 
grandes realizaron uno contra otro", se 
mataron; 'sinónimo' joguereko mara. 

embo, bembo serpiente muy grande que, 
según cuentan, frecuenta los cursos de 
agua y las quiebras. 

Embokua "Cueva de la Serpiente", una 
nebulosa situada cerca de la Vía 
Láctea; «Hembokua. 

embypyaty aporcar, arrimar tierra a las 
raíces de una planta; che manduvi 
aembypyaty pota quiero aporcar mis 
manís. 

enda (su) lugar; endagui\ lugar apro­
piado, lugar que corresponde (futuro); 
endague lugar o sitio que había sido 
ocupado, pero que se halla abando­
nado; también designa el sobreparto; 
mili je ojau, endague ndo'ái pues, 
nació un niño, sin caer la placenta; 
«ten da. 

endu oir; sentir; darse cuenta, palpar; 
ára ryapu aendu oigo tronar (el cie­
lo); che memby réry aenduche 
quiero oir el nombre de mi hijo (dice 
la madre al sacerdote); achy va'e 
noenduchéi amérami poA el enfermo 
no responde al tratamiento (no siente, 

. aparentemente, los efectos del medi­
camento); embou ne kuA taendu 
dáme tu dedo para que pueda palparlo; 
aendu veipa oigo, sin darle impor­
tancia; perdono; «eftendu; moftendu; 
ftendu; rendupa. 

ene escarabajo; ene apirachi un 
coleóptero de larvas comestibles 
«apirachi; aramandái; chi aviju; 
y cho. 

engy asomar; oengy i jave JQande Ru 
aju al asomar Nuestro Padre (el sol), 
vine; oengy jachy la luna sale, apa­
rece; «e. 

enói llamar; dotar de nombre; «mili\ 
renóia bautizador de nii'ios, el sacer­
dote; «mofteenói; fteenói; ftenói. 

eftendu escucharse el decir, las palabras; 
es prácticamente 'sinónimo' de 
fte'endu; «es; endu; ftendu. 

eftói genninación, brotar; avachi reftói 
maíz en germinación; jety reftói guías 
de batatas; yvyra reftói brotos tiernos 
de árbol; yro'y mba'e reí rei reftói 
ojukapa i la helada mató todos los 
cultivos en genninación. 

e'onde desea morir; frase empleada en 
son de chanza, dando a entender que 
un animal que ha sido cazado lo ha 
sido por su deseo de morir, y no por 
pericia del cazador; e'ondérity ae 
tapi'i sin duda, el tapir tenía ganas de 
morir (y si fue cazado, no se debe a 
la habilidad del cazador); · guacho 
e'onde chévy "se me desean morir los 
venados"' suelo cazar venados; «te'o. 

epy1 resucitar; «eepy. 

epy2 purgar; pagar; guapicha' oikutu 
va'e, oepy va'era el que hiere a su 
semejante, debe purgar su culpa; 
«jepy. 

epy3 el tal, llamado; Karai Rechapári, 
Chapa epy el Señor Todo-lo-ve, 
llamado Chapa; «ja'ea. 
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era se llama, posiblemente un préstamo 
de la vernácula; Rande Jaryi oiko 
ypy i ague, Ygua Yvu era el lugar 
donde originariamente vivió Nuestra 
Abuela, se llama el Lugar de las 
Aguas Surgentes. 

erakua se dice, corre la voz; ou potaa 
erakua se dice que vendrá. 

ere lamer; comer, al referirse al jaguar; 
ivaikue embia oeréma el maligno ha 
consumido su presa; embia oerepa'y 
va'ekue aru traje las sobras de su 
presa, la que no .. lamió" toda; ypo 
ogueraa fiande i va'e ikuápy, gua'y 
oerepa fiande i va'e el monstruo 
acuático llevó a nuestro paisano a su 
cueva, en donde los hijos del mons­
truo lo lamieron (un mito); 
«fiekümbyere. 

éry su nombre; se llama; «téry. 

eta, teta mucho(s); eta ifio están en gran 
cantidad o número; «teta. 

. 
ete1 genuino, verdadero; es también 

'adverbio'; y ete agua verdadera, curso 
de agua importante; Ramandu Ru 
Ete el Verdadero Padre ~amando; 
«eteve; mboete; te2, tee. 

ete2 su cuerpo; «ftemboete; mboetery; 
tete. 

ete ae (es) vivo, despierto, ágil; «mboete 
ae. 

eteve 'partícula'; sin duda, irremisible­
mente; combinación de ete verdadero, 
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genuino; y -ve más, etc. 
mby'aguachu rekora ereuka iio 
eteve va'era <valor normas-para ha­
ces-decir abundancia certeza futuro>, 
abundantes normas para la adquisi­
ción de valor sin duda nos comunica­
rás (C1:152). 
omano eteve va' era <muere certeza 
futuro>, morirá irremisiblemente, in­
defectiblemente debe morir (Cl: 190). 
ekovia eteve i ramo aé opa rive i 
va'era <Se-resarce certeza continuidad 
cuando únicamente termina sencilla­
mente continuidad futuro>, únicamen­
te purgando en forma (el delito) puede 
haber justicia (puede terminar satis­
factoriamente) (Cl:l96). 
fiaicha'a eteve aguara oiko angua 
<imaginamos certeza jaguar existir 
para>, nos parece que infaliblemente 
tiene que haber un jaguar (Cl:216). 
oiko etevéra nda'u aguara <existe 
certeza-enfático impresión (dubitativa) 
jaguar>, uno tiene la impresión que, 
sin duda (o con harta probabilidad) 
hay un Jaguar (Cl:216). 
jagua etevéri (a)m·érami ou <perro(s) 
certeza-expletivo aparentemente vie­
ne>, parece indiscutible que son perros 
los que vienen (C 1 :260). 
aipo ou etevéma <allá (escuchas?) 
viene(n) certeza-ya>, ¿no te das cuen­
ta, acaso, de que viene(n)? ¿oyes? sin 
duda alguna, ya vienen (C1:260); 
«ete1

; -ve. 

etü oler; etüka .. hacer oler", usado con 
el significado de proveer de, alimentar 
con; pero chimbo, apykáre oi va'épy 
ñaetüka angua pira rykue traed 
timbó (planta ictiotóxica), para convi-

dar a los sentados (ancianos) con 
caldo de pescado. 

éu vómito; che éu, che mbo'éu che 
rembi'u vomité, me hizo vomitar mi 
comida; «gue'e. 

euka hacer decir; comunicar; inspirar; 
Mba'e Porakuéry mbaraete rekora 
he'iuka iio "Los Buenos", los ~dioses' 
inspiran (hacen decir) mensajes para 
adquirir fortaleza (Cl: 144); «e5• 

eur~ «ur~. 

evo'i guacho anfisbena o culebrilla de 
tierra; 'sinónimo religioso' y también 
en el guaraní paraguayo «yvy ja; es 
un hecho digno de subrayarse el 
haberse conservado en el guaraní 
contemporáneo el nombre religioso 
mbyá-guarani para designar la 
anfisbena; evo'i guachu kyringue 

ra'yvOvyma íiande rópy o~ la 
anfisbena aparece en nuestra vivienda 
para anunciar infortunios a los niflos. 

evoko aquí está, he aquí; evoko che 
ma'etya i itui mira! aquí se extienden 
(se hallan) mis cultivos. 

evora una abeja que produce poca miel; 
el hombre al citarla, dice che reindy 
mi hermana; la mujer che ryke mi 
hermana mayor (C2*200); «ei; 
teindy; tyke. 

evovo ruido, rumor; yvytu evovo oiny el 
viento está rugiendo; «mboevovo. 

-'ey 'sufijo de negación'; -'eyre sin que; 
-'ej mboyve i antes de, anterior a; 
oikuaa'ey mboyve i ojeupe antes de 
saber para sí mismo, antes de haber 
concebido. 
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goo su (propia) casa; oo ovae goópy fue 
y llegó a· su casa; «o2, oo. 

gova •onomatopéyico'; ko ndaje uru ogova 
gova okuapy pues, allá están clo­
queando los uru, ave parecida a la 
gallina 

-gua 1 correspondiente a; procedente de, 
como en guaraní. 

gua2 devorador; tapichipy ojopyy igua 
cogió a la liebre el animal que la 
comerla; che ñuambo oere igua 
algún animal (felino) comió la presa 
cogida en mi trampa; «u3• 

gua, va inclinado, fuera de nivel; oi guAri 
katu oyta el horcón de la casa está 
inclinado. 

-guaa ·sufijo' equivalente al hára 
g~araní; ambopochyguaa le apacigué, 
hice desaparecer su enojo; 
«mbopochyguaa. 

gua'a 1 abollado; kyringue rye gua'a 
niño de vientre hinchado. 

gua'a2 papagayo. 

gua' a luciérnaga; japoko'ey va' e gua'are 
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ftande angaine no debemos tocar la 
luciérnaga, nos enflaqueceríamos. 

guacho 1 grande. 

guachu2 venado; guacho puku ciervo; 
guacho ete venado colorado grande; 
guacho pyta'i, guacho vira otras 
especies; «amambáiguy'i; pacha. 

guacho akuañ mariposa grande cuyas 
larvas infestan las cañas •Merostachys 
clausenii' y probablemente otras; 
akuañ; popo2. 

guachuapi matar a traición, préstamo de 
la vernácula; gua'ychy reve oiko 
porA'eyramo, guatyúpe jepe 
oguachuapi por desacuerdos con su 
esposa, a su propio suegro mató. 

guacho arA nombre aplicado a veces al 
javuko pytA, puma colorado; <<javuku. 

Guacho Ja Ete genio o dueoo de l~ 
venados; sinónimo «Omimby i Va'e El­
que-silba (o toca flauta); y «Ava Jo'i 
Hombre(cito) Amarillo; a menudo se 
dice sencillamente Guacho Ja'i; Guacho 
Ja Ete mba'eve re'ey ñanemoangeko'ey 
el Guacho Ja Ete es de los que no nos 
molestan sin motivo; «ju 1• 

guacho ky'yi sobrenombre de la planta 
medicinal «ka'a ete i ·solanum 
nigrum' y/o 'Solanum curtipes', utili­
zado para curar una erupción cutánea: 
«kaita .. fuego de San Antonio". 

guaguandu pájaro que anuncia la presen­
cia del jaguar; guaguandu omboavai 
ka'agujpy el guaguandu hoce respetar 
(temer) el interior de la selva; guaguandu 
ivaikue renondegua el guaguandu es 
el precursor del ser maligno. 

guai ladrar el perro mientras persigue a 
un animal. 

guaicho su propia suegra (del hombre); 
«taicho 

guaimi anciana. 

guaimingue pájaro, •Nictybius griseus 
cornutus', llamado también «urutáu, 
y «guyra kokue. 

guaiml rague .. cabello de anciana", 
musgo; «koto; ygáu. 

guaimi vovo .. anciana agrietada", nom­
bre, en ciertas áreas, del árbol llamado 
.cedrora o Cancharana; «ijapyte pyta 
i va'e. 

Guaira jefe que, según los dirigentes 
antiguos, se negó a pactar con los 
españoles, mientras otro llamado 
Paragua llegó a un acuerdo con ellos; 
a Guaira se le consideraba como jefe 
de la nación mbyá (C2*120-144). 

guairaka animal carnívoro acuático lla­
mado lobope en la vernácula, 

'Pteronura sp.'; «jaguachl. 

guajayvi árboles de corazón resistente, 
utilizados para la fabricación de arcos, 
'Patagonula sp.' y otros. 

guajayvi cbi planta de cuya corteza se 
fabrican tiras utilizadas como hilo, 
probablemente sea ·oaphnosis 
racemosa' (C2*68); guajayvi chimy 
pira pota ajavoa con (tiras) de 
guajayvi chi aseguro la camada (del 
anzuelo). 

guajyme su yerno, esposo de su hija; 
«tajyl. 

guaki pequeño roedor del tamafto de una 
rata, según Montoya: 8 Gúaqui, 
Comadreja (M: 128v.); «anguja. 

guakñ •Allophylus edulis' , árbol llamado 
kokñ en la vernácula. 

guapi fruto mondado y seco de pindó, 
listo para romper y sacar la almendra; 
después de preparado un brebaje de 
los guapyta, frutos maduros, éstos se 
chupan y se secan, para consumir la 
almendra; guapi oimaramo, 
kyringue i ijitapu jyyma, karamboe 
cuando hay guapi, se escucha nue­
vamente el ruido de golpear de pie­
dras de los niños (rompiendo los 
pindó); «api. 

guapo'y pequei'ia cigarra que anida en 
los rizomas del guembe, usado como 
amuleto para adquirir destreza en la 
lucha; sinónimo «guembe paje; 
«ñakyra. 
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guapy sentarse; utilizado también con el 
significado de recogerse, al caer la 
noche; taftande rory ike tajaguapy 
seamos felices al recogernos para 
dormir; «mboguapy. 

guapyta frutos maduros del pindó; 
guapyta jajocho, a'e va'e jaitykua, 
iñapingue atykue ftamombo, ykuere 
ja'u a los frutos maduros de pindó se 
les pisa, se les echa agua, los granos 
pisados se t.iran y el líquido se 
consume. 

guapytangy la palma pindó, 'Arecastrum 
romanzoffianum'. 

guary un mamífero carnívoro grande, 
'Chrysocion brachyurus', llamado 
aguara guaso en la vernácula. 

guary rem bi'u uno de los sobrenombres 
de «guavira. 

guata caminar, viaJar; ñande ruguy 
oguata pora'eyramo ttcuando nuestra 
sangre no camina bien", estancamien­
to c;le sangre; «mboguata; roguata. 

guata pee renguear; oguata pee 
ivaikuévy(ramo) renguea por que es 
tullido; «pee2• 

guatyu su suegro, del varón; «atyu. 

guau endecha religiosa; lamento; recla­
mos de ciertas aves; churuku'a ju 
oguau racby el suruku'a amarillo se 
lamenta tristemente; «roguau. 

guaviju un árbol frutal, ~ugenia sp.'. 
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guaviju potypy ttcuando florece el 
guaviju", designa una estación o 
época del año. 

guavira un árbol (frutal), 'Campomanesia 
xanthocarpa'; guavira potypy época 
en que este árbol florece; «guary 
rembi'u. 

gua'y su propio hijo (del hombre); mbya 
i gua'y omokafty va'ekue el mbyá 
que se deshizo de sus hijos (un 
cuento); «ta'y. 

-gue1 'sufijo', como en guaraní, designa 
el 'pretérito'; como también, algo se­
parado del todo al que pertenece; a 
pluma, ague pluma suelta; ogue la 
hoja como tal , o desprendida de la 
planta; pindo rogue hoja de pindó. 

gue2 apagarse; ogue rai i está 
semiapagado; «mbogue. 

gue'e vomitar; «éu. 

guejy bajar, descender; «mboguejy; 
rojy; tembierojy. 

gueko su costumbre; menstruación; 
gueko oecba rire después de la 
menstruación; gueko ndoecha porai 
menstruación excesiva; «teko. 

guembe 'Phylodendron selloun', planta 
muy apreciada tanto por la fruta como 
por la fibra o corteza de los rizomas; 
aparece en la fiesta anual de los 
alimentos; guembére jajerure va'era 
tarakuchime debemos pedir guembé a 
la hormiga tarakucbi; guembe ajo 
mbytépy en la época en que madura el 

guembé, verano; guembepi filamento o 
corteza de los rizomas del guembé; 
guembe rembo rizomas o raíces del 
guembe; «ejuvéi; ka'aguy potjTa; 
tarakuchi. 

guembe ambu insecto que ataca esta fruta; 
guembe ambu, ychoramigua el 
guembe ambo se asemeja a un gusano. 

guembe paje pequeña cigarra que anida 
dentro de los rizomas del guembé; 
«guapo'y; fiakyra. 

guembera un árbol, llamado burro ka'a 
en la vernácula, probablemente 
'Casearia sylvestris'. 

guembikuaa aquello que ellos saben, 
refiriéndose a las prácticas vedadas y 
magia; empleado con el mismo signi­
ficado en la vernácula al referirse al 
paje o brujería; «kuaa; tembikuaa. 

guevi recular. 

-gui 'posposición', de, desde, por, etc. 

guichi grito o reclamo de ciertos anima­
les; guachu, tapi'i ave oguichi el 
venado y también el tapir gritan así. 

guirami, eguirami en esta manera, así; 
esta forma es más empleada en los 
textos míticos; «rami. 

gupia su enemigo; su trampa; guacho 
recha'yi tatapyimy remoü va'era 
gupia oecba'y angua globos de los 
ojos de venado teñirás de negro con 
carbón para que no vean (los venados) 

a ttsu enemigo", trampa que los ha de 
• • coger; «rupia; up1a. 

guu su propio padre; «tu, tuu. 

-guy, -guypy (posposición', bajo, debajo 
de; jaipycho yguypy imo'amy lo 
clavamos debajo del agua en posición 
perpendicular. 

guyra pájaro; guyra mymba poravévy 
aves domésticas (de los 'dioses') pre­
feridas (Cl:214). 

guyra kéno 'nombre secreto' del «tukA 
tucán. 

guyra kokue otro nombre del «nrutáu 
o «guaimingue. 

guyra kuchiu pajarito que anuncia llu­
vias; «kucbiu. 

guyra marangatu "aves privilegiadas", 
las migratorias; «(Cl:Cap.XIV). 

guyrapa arco; generalmente se dice apa, 
che rapa; «apa1; rapa; mboguyrapa; 
temimboguyrapa. 

guyrapa ju "arco áureo", un árbol de la 
familia de las 'Apocynaceae'; sinóni­
mo «Jachy Rapa Arco de Luna, 
árbol en que se convirtió el arco de 
Luna [hennano menor del héroe solar 1 
al ascender éste al cielo; «kerandy. 

guyrapia flecha para cazar pájaros. 

Guyra Piri'yriki avecilla legendaria, que 
en el 'Mito de los Gemelos' aparece 
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entre las flores de la palma pindó 
(C 1: 120); «Piri'yriki. 

guyra rembykyra'a'ey, guyra fte'engatu 
un pájaro muy hábil en imitar el canto 
de otros, parecido a la calandria. 

Guyra Ru Ete Padre Verdadero de los 
Pájaros (genio tutelar); Guyra Ru Ete 
amba morada o 'paraíso' de Guyra 
Ru Ete, adonde todos los años, al 
comenzar el invierno, se trasladan las 
aves migratorias. 

guyraü halcón negro grande que come 
víboras; ocupa un lugar destacado en 
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el folklore; guyrañ pepo 
ykangueguigua mimby ñambopu 
mbói ipochy'ey angua se toca una 
flauta de caña de la pluma del halcón 
negro para que las víboras no se 
enojen; «taguato. 

guyraüji un pajarito negro, parecido al 
tordo. 

guyro pasar por debajo de; yvyra jero'a 
aiguyro pasé por debajo de un árbol 
inclinado. 

-· guyry1 mareo, marearse. 

H 

Respecto al empleo de la "h aspirada", 
véase el texto de las páginas 201-202. 

ha'i madre, mamá; «a'i. 

ha'ire ndavy'ái sinónimo de «ndavy'ái 
"no me hallo con mamá, no me hallo", 
planta que debe su nombre al hecho 
de que, al secarse las grandes flores, 
éstas se deshacen al menor soplo de 
viento, esparciéndose las innumera­
bles semillas aladas; en algunas partes 
se llama en la vernácula chicaria y 
chicoríara. 

ha'ypa descomponerse, deshacerse. 

(h)e va'e suculento, sabroso; he oído 
emplear la palabra únicamente en 
combinación con yvykua; he va'e 
yvykua, yvykua he va'epygua pozo 
del tapir, pozo para tapires, fosa que 
cavan para cazar este animal; «e1, he. 

bembo «embo. 

Hembokua nombre de una nebulosa 
situada cerca de la Vía Láctea; 
«Embokua. 

hyy 'interjección', ay!. 
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i-1 'prefijo verbal y posesivo'; tercera. 
persona'. 

i2 sin duda; «Montoya: 3 Y Al fin del 
verbo dize perseverancia .. ; 4 Y Al fin 
del verbo significa hacer sin duda la 
cosa .. ; 5 Y Significa mismo (M: 161 v); 
el uso muy frecuente de este 'afijo' es 
una característica de esta lengua; 
nótese: che rataypy rupápy che ai, 
che ira oi yo estoy en el asiento de 
mi fogón, ''mi yo" está. 

i3 salir; quitarse, desaparecer, por ejem­
plo, una mancha; abrirse; Jachy 
ojovaéi omboi angua ychy; ndoiri, 
ndoipái voi Luna se lavó la cara para 
quitar la resina; no salió, no 
desapareció del todo (Mito de los 
Gemelos); oke oi la puerta se abre; 
«jei2; mboi. 

i estar, haber; yvi ai estoy enhiesto; ei 
noiri no hay miel (en el nido o col­
mena); con -pa, -mba .. basta y sobra", 
''demasiado", "innumerables": teko 
achyra jepe oimba imba causas de 
malestar abundan, son innumerables; 
«oimba imba. 

. . ' ' •are 1 va era ey .. que no ha de durar", 
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efímero, predestinado a una existencia 
efímera; «are3. 

iengue, iñengue muchacha púber; 
ifiengue iky ramo a la moza le co­
mienza a salir vello en las partes; 
iñenguéramo va'e muchacha que 
acaba de alcanzar la edad núbil· 

' 
«kufta( tai). 

igua «gua2
; u3• 

ijaky fruta verde; guembe ja'u iajukue, 
ijaky katu jaechy frutos maduros de 
guembé se comen (sin preparación), 
pero asamos los frutos verdes; «aky. 

ijapy'ey va'e sin falta; ilimitado, infinito; 
mborayu, mbaraete, mby'a guacho 
ijapy'ey va'e amor, fortaleza, valor 
sin límites; «apy3. 

ijapyte pyta i va'e ... que tiene corazón 
colorado", uno de los nombres de un 
árbol llamado cedrorA en guaraní, 
·cabralea cangerana' ; «guaimi vovo. 

ijaty jaea oupy amontonarse; en guaraní 
se dice hovi; «aty. 

ijavaete va'e persona, ente o ser feroz, 

desalmado; por antonomasia, el ja­
guar; «avaete. 

ijevykuera i la segunda cosecha; avachi 
yvyi'i, kumanda, manduvi ave 
iiañoty va'e ijevykuera i maíz enano, 
porotos y también maní sembramos 
para la segunda cosecha; «jevy. 

ijokopy'ey inevitable, irremediable; 
«joko. 

ijyvy ju va'e .. los poseedores de tierra 
áurea", los que adquirieron la 
imortalidad sin sufrir la prueba de la 
muerte; «ju2; yvy ju. 

ikatúpy en público, entre la gente; che 
memby i ikatúpyma oi mi hijo ya se 
introduce entre la gente (ya camina, 
habla), dice la madre; mita ikatúpy 
oikómaramo omoñeenóima cuando 
el niño está en público (nace), hace 
que se le llame por su nombre (se le 
dota de nombre, subentendiéndose, 
nombre sagrado); «Montoya: Ycatúpe 
[c.d. cato, y pe, posposicion], En 
público (M: 171); «katu. 

iku efectivamente, en verdad; «Montoya: 
2 Ycó Nota de persona, écce, veis ... 
(M: 172); jachukáva joo'ópy'ey eyma 
iku ojeavy pues el hecho es que las 
mujeres se desvían (conviven) con 
carne que no es la suya (el dirigente 
se refiere a la miscegenación) 
(C2*264). 

ikuái haber, estar, - en 'plural'; kyringue'i 
ae ikuái, ichy jipói los niños estaban 
solos, su madre estabá ausente; 

tembi'u aguyje karaikuéry 
omoatachina echai i okuapy anguA, 
ikuái pora i anguA los chamanes 
.. fumigan" los alimentos maduros para 
que (la gente) sea sana, para que 
vivan, estén bien. 

ikuái rei va'e .. los que están ociosos" -
genios que pueden ser nocivos; sinó­
nimo ikuái rive va' e. 

ima'endu'a porangue i quienes abrigan 
buenos recuerdos, personas devotas; a 
menudo se omite el 'prefijo' i-; 
«ma'endu'a. 

imbojo'akue adulterio; mit4 
imbojo'akue ndoguerovy'ái el nifto 
(en gestación) no tolera el adulterio; 
«jo'a; mili\ imbojo'akue; mbojo'a. 

imboúvy "que venia';(); oecha 
kunumingue imboúvy vio que ve­
nían unos niños; apávama oecha 
imboúvy vio que el que venía era uno 
con arco; «mbou; u2

• 

imoatyromby'ey irremediable, que no 
admite de componendas; teko 
avyramo, imoatyromby'ey el homi­
cidio no admite de componendas 
(debe purgarse con la muerte del 
homicida); «moatyro. 

imoiny poniéndo (lo); haciendo que esté; 
Rande Ru poi i oeja ñandévy imolny 
Nuestro Padre nos dejó remedios 
(poniéndolos); ojapychaka porAngue 
i petei tei oivy, yvy ropa ogueraa 
pora puku i poteri imoiny gracias a 
los pocos que escuchaban bien 
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(chamanes), se alargan buenamente 
los días del mundo tthaciendo (ellos) 
que exista"; «moi. 

imondóvy alejándolo; ~ande Ru yva 
itui va'e yvytúpy oayña imondóvy 
Nuestro Padre empujó con vientos los 
cielos que se extienden, alejándolos 
(C 1 :48); «mondo. 

inambu perdiz; inambu chichi perdiz 
pequeña de los campos; inambu 
chororo i perdiz pequeña de las 
capueras de color violáceo, llamada 
ynambu tataupa en guaraní; sinóni­
mo inambu tororo; inambu ete 
perdiz grande de los bosques, llamada 
kagua en guaraní; inambo guacho 
.. perdiz grande", "finamus solitarius'; 
inambu karape i .. perdiz baja", 
'Crypt.urellus parvirostris'; inambu 
koe perdiz llamada kogoe, en algunas 
partes, mokoi kogoe en guaraní; 
inambu pyta perdiz grande colorada, 
o .. martineta" de las praderas, llamada 
ynambu guaso en guaraní, su •nom­
bre religioso' es inambu yma perdiz 
originaria; la perdiz inambu chororo 
es «tata ja dueña del fuego, y si 
penetra en una trampa, ya no se 
acercan otros animales; «ñemingue. 

inongy 1ocuci6n adverbial' que traduciría­
mos por "habiendo yá'; «Montoya: 
Nong, Poner, impedir, echar (M:238v.). 

iny s~ halla, está; ha'épyrity ioy resulto 
que estaba allá, allá había estado; 
eguira ko iny pues, ahí mismo está; 
roo che monde vaikue i roecha, 
chi'y rive i iny ra'e fuimos a ver mi 
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pobre trampa, no había en ella más 
que un coatí; «Montoya: 1 Ni, Estar 
de plural (M:237v.); Riny, Estar ... Ny. 
n.1. Estar de plural (M:341v./335v.); 
«Oiny. 

iñakangua barrero; lugar adonde acuden 
los animales a comer la tierra, segu­
ramente por las sales que contiene; 
«aka. 

lñakangoa Ja .. dueño de los barreros", 
un genio; lftakangoa Ja jopoo los 
dueños de los barreros se visitan, así 
designan los meteoritos y estrellas 
fugaces ; lftakangua Ja akate'y 
ymbáre, ftandapi el lñakangua Ja, 
en defensa de (escatimando) sus ani­
males, nos hiere; «(Cl:173); aka; 
karai mboae; mba'e rei rei ja. 

iñengue muchacha púber; «iengoe. 

· iño «fto 'partícula'; muy. 

iñypyrüngue primer, aquel en que se 
comienza; la primera pieza de caza; 
los primeros frutos; ifiypyrüngue 
ñaroatacbina va'era los primeros 
frutos deben ser fumigados con humo 
ritual; «ypy. 

ióny yendo; mbói oguata va'e ióny la 
víbora va arrastrándose (caminando); 
evoko rupi ióny por ahí se va; «01• 

ipe 'nombre secreto' del oso hormiguero 
joven; «kagoare; tamói; yaky. 

ipiau nombre de un pez, citado por 
Montoya: Ypiau Sardina (M: 177). 

1p1ru seco; ipiru rai i casi seco, en 
guaraní se dice apeka; «piro. 

ipoataa rupigua cosa o ser que se halla 
fuera de nuestro alcance; mba'evykya 
ipoataa ropigua hechicero que, por 
pertenecer a otro grupo, no puede ser 
alcanzado físicamente; para castigar­
le, se recurre a la hechicería; «poata. 

ipoicha cuerda de la trampa para 
pecaríes; «poicha; ipyjaa. 

Iporangoe "los que son hermosos", los 
escogidos; los 'dioses'; «pora. 

ipoty apomo i va'e nombre de una 
gramínea llamada ka'i arro en 
guaraní, 'Phalus glaber'. 

ipy, ipyry crudo; aguai ipy ja'u'ey va'e 
frutos crudos de aguai no comemos; 
cho'o ipyrygoa ñe'e "el alma de carne 
cruda", genio maligno que se encarna 
en la persona que come carne mal 
cocinada; «pyry. 

ipyjaa uno de los componentes de la 
trampa para cerdos monteses; ta'ytetu 
pygua ñua ñamboyvykua, ojopy 
angoa ñamoi ipyjaa, ipoicha a la 
trampa para cerdos chicos se le hace 
un pocito y para apretar (coger) 
ponemos cuerda para las patas traseras 
y las patas delanteras; «ipoichA. 

irü compañero; «moirü; iíemoirü. 

irundy cuatro; irundykoe cuatro veces. 

irü pora amuleto, talismán; «paje. 

ita piedra; Ita Ja llamado también Itáre, 
Itáva rei Va'e .. dueño de las rocas, 
habitantes ociosos de las rocas", ge­
nios o espíritus que habitan los cerros, 
las rocas, las montañas. 

ita concha de un molusco bivalvo; ita ja 
el molusco; calabaza partida por la 
mitad, que desempeña las funciones 
de plato o fuente, así llamada por su 
semejanza con la concha de un 
bivalvo. 

itapo ruido de golpear piedras (al rom­
per los frutos secos de pindó); 
kyringue ijitapo jyyma, karamboe 
pues los chicos hacen sonar nueva­
mente las piedras. 

ita ra'yi guijarro; piedritas introducidas 
por hechicería en el cuerpo del embru­
jado; oñembo'e pora i va'e ita ra'yi 
ombojaity el sacerdote .. sacude", ex­
trae los guijarros (introducidos por 
hechicería en el cuerpo del enfermo). 

itui 'partícula'; está, se halla; Montoya 
traduce: Tui Rebosar (M:401/395); 
pero el itui mbyá es evidentemente un 
derivado · de: 9 Tu. b, Estar, dexar. 
(M:399/393). 
yva itoi va'e <cielo está el-que>, el 
cielo que está, que se extiende (C 1:48). 
oyvy itoi imaramo <su-tierra está 
continuidad-ya-cuando> hallándose ya 
su tierra (en su debido lugar) (Cl: 108). 
ajaka rive jyy itui <canasto sencilla­
mente de nuevo estaba>, volvió a ser 
nuevamente un sencillo canasto 
(Cl:l34) 
Pa'i rapa tape rupi itui <(de) Pa'i (el) 
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" arco camino-por estaba>, el arco de 
Pa'i se hallaba en el camino (Cl:l34). 
nde kokue itui va'e <tus cultivos-ar­
tículo están los-que>, tus cultivos que 
se extienden (Cl:210). 
aguara embia áry itui <jaguar su­
presa sobre se-hallaba>, el jaguar 
estaba extendido sobre su presa 
(Cl:254). 
mbói itui <(la) víbora estaba>, la 
víbora se encontraba (Cl:270); «itúry. 

itúry se encuentra, hay, se halla; la 
traducción en Ayvu Rapyta (Cl:264) 
es errónea; se trata de un derivado, a 
igual que «itui, del verbo: 9 Tu. b, 
Estar, dexar (M:399/393), con su 
'afijo átono' -ry, -ri; angyrima katu, 
kuimba'e itúry ahora si, hay un 
hombre; aipóma, che me itúry--oyes 
ya está (aquí) mi esposo. 

iupytypy'ey inalcanzable, inasequible; 
ha'e va'e iupitypy'ey ello (lo citado) 
es inasequible; «upity. 

i'upy alimento, comestible; i'upy'ey algo 
cuyo consumo es vedado; «U3• 
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ivaikue el malo, el maligno - el jaguar; 
«aguara; chivi; ka'aguypo; ka'aguy 
rupigua. 

ivaikue jepotaa persona de la que se ha 
prendado, o en la que se ha encamado 
el jaguar; el poseso; «cho'o pyrygua 
ñe'e; tupichúa. 

iypépy etapa en el desarollo del maíz, 
cuando la parte superior pierde la 
forma cilíndrica, achatándose; en 
guaraní bu'A atA; avachi i jachy 
ra'ypy ñañoty va'ekue iypépy u'A 
rachopa maíz sembrado en luna 
nueva se agusana al endurecerse el 
tallo; «avachi; ype2. 

i'y pytA i va'e yerba reputada medicinal, 
llamada a grial en guaraní; 
('Bergeronia semperflorens' y/o 
'Bergeronia subcucullata'). 

i'yreta ryva un miriápodo. 

i'y rü i va'e "culantrillo", 'Adiantum 
cuneatum', un helecho pequeño, muy 
vistoso. 

J 

ja-1 'prefijo de forma impersonal'; 
jaecha' ey va' e seres que no vemos, 
seres invisibles. 

ja2 dueño, genio, productor de; Y Ja 
dueño de las aguas; PytA Ja duefio de 
la noche; Guacho Ja Ete el verdadero 
dueño de los venados (genio); oja akA 
la cabeza de su duefia; teko porA ja 
"productor del buen vivir", medica­
mentos (para el normal funcionamen­
to ); «mboja. 

ja-3 'prefijo del factitivo'; apo hechura -
ajapo hago; apakua rosca, rollo -
ijapakua se enrolla, se enrosca.[?] 

ja4 caber, alcanzar; mbojape ke 
emboaygue ygue i ijapa anguA di­
vide la torta en porciones menudas 
para que todos alcancen una porción. 

jacbi'i divieso, forúnculo; jachi'i ratA 
forúnculo duro. 

jachipe sobrina. 

Jacbuka1 nombre personal sagrado; 
Jachuka Cby Ete Verdadera Madre 
Jachuka, esposa de JQamandu Ru 
Ete el 'Creador'; Jachuka Rataa 
nombre sagrado; jachukáva nombre 

sagrado de la mujer, la humanidad 
femenina; jachuka vyapu el canto 
sagrado de la mujer; «rojacbuka 
vyapu; vyapu. 

jachuka2 cofia ritual de la mujer; 
jachuka he'yre ipoaka pyre, 
imbojegua pyre el jachuka es hilado 
en huso y se lo provee de adornos 
(borlas); «aka oja (yvoty); 
temim bojachukáva. 

jachu'u morder, mordisquear; guapytA 
ijachu'u pyre iñapiogue frutos de 
pindó que han sido mascados y 
chupados, mondados. 

jachy luna; jachy endy la luz de la luna; 
jachy ofteama se eclipsa la luna; jachy 
opa, jachy pytü, jacby pa'ü intervalo 
entre las lunas; jachy pyau, jachy ra'y 
luna nueva; jachy pa'ü menguante, in­
tervalo entre lunas; JachyrA Futura 
Luna, el hermano menor del héroe solar 
antes de ascender al cielo. 

Jachy Rapa Arco de Luna; sinónimo de 
«guyrapa ju 'Aspidosperma 
quirandii', "arco áureo", el árbol en 
que se convirtió el arco de Luna al 
ascender éste al cielo; «kerandy. 
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jachyta caracol. 

jachy tata estrella (no jachy rata, como 
a veces se escribe). 

jaea ampliamente, muy; che ryvatá jaea 
estoy ampliamente satisfecho (reple­
to). 

ja'ea que llamamos, el llamado; ñakyra 
kyri i, guembe paje ja'ea la pequeña 
cigarra, llamada .. pajé del guembé"; 
«epy3. 

ja'echa'ey va' e ttlos seres invisibles", 
duendes, genios, etc.; jaecha'ey va'e 
reta lporangue ombojojaméramivy 
jepe, oekoupity va'era'ey los nume­
rosos seres invisibles, aunque aparen­
temente alcanzan a los Seres Buenos, 
no les igualan (en poder); «echa; 
mbai. 

jaéi insultar; maltratar, en guaraní jahéi; 
«aéi. 

jae'o llorar, clamar; usado con el signi­
ficado de orar endechando; «mbojae'o 
ñendu; rojae'o; rojae'o ñendu. 

jaga, jaya cortar; inferir heridas cortan­
tes o lacerantes; monde ykera i ajaga 
pota deseo cortar varas para los 
costados de mi trampa; guapichy 
ojaga va'e oepy va'erA el que hiere a 
su semejante debe pagarlo. 

jagua perro; sobrenombre de un ejem­
plar monstruoso de toda especie ani­
mal; Mbi'i Jagua oruga monstruosa 
que habita en el país de los Pai; Ka'i 
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Jagua mono monstruoso que vive 
asociado con el Moñái o Ta'ytetu 
Jagua pecarí monstruoso; otras es­
pecies: Jeruchi Jagua paloma 
monstruosa, Tapi'i Jagua tapir 
monstruoso; Teju Jagua monstruo 
comparable al dragón; «Eira Jagua; 
teju; mbi'i. 

jagua'a grito de ciertos animales; yaka 
yvyry ojagua'A ñendu ta'ytetu a 
orillas del arroyo se oye ruido de 
pecaríes chicos. 

jaguachi carnívoro acuático grande, lla­
mado por Montoya: Yagua.r, 
Perro ... Yaguaru, l ?Qagíiaru, lobos 
grandes (M:185v.; 186); a veces en 
mbyá guairaka jagua .. guairaká 
monstruoso'', 'Pteronura sp.'; 
«guairaka. 

jagua chimbo 'Calopogonium 
sericeum'?, planta utilizada para 
intoxicar peces llamados piraü re­
sistentes, dicen, al timbo común; 
«chimbo2• 

jagua ky pulga. 

jagua pinda una planta medicinal, 
'Pisonia aculeata'. 

jagua poa insectos cuyos cocimientos se 
administran al perro para que sea buen 
cazador; me citaron una avispa negra 
grande que mata tarántulas, otra pe­
queña amarilla y una· hormiga con 
motes colorados; «poa. 

jai1 maleza; jaiguypy entre o debajo de 
la maleza; jai ku'i hojarasca. 

jai2 'forma verbal' de «ai úlcera, llaga, 
irritación; tembetakua ijaivyve 
ñamona yebo chi kyrakue en cuanto 
la perforación del labio se irrita, se 
unta con aceite de larvas blancas. 

jaicha paca, llamada también mbyku 
para y a veces, «chiraju; jaicha 
yvykuara i, chiraju yvykuara i 
trampa-pozo en que cazan este animal 
(también arman otras trampas para 
cogerlo); «mbyku; picho2

• 

jaicha ka' a "yerba de la paca", 
'Begoniaceas', una hierba reputada 
medicinal. 

jaiche tía paterna; ?Qande Ru Taparira 
ojaiche ire omenda el que sería 
Nuestro Padre Tapari se casó con su 
tía paterna (Mito del Diluvio). 

jaka reprender con violencia; Tupa 
Avaetekuéry yvyra iñe'~ avaete va'e 
ojaka los Tupa Feroces reprenden 
con violencia a los árboles de alma 
indócil. 

Jakaira, Jakaira Ru Ete Verdadero 
·Padre Jakaira, 'dios' de la primavera 
y patrono de los chamanes; Jakaira 
Chy Ete Verdadera Madre Jakaira, su 
consorte; Jakairakuéry pyronga «el 
inspirado por Jakaira" - el chamán; 
Jakaira mbojaitya conjurador de 
maleficios de Jakaira - chamán, mé­
dico. hechicero; Jakaira Py'a Guacho 
- Jakaira Valerosos, los agentes de 
destrucción de Jakaira. 

jakare caimán, llamado también «pa'i. 

jakare petyngua ttpipa de fumar del 
jakaré", un animalito acuático de 
costra dura, llamado en algunas partes 
«jarirugua. 

jakare ruguáira un cactus, usado en el 
tratamiento de heridas. 

jakavere guacho un pájaro, 'Capella 
undulata gigantea', llamado 'guyra 
socorro' en la vernácula. 

jakea «kea. 

jake rei ápy despoblado; ajapo pota 
mbojape fiamoko va'era jake rei 
ápy haré tortas de maíz para comer 
cuando durmamos en despoblado; 
jake rei ápy jajopía ñandytápy 
durmiendo en despoblado, nos de­
fendemos con (gajos o ramas de) 
'Genipa americana' (talismán que 
mantiene alejado al jaguar). 

jaku faisán; jaku ete llamado jaku pefi en 
guaraní; jaku po'i otra especie; «javera. 

jaku changue ttcuerda que fue del jaku", 
'nombre religioso' del pájaro «jayru 
(Mito de los Gemelos, (C1:124; 143). 

jakykuerapa torcer el camino; 
ajakykuerapa aa jyy che rópy torcí 
mi camino y regresé a casa. 

ja'o separarse; roóvy ka'aguyre roja'o 
ja'o i yendo por la selva, nos sepa­
ramos uno de otro; roiko águi roja'o 
ja'o i nos separamos (repetidamente) 
del sitio que recorríamos; «mboja'o; 
ñemboja'o. 
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jao'i tapar, cubrir. 

japapa estado de tensión del felino que 
se prepara para saltar, javuku ojapapa 
i ko kuri che ro'achévy la puma, 
queriendo cogerme, se encogió para 
saltar; «apa2

• 

japara dormilonar, estar amodorrado; 
ajapara oiny se cae de sueño. 

japavo partir, abandonar un lugar 
ajapavo che ra'y reve partí, me fui 
con mi hijo; «Montoya: Yupabóg, 
Partida del que se va (M: 199v.). 

jape'a leña; jape'áva recoger leña; 
oiméne ne iluamy ine guachu, 
a'évyma ojape'áva uruvu segura­
mente hay un venado hediondo en tu 
trampa, por eso es que acarrean leña 
los buitres (Cl: 114). 

jape'e calentarse al fuego; en guaraní 
jepe'e. 

japepo olla de barro cocido. 

japeucha alacrán. 

japi tirar; «api. 

japo hacer; «apo; rojapo. 

japoaty aporcar (manís, etc.). 

japo remimbota persistir en (hacer), usado 
principalmente en la forma negativa, con 
el significado de desobedecer. 

japychaka escuchar; prestar atención; 
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ojapychaka pori i va'e (<el que es­
cucha bien", el que se dedica con 
devoción a orar; Mba'e PorAkuéry 
mbaraete rekora mba'e i uka ño 
japychaka porAngue i los tdioses' 
hacen decir numerosas palabras para 
su fortaleza a quienes prestan aten­
ción; «mbojapychaka; rojapychaka. 

japypo «jeapypo. 

japyraa saltar por encima de. 

japyte gueréu revolcarse; kavaju ndaje 
ojapyte gueréu pues el caballo se re­
vuelca. . . 

Japyy asrr, coger. 

jara sacar; trasvasar agua u otro liquido. 

jarachyta un artrópodo de la clase de los 
miriápodos (C1:197). 

jarakachi'a fruta del árbol «jarakachi'y, 
(C 1973:17). 

jarakachi acho larvas del árbol 
jakarati'a; jarakachi'y jaake'o, 
mbytépy ftamboguái; achóramo 
y'achypy ftamboyru jaraa ñande 
rópy ftambopupu, u'ichire jaityru 
tronco de jakarati'a derribamos, le 
practicamos un corte; cuando tiene 
larvas, las cargamos en una calabaza 
grande, las llevamos a casa y las 
hervimos, se comen con harina de 
maíz; «jarakachi'y. 

jarakachi'y árbol llamado jakarati'a en 
guaraní, 'Caricaceae, Jacaratia sp.'; su 
fruta «jarakachi'a; «jarakachi acho. 

jarara una víbora muy venenosa; en 
caso de mordedura: jakare kachingue 
glándula odorípara de jakare; pipi 
ku'i 1>etiveria aliácea' pisada; guyraü 
kyra grasa de halcón negro; «pipi. 

jaravi pollo pelón; uru ra'y ague'y va'e 
pollo carente de plumas. 

jarirugua animalito acuático, sinónimo 
«jakare petyngua; «Montoya: 
Yarirugua, Especie de armadillo, 
pece (M: 189). 

jaryi abuela; sobrenombre de plantas 
similares a plantas útiles, pero inser­
vibles; «mita jarji sobrenombre de 
una mujer que asiste al parto de un 
niño; también es el nombre del pájaro 
pitogue bienteveo; «jety jaryi una 
planta semejante a la batata, pero 
inservible; «kara; mita; mbaraka 
(moa jarji). 

jatapy hacer fuego; ojatapy a'épy oechy 
omoko i va' era en aquel lugar prendió 
fuego y asó algo para comer. 

jatayva una planta, 'Chlorophora 
·tinctorea', en guaraní tatajyva (C 
1973:46/24.); jatayva kamby látex 
de esta planta. 

jate'i una abeja melifera; jate'i ro jary'i 
la reina madre; jate'i rykue, mandori, 
ei ete la miel de jate'i y el mandori 
son mieles (<genuinas". 

jatevu garrapata; la garrapata grande de 
los tapires, jatevu vakapi en la 
vernácula, es un hijo del héroe solar 

Rande Ru Pa'i, convertido en insecto 
por su rival Charia, así como otro 
hijo fue convertido en chimbo ·Be­
juco ictiotóxico'; «chimbo2. 

jatevura una planta, 'Peperonia 
cyclophylla', remedio refrescante. 

jaty cubrir; sembrar; enterrar; avachi i 
ajaty pota quiero sembrar maíz; ochy 
omanómavy, ojaty habiendo muerto 
su madre, la enterró. 

jau bafiarse; nacer; che ra'ycby imemby 
jau mi mujer ha dado a luz; ava i ra 
ojau nació un varón; kanguijy chu'u 
ara i ragári ojau pues, ha nacido una 
que mascará maíz para kanguijy, una 
niña; este 'verbo' no se emplea en 
relación con animales; «mit4 
(mbojaua); rojau; ta'y'a. 

jaua lugares donde se bafian ciertos 
animales; ta'ytetu jaua lugar cena­
goso donde suelen bañarse los pecaries 
chicos. 

java fugarse; trasladarse (a la tierra de 
promisión); che ra'ychy ojaváty ra'e 
ava reve mi mujer se ha fugado con 
un hombre (una denuncia muy fre­
cuente); peilemomburu ike che 
rakykue rupi, che ajava ima buscad 
fortaleza detrás de mí (sobre mis 
huellas), que yo ya me voy (dice el 
jesuita a sus allegados) (C2* 171); 
«joguerojava; rojava. 

javachi especie de martín pescador; 
javachi yaka yvate katy oveve oóvy, 
oky pota el martín pescador vuela 
aguas arriba, lloverá; javachi yaki\ 
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yvy katy oveve ndoky reguái 
amérami el martín pescador vuela 
aguas abajo, parece que no va a llover; 
«Montoya: Yabá~ati, Ave pescadora 
(M: 184). 

java mokera, java mokéra fórmula 
empleada por los •dioses' para producir 
la metempsicosis. 

jave •partícula'; mientras; encierra el 
significado de ••en", «por", «junto"; 
palabra que Montoya traduce por: 

10. ;111 4 b' Yabe, l. r-.abe [c.d. y n. , y e, 
conforme, n.13]; Manera, modo ... 
(M: 184); pero cuyo significado en 
mbyá se asemeja más bien al que tiene 
en la vernácula, en oraciones como ko 
yvy tuvichakue jave <esta tierra es­
grande-artículo en (durante, a través 
de)>, en toda la extensión de esta 
tierra. 
yvy rupa ja ve ire <(de) tierra morada 
(lecho) extensión-toda continuidad­
en>, en toda la extensión de la morada 
terrenal (C 1 :86). 
tataypy rupa jave ire <fuego-cercanía 
lecho junto continuidad- en (por)>, 
junto a todos los asientos de fogones 
o poblados (Cl: 146). 
yvy javére, yva javére <tierra toda­
( extensión )-en, cielo (extensión )-toda­
en>, en toda la extensión de la tierra 
y del •paraíso' (Cl:40). 
yvy javére oiko <tierra extensión­
toda-en existió>, se diseminó a través 
de toda la tierra (Cl: 126). 
che rembiecha'ey jave jave rupi <mi 
objeto-ver-no junto junto-con>, entre 
o junto con aquellos que yo no veo, 
que me son invisibles (Cl:90). «·ve. 
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javera •nombre secreto' del «jaku faisán. 

javi •partícula'; palabra que a veces 
podría traducirse por «iguales mu­
chos", «totalidad - semejanza"; 
a'e javi katúre embopoaka tataendy 
<ellos totalidad buenos (excelentes)­
sobre haz-obrar fuego-llamas>, sobre 
los citados (seres buenos) haz obrar 
(benéficamente) las llamas (divinas) 
(C l :90); se subentiende «semejantes" 
por tratarse de seres humanos. 
Para Guacho raka a'e javikue i <(de) 
Mar Grande ramificaciones (ramas) 
ellas totalidad-artículo continuidad>, 
las ramificaciones del Gran Mar en su 
totalidad (Cl:54). 
ka'aguy pa'ü a'e javikue i <selvas 
intervalos ellos íntegramente-artículo 
continuidad>, la totalidad de los valles 
situados entre montes altos (Cl:104). 
jerovia porangue i a'e javipe <con­
fian hermosos-artículo continuidad 
ellos íntegramente-a>, a todos los 
escogidos (privilegiados) que confían 
(en los •dioses') (C1:90). 
jojavi rai rai <mutuamente-semejante 
casi casi>, en forma más o menos 
uniforme o pareja (Cl:208). 
jagua jojavi javi ofte'e <perros mu­
tuamente-semejantes semejantes la­
draron>, semejante al ruido de perros 
que ladraban al unísono (C 1 :260). 
Nota: las siguientes palabras citadas 
por Montoya guardan relación con 
este vocablo: Yabi, Lo mismo que 
Yabé; manera o modo. (M:184v.); 
Yabeté Mucho,muchos... (M:184); 
4Ya.b, Ygualdad, conforme, capaci­
dad, venir ... (M: 183); 13Bé, Con ya l. 
Na conforme; ... (M:76v.); «jojavi. 

javoa fajar(se) , liar; asegurar; pirajopói 
aa angua, potáramo amoi apicha 
ro'o, pindáre ajavoa para ir a pescar, 
como carnada pongo carne de pescado 
(de su semejante), la aseguro por el 
anzuelo; también designa la operación 
de forrar o tejer «yrupe cedazos y 
«ajaka cestos. 

javuku puma; javuku pyta puma colo­
rada; «guacho ara. 

javy, jeavy errar, equivocarse; «~, 
malquistarse; u'y omombo parakáore, 
ojavy disparó una flecha contra el loro 
y erró; ojavy (jeavy) Sande 
Aryguakuérype }Jecó" [erró] contra 
«los situados encima de nosotros" 
(Cl :96); kechuitape jepe ojavy, 
ndoikuaái ete ity avy akykue se 
malquistaron sin embargo con el ~ 
y no lograron dar con (conocer) sus 
huellas - no pudieron seguirle; «avy2, 
jeavy. 

javyky1 tocar levemente, furtivamente; 
herir levemente; hurtar y comer a 
escondidas; javykya «heridor furtivo", 
agente del que se vale el hechicero 
·para herir a su víctima; pépy mae 
roikuaa mavaépa ijavykya omondo 
ra'e recién entonces (a raíz del juicio 
por hechicería) supimos quién había 
enviado a su uheridor furtivo" 
(C2*293); «avyky; mba'e avykya; 
poroavykya. 

javyky2 «iniciar el consumo o la cosecha 
de"; avachi pyaúgui mbyta oiko mita 
oiienói angua, ojejavyky angui 
avachi i del maíz nuevo se hacen 

tortas mbyte dedicados a los niños a 
fin de (poderse) consumir el maíz 
nuevo (la nueva cosecha). 

javyrandi una planta medicinal, 'Piper 
fulvescens'; en guaraní jaguarundi. 

javyuka inducir en error, hacer que 
yerre; ojavyuka chévy, ftane ra'A i 
para inducir(nos) en error (nos) tienta. 

jaya «jaga. 

jayru pájaro que anida en túneles, 
llamado guyra toro en la vernácula 
en ciertas zonas del Guairá; en el 
'vocabulario religioso' «jaku changue. 

jayvy armar; ftuA ajayvy i pota me 
pongo a armar trampas. 

je1 en efecto; •apócope' de «ndaje. 

je-2 'prefijo pronominal'; 'forma reflexi­
va': me, te, se, nos, os, se. 

jeaity apo anidar; «aity. 

jeapa tener calambre; dar vueltas; che 
rajy ojeapa tengo los músculos 
acalambrados, estoy con calambres; 
ajeapa ka'aguyre kuri hoy di una 
vuelta por la selva; «apa2

• 

jeapi i herir, en: opa mba'e jeapi .i todo 
ser que tira, hiere; yma ima opa mba'e 
jeapi i jeaúre opu'a va'e ijavaete; 
ha'e nunga i rupi ndogueropy'a 
guachuchéi che yvára i; che reko 
marache, ipoaka va'era'eyri ae desde 
hace tie~po todos los seres que hieren 
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que se levantan contra los humanos 
('cumplidores") son feroces; siendo 
así, mi alma no quiere afrontarlos con 
valor (desfallece); me quieren des­
truir, aunque para ello carezcan de 
poder; (queja de un atribulado que 
acude ante el sacerdote en busca de 
ayuda contra sus enemigos invisi­
bles). «api. 

jeapop~ trenzarse los cabellos; «pop~. 

jeapypo, japypo desarraigarse; yvytu 
ombojapypo yvyra el viento derribó 
un árbol desarraigándolo. 

jeaukue, jeayukue despreciado, 'término 
religioso'; la etimología indicada en 
Ayvu Rapyta (Cl:94) es errónea, 
tratándose probablemente de un de­
rivado de au, «Montoya: 2 Au. b, 
Burla, ficción, fantástico ... Ambo aú, 
desestimar (M:74). 

jeaupi «jeayupi. 

jeavy delinquir, errar, "pecar"; «javy. 

jeayu ser amado; jajeayu riu etévy jepe 
aunque nos amemos sinceramente, el 
empleo de la 'forma pasiva' denota 
que los hombres son amados de los 
'dioses', pero que si nuestro amor se 
bifurca, no alcanzaremos la gracia 
(C l: 172); «ayu; mborayu; porayu. 

jeayukue «jeaukue. 

jeayupi, jeaupi elevarse; levantar la 
cabeza; posiblemente corresponda a 
Montoya: Aupi, Al~ar la ca~a. V. 
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Yaupi (M:75), Yaúpi. r, Levantar la 
cabe~a [c.d. a, ca~a, y aupi (hece) 
upé] (M: 189v.). 

jeayu porangue i "los bien amados" o 
.. amados hermosos", los que se dedi­
can con fervor a la oración. 

jecha, jeecha encontrarse, hallarse; ver­
se; ange pyávy ajeecha vaikuéri 
anoche me vi en apuros, tuve una 
pesadilla; «echa; mbojeecha vai; 
rojeecha vai; temimbojeecha vai. 

jechaka espejo; reflejo; yvára jechaka 
mba'ekuaa el reflejo de la divina 
sabiduría, (órgano de la vista) de los 
'dioses' y también del Sol (Cl:24; 31); 
Ramandu jechaka, kuaray el reflejo 
de Ramandu, el sol; jechaka rupa 
.. lecho, morada del reflejo", 'nombre 
religioso' del día; jecbaka ropa fiavo 
todos los días; «kuaray (rupa). 

jee'a mezclarse. 

jeechauka mostrarse; «echa. 

jeeko me~ entregarse; ojeeko me'~ opa 
maringuápy se entregó a lo maligno; 
«eko me~; teko 

jeekyi zafarse, escurrirse; «eekyi. 

jeepya rescatador, restituidor (de la 
palabra-alma); es sinónimo de «eepya; 
nde rajy jeepya ruvicha el dirigente 
de tus hijos, los resucitadores (invo­
cación a Jakaira Ru Ete ). 

jegua adornarse. 

jeguaka adorno; "gorro ritual" con pe­
queñas borlas de plumas, que usa el 
hombre; jeguaka poty "flores del 
adorno", las borlas de plumas que 
adornan el jeguaka; «aka oja; aka 
pychia; temimbojeguaka; vyapu. 

jeguakáva hombre; humanidad masculi­
na; jeguakáva porangue i autode­
signación religiosa de los hombres 
mbyá. 

jeguaka vyapu .. el tronar del adorno 
(ritual)", el canto sagrado del hombre; 
«rojeguaka vyapu. 

jegua piriri locución que podría 
traducirse por acicalado, excesiva­
mente adornado; «piriri. 

de, unirse con un animal mítico o 
espíritu; ymaguare ojejogua vai, 
ojepotári va' era aguaráre las de antes 
eran poseidas malamente, se 
prendaban del jaguar (mítico) 
(C2*212; 213); «jogua. 

jejopyyuka entregarse; dejarse tomar, 
coger; «jopyy. 

jejou encontrar compaftero del sexo 
opuesto; che memby i ojejou ima 
oikóvy no hay duda de que mi hija se 
ha enamorado, ha encontrado alguien 
de su gusto (C2*315); «jojou; jou. 

jeka romperse; «joka. 

jeko recostarse. 

jeguaru sensación de dolor producido jeko aku someterse a régimen, a tratamien-
por el hambre. to; couvade; «aku; (i)ko3; ko aku. 

jei1, jei ei evidentemente encierra el jekou estar contento, generalmente por 
significado de .. amortiguar, dejar de"; abundancia de alimentos. 
refiriéndose a la caída de la noche, jekuaa conocerse, ser evidente; «kuaa; 
canten: opopygua rapyta ombojaity mbojekuaa; rojekuaa. 
jei eima, ft;¡ne mboguapy ndaje (el 
'Creador') deja de sacudir el extremo 
de su vara, obligándonos a recogemos 
(porque ya sobreviene la noche). 

jei2 quitarse; «P. 

jeyi adormecerse; che po jeyi, che py 
jeyi se me adormece la mano, el pie. 

jejái sollozar sin causa; nde jejái rive 
lloras, sollozas sin motivo. 

_jejogua sinónimo de «jepota prendarse 

jekupe1 "colocarse detrás de"; en el 
juego de manga las mujeres jóvenes 
se colocan detrás de los jugadores 
para alcanzarles el artefacto; ha' e 
ojerekue ire, jekupe i ramigua kufta 
karia'ykuéry y en los alrededores, 
detrás (semejante a defensores) las 
mujeres jóvenes (C2*283); «kupe. 

jekupe2 en los casos de aguyje obtención 
de la perfección, designa los impedi­
mentos u obstáculos que el aspirante 
debe salvar; che ru ho'A porA pota 
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" ra'u, jekupe oachapáma; 
omoñemonde pota ra'u ao otyky 
va'épy mi padre iba a vivir en fonna 
privilegiada, ya había salvado los 
obstáculos; le iban a vestir en vesti­
mentas que destilaban gotas (de rocío). 

jekuperá defensa, protección; pety 
oguerojera lporangue jekupera los 
'dioses' crearon el tabaco para prote­
gerse (el hombre). 

je'ói partir, marcharse, 'plural'; a'épy katu 
roo, roje'ói entonces, si, nos fuimos, 
partimos. 

jepe 'particula'; aunque, a pesar de, no 
obstante; "cierto"; «Montoya: 1 Yepé, 
Aunque, propio, todos, sin duda, más 
que, en salvo, no sea que, dexa, dexad 
(M: 192); "libertad, escapar", 
«Montoya: 2 Yepé, Libertad, escapar 
(M: 192v.). 
kurive i jepe aunque sea más adelante 
(Cl: 120). 
a rire jepe después ciertamente 
(C1:126). 
. ' ' . apuro a va e opo Jepe la embarazada 
saltó a tiempo, de un salto se puso a 
salvo (Cl:l26). 
oo jepe ño jey logró irse (ponerse) a 
salvo nuevamente (Cl:126). . . . 
Jepeve mismo, aun, hasta; fonna más 
enfática de jepe; «-ve. 

. ' Jepe a trasladarse, mudarse de casa; 
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jurua etámaramoche yvyry, ajepe'a 
pota, añemboyke pota porque ya hay 
muchos paraguayos en mi vecindad, 
me mudo, me traslado; «mboyke; 
ñemboyke. 

jepi usualmente, a menudo. tener la 
costrumbre de; Aojúpy ko roo jepi 
ko, aftet~ ciertamente, solemos ir a 
Aojo (nombre del poblado del diri­
gente Coronita) de vez en cuando. 

jepiro .. pelarse", cambiar, mudar de piel; 
«piro. 

jepoguyro zafarse, escapar. 

jepoi tirarse, arrojarse; «poi. 

jepoka torcerse; guembepi jepoka pyre 
corteza de guembe torcido. 

jepokói prenderse, quedar colgado (un 
árbol al caer, por ejemplo); yvyra 
remboguái vairamo ojepokói derri­
bando mal un árbol, cae sobre otro, 
queda prendido de otros (y no cae). 

jepo' ói desprenderse y caer; enredarse, 
estar desgreftado; usado también al 
referirse a Ja copulación del perro; 
ojepo'óipa chaka ndajeavyky­
véiramo tengo la cabeza desgrañada 
por no habenne peinado. 

jeporaka rebuscarse, proveerse de ali­
mento; «poraka. 

jeporu usarse - como en guaraní; pero 
usado también con el significado de 
"poblarse"; yvy ojeporu'ey mboyve i 
araka'e (dicen que fue) en la época en 
que el mundo .. no se usaba", no estaba 
poblado; «poro. 

jepota prendarse, unirse sexualmente 
(con un animal mítico, generalmente); 
«jejogua. 

jepotaa 1 el que se prenda de o se une 
carnalmente con (mítico). 

jepotaa2 coyuntura, articulación, nudo; 
jate'i ychy takua rogue rugue reve 
ñamoirü jajegua anguá, ftande 
jepotaa rupi ñamoi avei ftande 
karugua'ey angua se mezcla resina 
de abejas jate'i con ceniza de hojas de 
caña 'Merostachys' para adornarse y 
se aplica a las articulaciones para 
evitar el reumatismo. 

jepovera iluminado, resplandor, res­
plandecer; ijaguyje va'e ojepovera 
los que alcanzan perfección se ilumi­
nan, resplandecen; ha'e va'ekue i 
hoambáre ojepovera los tales, los 
citados resplandecen en sus moradas; 
«rojepovera; vera. 

jepoyru llamar con la mano. 

jepoyu recelarse, temer; kuftangue 
imemby va'era ndopokói va'erA 
mba'e rei rei ikoi va'ére; ojepoyu 
va'era mita ivaikue ndoguere­
kochéivy la mujer en estado de 
concebir no debe tocar cosas gemelas; 
debe recelarse, para evitar tener hijos 
malignos (gemelos); «poyu. 

jepy castigar, vengar; «epy2• 

jepyata ponerse de puntillas; ejepyata 
rerovy angua ponte de puntillas para 
alcanzarlo. 

jepykúi revolver; «pykúi. 

jepytacho apoyarse, en un bastón, etc., 

clavando los talones en el suelo; 
«pyta•. 

jera abrirse (flores etc.); surgir, apare­
cer; crearse; !Qande Ru Tenonde 
ojera pytü yma mbytére Nuestro 
Primer Padre surgió (se creó a sí 
mismo) en medio de las tinieblas 
primarias; ftane ma'ety i (yvy potyra 
miri) ojerámavy cuando nuestros 
cultivos ( .. las pequeffas flores de la 
tierra") hayan genninado y madurado; 
«mbojera; ñembojera; rojera; 
temimbojera; tembijera. 

jere dar vueltas, rodar; ijerekue i, 
ojerekue i rodeándolo(s), en los alre­
dedores; «mbojere. 

jero'a inclinado; yvyra jero'a árbol in­
clinado. 

jerojy doblar la rodilla en la danza; hacer 
reverencias; yvára jerojy ropa .. di­
vino lecho de la genuflexion", la 
rodilla en el (vocabulario religioso'; 
«tenapy'a. 

jerokua realización del acto carnal. 

jeroky danzar; «rojeroky. 

jerovia confiarse, confianza; jerovia 
megua ser engreído; jerovia 
Porangue i los que confian en los 
'dioses'; «mbojerovia; rojerovia. 

jeruchi pequeffa paloma o tórtola; 
jeruchi guai rachy oguerojae'o jyy 
la tórtola está llorando, lamentando su 
dolor de muelas (referencia al canto 
melancólico del pájaro). 
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jerure pedir. 

jetapa tijeras. 

jetapy apo establecerse, construir vi­
vienda; ñande i va'e ojetapy apo apo 
ka'aguy pa'üre nuestros paisanos se 
establecen en los valles situados entre 
las selvas altas. 

jety batata; especies: jety apiju, jety 
ava, jety karAu. 

jety jaryi planta semejante a la batata, 
pero inservible; «jaryi. 

jeupe a uno mismo; che jeupe a mí 
mismo; ojeupe aérima ivaikue 
okuapy existen para que ellos a sí 
mismos solamente se den cuenta de 
sus defectos (y no para que otros se 
burlen) (C1:202; 206). 

jeupi subir; trepar; copular, realizar el 
acto carnal; chi'y ojeupi ygaryre los 
coatíes subieron a un cedro; ivaikue 
imemby ava araka'e, a'e va'e ojeupi 
ochyre ofiemofta fto yvy javére el ser 
maligno (jaguar) parió un hijo macho, 
ése fornicó con su madre y se multi­
plicaron grandemente en toda la tie­
rra; «mbojupi. 

jeupie acto carnal vedado, ilícito; Karai 
Jeupie sacerdote que realizó el acto 
vedado, sobrenombre de «Tapari, 
héroe del mito del 'Diluvio', quien 
convivió con su tia paterna; «e-3; 

joajue. 

jevy retroceder, regresar; nuevamente; 
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en este caso, a menudo se utiliza la 
variante «jyy; jevy jevy repetida­
mente; «ijevykuerA i; mbojevy. 

(i)jevykue(rA) locución que designa la 
segunda cosecha; ijevykuerA i ftaftoty 
va'e yvyra pytil potypy para la se­
gunda cosecha se siembra durante el 
florecimiento del yvyra pyta; 
«ijevykuerA i. 

jeyviro deshilacharse; ajugue ojeyviro 
la ropa, el tejido se deshilacha; «yviro. 

jeyvy agacharse. 

ji- 'prefijo negativo' que a veces sustituye 
al guaraní ndi-; jipói no hay; jipoái 
voi ko no hay nadie (no ves que la 
casa está abandonada); «poa. 

jijarakuaái carece de entendimiento; 
«kuaa. 

jo- 'prefijo de la forma recíproca'; en esta 
forma del ·verbo', se omite el 'prefijo 
personal de 3a.persona'; joacha'eyre 
sin haber sobrepasado el uno al otro; 
joecha jyy volvieron a verse. 

joa 1 ttreciprocidad - lugar en que", 
locución que encierra el significado 
de vecindad; eta ifto che retara joa 
joa ipy oi va'e muchos de mis 
compueblanos son vecinos, viven unos 
en la vecindad de los dem~s; 

joa2 áspero, irritante; ojekoaku va'e 
tembfu ijoa va'e omboaja el que se 
somete a régimen se abstiene de 
alimentos irritantes. 

jo'a encimarse; término usado por el 
hombre para designar al hijo de la 
mujer con la que él se ha unido, 
hallándose ella embarazada de otro; 
jo'áry uno encima de otro; che ra'y 
jo'a ttmi hijo?", [mi hijo "añadido"]; 
«imbojo'akue; mbojo'a. 

joacha pasar, vencer el uno al otro; 
mbya joacha acha okuapy va y 
viene, se cruza la gente; «acha 1• 

joajue unirse (carnalmente) en forma 
distinta a la normal; Karai Joajue 
sobrenombre del héroe del Diluvio; 
«e-3; jeupie; Tapari. 

joa katy en la misma dirección; joa 
katy' ey en direcciones opuestas. 

joapy1 suceder, reemplazar (nacer des­
pués de); kyringue ijoapy vai i niño 
cuya madre ha quedado embarazada, 
siendo él muy tierno aún; che yvára 
joapy i mi hermano. 

joapy2 unirse, un hueso fracturado, por 
ejemplo; «mbojoapy. 

joapy apy repetidas veces; siempre; 
aikotev~ joapy apy necesito siempre; 
pejapychaka joapy apyke escuchad 
ininterrumpidamente. 

joavy diferenciarse, disímil; joavy'ey 
igualarse, parejo; eipa'undy monde 
voike ne ma'ety i joavy'ey angua 
replanta en seguida tus cultivos para 
que no sean desparejos. 

jocho pisar, moler; kuftangue ojocho 

avachi i mbojaperA las mujeres pisan 
maíz para tortas. 

joe uno al otro; embiapo t\órity joe 
grandes cosas hicieron los unos a los 
otros, locucién empleada en las luchas en 
las que resultan muertos y heridos 
(Cl:l98). 

joecha verse mutuamente; «echa. 

joechéi uno(s) frente a otro(s); «echéi; 
mbojoechéi. 

jogua atajar, parar; usado también con el 
significado de comprar; también en 
ciertos casos, unirse; yvyra raimbe 
oity va' e eche ojogua paró el golpe de 
espada de madera que le dirigió; 
ajogua che ra'ychypy itypyjaara 
compré una pollera para mi mujer; 
«jejogua. 

jogueraa ir juntos, acompaftarse; «raa. 

joguereko pora vivir en harmonía; 
imonda va'e mba'e rei ome'~ jyy 
va'erA joguereko pora i jevy anguA 
el ladrón debe devolver las cosas 
(hurtadas) para vivir nuevamente en 
armonía; «(i)ko3• 

joguero'a derribarse el uno al otro, 
trabarse en lucha; Pa'i opu'A joe 
Charia reve, joguero'a - Pa'i se trabó 
en lucha con Charia, y se derribaron 
el uno al otro (Mito de los Gemelos 
(Cl: 134)); «ro'a. 

joguerojava fugarse juntos; che ra'ychy 
joguerojava ava reve mi esposa se 
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fugó con un 'hombre (queja muy 
frecuente): «java; rojava. 

joguerovy'a divertirse el uno al otro, los 
unos con los otros; Karai Mirikuéry 
manga porare joguerovy'a araka'e 
cuentan que los Karai Miri se di=­
vertían jugando al manga; «rovy'a; 
vy'a. 

joja igual, parejo; jaiko joja ike 
ka'arupAme trabajemos igual, en for­
ma pareja en desbrozar la selva; 
«mbojoja. 

jojái bromear. 

jojavi uniforme, parejo, parecido; jojavi 
rai en forma más o menos pareja; oe 
peeramo ne ma'ety i, eipa'undy 
monde jojavi rai a'yimba angua si 
tus cultivos germinan en forma 
despareja, replántalos para que fructi­
fiquen en forma más o menos unifor­
me; «javi. 

jojo hipo. 

jojou encontrarse; «jejou; jou. 

joka romper, desmenuzar, rajar (huesos, 
granos de maíz, lei'ia); «jeka. 

joko atajar, parar; mba'eve ojoko'ey 
ngatu va' e .. que nada tiene el poder de 
atajar", omnipotente; «ijokopy' ey. 

jokua atar, vendar; «umbyjokua. 

jokuái enviar, mandar; «tembiguái; 
tembijokuái. 
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jokupe seguirse; rojokupe kupe, roja'o 
ja'o i jyy nos seguimos, luego nos 
separamos uno del otro; «kupe. 

jo' o cavar, excavar, extraer (miel) ei ojo' o 
gua'ypy extrajo miel para su hijo; 
mba'epu ova va'e jwo ygarygui, 
kurupika'ygui ave fabricamos 
(excavamos) tambores de cedro y 
también de kurupika'y ·sapium sp.'. 

joo'opy'ey .. en carne que no es la propia". 
miscegenación; jeguakáva, 
jachukáva joo'opy'ey ima iku ojeavy 
el hecho es que la humanidad mascu­
lina, femenina, se desvía con carne 
que no es la propia - se refiere a 
relaciones sexuales con paraguayos; 
«to' o. 

jope calentar al fuego o al sol; kuaray 
ftande jope el sol nos calienta. 

jopia defenderse; desviarse para evitar 
un peligro; ftandyta roguépy ojopia 
aguarágui con hojas de ftandyta 
·aenipa americana' se defiende contra 
el jaguar (como amuleto); nde ae i 
reóvy tape puku rupi, ftandyta yky 
i eraa ifto rejopia angua cuando 
haces solo un viaje largo, lleva sin 
falta una plantita de ftandyta para tu 
resguardo; «pía. 

jopói dar de comer, convidar; pescar; 
guymba'i ojopói mbeju pirépy ali­
mentó a su animal doméstico con 
costra de torta de maíz; oo pira 
jopóivy fue a pescar (a convidar, dar 
de comer a los peces). 

jopy1 apretar; che ke jopy aguara 
amérami aparentemente, en mi sue­
no, me apretó un jaguar. 

jopy2 unirse; según varios informantes, 
pertenece al •vocabulario ritual'; 
pejoguereko pora pejopy vivid en 
armonía y uníos; la mujer dice che 
jopya mi marido; el hombre dice che 
rembojopy mi esposa, aquella con 
quien me uní; «tembijopy. 

jopyy tomar, coger; aceptar (un conse­
jo); apoderarse de; néi, ko a'e va'éke . 
pejopyy pora i escuchad bien aten-
tamente (aceptad) lo que os digo; ore 
yvyrangue ojopyypa juruakuéry de 
las tierras que debieran ser nuestras se 
apoderaron del todo los paraguayos; 
jopyyuka hacer que otro tome, aga­
rre; ore ruvichakue iry ymaguare 
guare ore yvy ojopyyuka nuestros 
dirigentes de épocas pasadas permi­
tieron (que los paraguayos) arrebata­
ran nuestras tierras; «jejopyyuka. 

jora desatar, conjurar; oporoa'yvovy 
ojae'o ano pyávy; a'e va'e jajora 
angua jipói pronosticando infortunios 
llora de noche el ano; es imposible 
conjurar eso. 

joramigua cosas similares; jorami­
gua' ey cosas disímiles; jorami­
gua'ey'ey numerosas cosas diversas; 
«rami. 

jou encontrar, hallar, descubrir; «jejou; 
jojou. 

joupe uno(s) a (los) otro(s). 

joupive juntos, los unos con sus seme­
jantes; kuftataingue, kyringue i 
yvyra'ijakue iry otangara ojoupive 
las muchachas, los nii'ios, los hombres 
adultos danzan en grupos separados; 
«rupive; upive; -ve. 

jovaéi lavarse la cara. 

jovái frente a, frente a frente; mutuamen­
te; jovái ve'i rojoayu aéma nos 
amamos sinceramente el uno al otro; 

, . 
«rova1. 

joy fregar, frotar. 

joyke costado uno de otro; joykére oo 
fueron uno al lado del otro; «yke. 

joykecho hacer cosquillas; una constela­
ción: ~as Tres Marías"; «jykecho; 
mokyri. 

joyrupyguare hennanos de madre; «yru. 

joyvy, joyvyri uno(s) cerca de otro(s); 
acompañante; jogueraa ka'aguyre 
okuapy, joyvy yvy i se fueron a la 
selva, el uno cerca del otro; 
joyvyrigua vecinos; entes. cosas o 
seres situados cerca de otros; che 
joyvy i mi esposa; che joyvy i nol i, 
karamboe pues, mi compañera ha 
muerto; karai joyvyra i ne memby 
ftame'e va'erA daremos tu hija para 
esposa del chamán; joyvy i ra com­
plemento, acompañante; Sande Ru 
oeja tata aju'y joáre, ijoyvy i ra oeja 
kuru rata'yre Nuestro Padre depositó 
fuego en el laurel, y para acompafiar­
lo, lo dejó en el .. tizón del sapo" (Mito 
del robo del fuego); «mbojoyvy. 
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ju 1 amarillo; rubio; yema de huevo; 
«Ava Ju'i ºHombre Amarillo'', 
homúnculo, sinónimo «Guacho Ja 
Ete; uro rupf a iju jovái va'e huevo 
de doble yema; «Omimby i Va'e. 

ju2 áureo; eterno; yvy ju ropa "lecho de 
tierra áurea", la morada de los bien­
aventurados; como ·sufijo personal' 
denota que el nombrado ha alcanzado 
la bienaventuranza; «Kuarachyju ·­
Kuarachy, el bienaventurado; «ijyvy 
ju va'e. 

ju3 espina. 

ju ai .. espina mala", ·Achatocarpus sp.'; 
llamada en algunas partes ñuati 
arroyo en guaraní. 

ju'a para planta espinosa de grandes 
frutos moteados utilizados como 
jugetes; ju'a para i aru pota, ne 
mba'evykyra i frutas moteadas del 
espino te traeré para tus jugetes (canto 
infantil (C1:288)). 

ju'ái manzana de Adán; bocio; Eira 
Jagua oichu'u Pai iju'áipy el mons­
truo Eira Jagua mordió al Pal en la 
manzana (de un cuento); iju'ái i va'e 
oiramo, kuachingy pekue rejokua 
ijyriyvi rupi si hay una persona afectada 
de bocio, átale corteza de «kuachingy 
'Ficus sp.' por el cuello. 

. ' . JUe1 apetecer, apetito selectivo; kuiia 
· ipuru'a i va'e ijuéi pikyre la mujer 
embarazada apetecía pescado. 

ju'i rana; algunas especies: ju'i akua, ju'i 
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chiri'y, ju'i chy, ju'i paje, ju'i pyata 
karai, ju'i tata, ju'i typori, ju'i ytua. 

ju'i ka' a .. yerba de la rana", utilizada 
como amuleto. 

ju jyvapekA una planta medicinal, 
·smylax campestris', llamada gene­
ralmente zarzaparrila. 

juka matar. 

jukeri mimosas, 'nombre genérico'. 

juku'a tos; juku'a poa i, che aikuaa 
va' e, guembera el remedio para la tos 
que yo conozco es la ·casearia 
sylvestris' (burro ka'a). 

jukua aguja. 

juky sal; ojekoaku va'e omboaja va'era 
juky el que se somete a régimen debe 
abstenerse de sal. 

jukypytangy un árbol grande llamado 
kupa'y en guaraní, ·copeifera sp.' (C 
1973:20). 

ju mori una planta muy espinosa, 
1>areskia aculeata' y otra. 

ju pyta "espina colorada", ·solanum sp.', 
planta llamada ftuati pyta en guaraní. 

juro boca; «mbojuru. 

jurua bigotudo; extranjero, paraguayo; 
«at. 

juro ai aftas. 

juru rypy rypy ruido que hace al comer 
el que carece de dentadura; «typu. 

juvy atar muy fuertemente; ahorcar, 
como en guaraní; «ojuvy. 

ju'yro una planta, ·strychnos sp.', llama­
da ftuati kurusu en guaraní. 

jy1 resistente, fuerte, usado con referen­
cia a cuerdas, madera; che rapachA 
ijy es fuerte la cuerda de mi arco. 

jy2, jy'y hacha de piedra (con mango). 

jy3 cocinarse, guisarse; kanguijy 
ojymaramo oguenoe una vez coci­
nada la .. mazamorra" se sacó del 
fuego. 

jykecho hacerle a uno cosquillas desde 
su costado; «Montoya: Ique, Costado, 
lado ... Ayique~ó darle en el costado, y 
hazerle cosquillas (M:l77;177v.); 
nombre de la constelación .. Las Tres 
Marías" (Orion), mujeres convertidas 
en estrellas por cometer esta 
irreverencia durante los ejercicios 
religiosos; «joykecho; mokyri. 

(ij)ykera costados de una trampa monde, 
«yke. 

jyky desgranar; ojyky avachi i, guembe 
ojyky desgrana maíz, desgrana frutos 
de guembé. 

jyperu un pájaro; significa .. hacha traed", 
grito que pronunció un indio indolente 
al ser alcanzado por las aguas del 
Diluvio y ser convertido en pájaro. 

jyry un pájaro que anida bajo tierra. 

• • • • • Jyryv1 garganta; Jyryv1 a1 garganta ul-
cerada. amigdalits, etc.; jyrivi pa'A 
atragantarse; jyryvi remo picazón, 
sensación de sequedad en la garganta. 

jyva brazo; takua jyva cañuto de la 
caña; «takua. 

jyvapeka omóplato. 

jyva rachyja tala, llamada juasy'y en la 
vernácula; un inf onnante designó así 
un bejuco. 

jyvaypy antebrazo. 

jyy también, nuevamente; es una varian­
te de «jevy; oo jyy se fué nueva­
mente; che jyy yo también. 

jy'y asa o mango del hacha de piedra; 
Jy'y Arco Iris; «Karugua. 

75 



K 

ka1, kavy avispa; especies: kavy chi; 
kavy ju; kavytA; kavavaju; 
«kavyrupe; kavy tataura; kavapu'a; 
kavy rechapycho'ey; kavyü; eichu 
guachu; «kave'e; kañaro; kaftaro 
ra'yre ore ro'u mbichy nosotros co­
memos asadas las larvas de la avispa 
kaftaro; la avispa kavy ju trae men­
sajes de los 'dioses' al dirigente. 

ka2 'expletivo', usado en frases como: 
añete ave, ka así es, efectivamente; 
néi, ha'eve i, ka pues, está bien, no 
tengo nada que objetar. 

ka 1 pecho de mujer; ikA va'e 
ambotypyjaache quiero proveer de 
vestido a una mujer; ika apyi (su) 
pezón; kai ulceración del pecho de 
mujer; ka roro mamitis; «kAmbire. 

ka2
, kangue hueso. 

ka' a 1 yerba; yerba-mate, 'Ilex 
Paraguariensis'; ka'a i yvyra'ija 
omocha ogueraa karaipy 
om bojapychaka angua los hombres 
adultos atan manojos de yerba y las 
llevan al sacerdote para ''consultarlas" 
(en la fiesta anual de los frutos 
maduros); en composiciones significa 
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yerba: karau ka'a yerba de karau, 
etc.; ka'ay infusión de yerba-mate. 

ka'a2 cagar; oka'ache aguara i, ndoka'a 
anguaimavy, omano rai i el zorro 
quiso cagar y no pudiendo, casi murió 
(de un cuento Cl:266); «ka'apa. 

ka' a ete i una planta medicinal, 'Solanum 
nigrum' y probablemente 'Solanum 
curtipes'; sinónimo «guacho ky'yi .. 

ka'aguy selva; ka'aguy ete i monte 
verdadero; ka'aguy ü monte negro, 
tupido, alto. 

ka'aguy pa'ü valle situado entre dos 
selvas altas; ka'aguy perei monte ralo; 
sinónimo ñungue rei; «fiu. 

ka'aguypo uno de los nombres del 
Jaguar; «aguara; chivi; ivaikue; 
ka'aguy rupigua. 

ka'aguy potyra "flor de la selva", 'nom­
bre religioso' del «guembe; 
mamoranguápy oguerojapycbaka 
ka'aguy potyra a los lejanos ('dioses') 
dedica el guem be. 

ka'aguy rupigua uno de los nombres 

usado para designar al jaguar; 
«aguara; chivi; ivaikue; ka'aguypo. 

ka'a miri "yerba-mate pequefta", 'Ilex 
Dumosa'. 

ka'apa cagar; evacuación involuntaria; 
morir; «ka'a2

• 

ka'a rupA desbrozar selva para sembrar; 
«kopi. 

ka'a ruru una yerba comestible, proba­
blemente la llama.da "verdolaga" en la 
vernácula. 

ka'a tái una planta, 'Polygonum acre'. 

ka'avo yerba; yerba nociva introducida 
en las vísceras del embrujado; 
ofiembo'e pora i va'e ombojaity 
ka'avo "el que reza bien", el chamán 
extrae las yerbas del embrujado. 

ka' avo tory "yerba de la alegría", 
'Hypericum sp.', usado como medicina 
y como amuleto; sobrenombre 
marangatu ja; «marangatu. 

ka~a yvy, ka'a jere isla de monte. 

kachi tufo, olor penetrante; yvyra kachi 
árbol oloroso. 

kachigua árbol llamado katigua en 
guaraní, utilizado en la fabricación de 
trampas con lazo; ñua'y 
ftamomyrakua kachiguápy reforza­
mos la "columna" de nuestra trampa 
con (una vara de) katigua. 

kachigua miri arbusto utilizado en el 
tratamiento de mordedura de víbora. 

kachingue glándula odorífera; kochi 
kachingue glándula odorífera del 
pecari; kochi kachingue i ome'emba 
katu kyringue ipy, omboja'o ja'opa 
i dieron toda la glándula odorífera del 
jabalí a los niños, la distribuyeron 
toda (a todos). 

kachungue destetando; tato ra'y 
kachungue rive i ajou encontré so­
lamente unos armadillos destetados. 

ka'e asarse a la parrilla; secarse (una 
herida); cho'o ka'e carne así asada; 
oka'e che ai mi llaga se está secando; 
kaita oka'ema el "fuego de San 
Antonio" ya se cicatriza; okai ague 
oka'ema su quemadura se ha curado; 
ika'e ropa parrilla para asar carne, 
también llamado «cho'o ropa. 

kaguare oso hormiguero; kaguare 
guacho oso hormiguero grande; 
kaguare miri oso hormiguero chico; 
«ipe; tamói; yaky. 

kái quemarse; okáipa incinerarse, des­
truirse incinerado. 

ka'i mono. 

kAia'A canto ritual que se entona cuando 
se caza un pecari grande; kochi 
arovae imavy katu aroguau akiia'A 
cuando llegué con el pecari, le dedi­
qué un canto - entoné el canto ritual 
del pecarí; también suele emplearse la 
forma «rokAia'A. 
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ka'i rainga un árbol. 

ka'i repochi ··excremento de mono", 
torta de harina de maíz asada en una 
caña, al rescoldo. 

kaita enfermedad cutánea, 'Herpes 
zoster', llamada en la vernácula San 
Antonio rata .. fuego de San Anto­
nio": «guacho ky'yi. 

kama sobrenombre de una especie de 
cañas; «takua kama. 

kamba individuo de raza negra, présta­
mo de la vernácula. 

kambi magullar, estrujar; «ñakambiri. 

kambire .. piel de la teta", tetas o pechos 
fláccidos; ift~ngue ka ire emokambu 
kyvu i ikambire'ey angua haz que el 
(insecto) kyvu chupe (se pegue a) la 
teta de la joven para que no tenga 
pechos fláccidos; «ka 1• 

kambu mamar; «mokambu. 

kamby leche. 

kandire inmortal, inmortalidad; seres 
humanos que alcanzaron la perfección 
o madurez mediante la danza y otros 
ejercicios espirituales; «fiemokan­
dire; rokandire. 

kandu protuberancia, dura; ijaju'a 
kandu joroba. 

kandu'a un liquen colorado. 

78 

kango deshuesar, quitar los huesos; pira 
eikango kyringue o'u angua quita los 
huesos del pescado para comerlo el 
niño; usado también al referirse a la 
preparación del esqueleto de un niño 
para el culto de los muertos. 

kangoro arbusto, empleado en la medi­
cina como purgante, llamado tambien 
yvyra rapo ju. 

kangue hueso, hueso separado de la 
carne o del cuerpo; seco; ei rembyky 
racha amongue oi, amongue katu 
ikangue las abejas "nalgas estriadas" 
a veces tienen miel, a veces tienen 
panales secos; ei ko jachyre noi etei 
i, ikanguepa en este mes no hay miel, 
están secos (los panales); «ki2• 

kanguekue "huesos-ex", huesos ya 
carentes de carne, esqueleto; 
kanguekue omboetery hizo que la 
palabra fluyera por el esqueleto, hizo 
que vuelva a encamarse el espíritu. 

kangui chicha; «kavl. 

kanguijy "mazamorra"; kanguijyra 
iñapingue omboy, iku'ikuégui 
omoakyta, iftakytAngue ojachu'u, . . , . ,. 
a'e va'e omboy Jevy, OJapy OJaO 1 

omoko'e, a'e va'e ja'u al maiz pelado 
para mazamorra se le echa agua, de 
esto se hacen bolas, mastican las 
bolas, a estas vuelven a echar agua, se 
deja amanecer en una olla, lo tapan, 
y esto lo consumimos (con miel); para 
más detalles ver «C2* 183-196. 

kangy débil. 

kañy perderse, desaparecer; destruirse, 
sinónimo de imara se destruye; «ára 
kañy; mara2

; moakañy; mokafty. 

kaovechlngy una planta, 'Solanum 
verbascifolium', y probablemente otro. 

kapi'i pasto, paja; kapi'i aviju ty pajonal 
eterno; kapi'i rembypy mata de paja; 
algunas variedades: kapi'i po'i; kapi'i 
guacho; kapi'i veve; kapi'i pofty; 
kapi'i pororo; kapi'i achi; kapi'i 
aimbe; «andyra · (kyche); 
kuchuvirando. 

KapitA Chiku Capitán Chiku, héroe 
divinizado, (Cl:Cap. XVI). 

kapi'yva carpincho; «paiva. 

kara una planta, 'Dioscorea'; kara chl 
una 'Dioscorea' comestible; kara jaryi 
semejante a la 'Dioscórea' pero in­
servible; «jaryi. 

karaguata una planta, 'Bromeliacea' 
grande; karaguata ryvi 'Bromeliacea' 
cuyas fibras se utilizan. 

karai rasgar, arañar. 

karai sacerdote o chamán; señor, hom­
bre respetable; Karai Pa'i "Señor 
Hechicero", (de un cuento, Cap.XVII); 
tanto karai como «pa'i se usaban, 
según Montoya, para designar a los 
dirigentes espirituales o hechiceros, 
Montoya: Carai ... Astuto, mañoso. 
Vocablo con que honraron a sus 

hechizeros universalmente: y assi lo 
aplicaron a los Españoles, y muy 
impropriamente al nombre Christiano, 
y a cosas beneditas, y assi no usamos 
dél en estos sentidos (M:90v.); 1 Pai, 
Padre: es palabra de respeto, y con 
ella nombran a sus viejos, hechiceros, 
y gente grave: corresponde a hai 
madre (M:261). 

Karai amba morada de Karai ·dios' del 
fuego; el Este. 

Karai Atachi, Karai !Qe'engija; Karai 
Se'ery, Karai Rataa, Karai 
Tataendy nombres sagrados de hom­
bres. 

Karai Py'a Guacho mensajeros del 'dios' 
del fuego. 

Karai Ru Ete Verdadero Padre Karai, 
'dios' del fuego; Karai Tataendy Ja 
.. Seftor Duefto de las Llamas", su 
sobrenombre; Karai Chy Ete Ver­
dadera Madre Karai, su consorte; 
Karai Ru Ete Miri héroe divinizado 
que puede enviar almas a la tierra para 
encamarse, con el nombre Karai Mirl 
los hombres y Kerechu MirI las 
mujeres (Cl:81); «Kerechu. 

karai mboae genio; «lñakangua Ja; 
mba'e rei rei ja. 

karaja mono grande, aullador; karaja 
okurúramo oky pota oiny cuando 
aúlla el karaja, está por llover. 

karaja ei una abejita melifera. 

karaja'y un árbol grande llamado 
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yvyraro en guaraní, 'Pterogyne nitens'. 

karamb~ antiguamente; el hecho es 
que; 'pretérito'; jurua ayvu 
aikuaavy'ey i aiko, karamboe el 
hecho es que, anteriormente ignoraba 
la lengua de los paraguayos; roo 
karamboe rova~ . Garay rópy, 
romacha ka'a i fuimos, en efecto; a 
la casa de Garay y atamos manojos 
de yerba (para ser "bendecidos"). 

ka randa un árbol, 'Prosopis Kuntzeii';. es 
citado el karanda rovera rovái 
"karandá de hojas relucientes", en un 
canto que describe la danza de los 
hijos de Tupa 'dios' de las lluvias 
(C1:288,). 

karape bajo de estatura; ifi~ngue karape 
i una mujer (joven) de estatura baja. 

karapero Montoya dice: Caraperó.b, 
Turma de tierra comestible algo 
amarga (M:9lv.); según el informante 
Vicente Gauto, bulbo que se comía en 
tiempo de hambruna; también llaman 
así una mariposa amarilla grande; 
«popo. 

karáu luxación; jakaráuramo cuando 
sufrimos una luxación. 

karau ave negra de canto lúgubre. 

karau ka'a yerba del karau utilizado 
como amuleto. 

karau vai ave fantasmagórica, agorera; 
genio en forma de esta ave que se 
traslada por el espacio sentada en el 
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banco apyka, pronosticando 
infortunios. 

karavere pecarí macho; «ára ryapua; 
kochi; tajachu. 

ka ra'yi mamitis; «ka. 

karu comer, alimentarse; karu ai ca­
rencia, escasez de alimentos. 

karugua mántidos; Karugua un genio 
llamado también a veces Yvyra'ija; 
Karugua Jy'y el Arco Iris; «jy'y; 
yvyra'i. 

karugua rachy reumatismo; karugua 
poa "remedio para el reumatismo", una 
planta 'Aristolochia triangularis'. 

karumbe tortuga; karumbe ií tortuga 
negra; karum be pytA tortuga colora­
da; karumbe pekue caparazón de 
tortuga; kyringue rembi'u pemoi 
karumbe pekuépy poaramo, atA 
angua poned el alimento de los niños 
en caparazón de tortuga (por su valor 
medicinal), para que sean fuertes 
("sean duros, vigorosos"). 

karumbe yva'y nombre aplicado a las 
palmeras pindó caídas o que 
semicaidas crecen inclinadas pudien­
do por consiguiente trepar a ellas una 
tortuga. 

katu 'partícula'; Montoya traduce este 
vocablo por: Catú, Bueno, bien, mas 
antes, lícito, yo sí, mejor, muchos, 
muy, escoger, no sino (M:94); en 
mbyá-guaraní desempeña las funcio-

nes de: 'conjunción adversativa' , en 
este caso, se acentúa levemente, 
cargándose la voz sobre la locución o 
vocablo que precede; 'adverbio', 'ad­
jetivo', en este caso, la voz se carga 
(stress) sobre katu; en los ejemplos 
que siguen, la parte acentuada 
(stressed) de la frase u oración va 
subrayada. 
mararami katu i'a <cómo-semejante 
sí (es) su-fruta>, ¿pero cómo es su 
fruta? (Cl:l30). 
mba'ére katu ¿pero por qué? ¿y por 
qué motivo? (Cl:236). 
a'égui katu... y (pero) desde dicho 
lugar ... (C 1: 134 ). 
a'erami'eyvy katu ... <ello-semejante­
negativo-en-virtud-de pero>, pero 
(o/y) en caso contrario ... (C1:208). 
...jety katu ... <batatas si>, ... pero en 
cuanto a batatas ... (C1:208). 
a'e va'e katu ..• <ello que-es si>, pero 
en cuanto a eso ... (Cl:196). 
mby'a guacho ijapy katu'ey va'e 
<valor tiene-término apenas-(?)negati­
vo que-es>, valor prácticamente sin 
límites; valor que, puede decirse, no 
tiene límites (C1:88). 
a'e javi katúre embopoaka tataendy 
.<ellos íntegramente muchos-sobre haz­
obrar fuego-llamas>, haz que sobre 
todos ellos, sin excepción, obren 
benéficamente las llamas (C l :90). 
mamongatu re'aramo jepe <lejos­
muy te-yergues-cuando aún>, a pesar 
de morar tú en un lugar remotísimo 
(Cl:92). 
rembo'a katu angua <coges-presa 
mucha para>, para que tengas éxito en 
la caza (Cl:224). 
ftemingatu'ey <escondido-muy-nega-

tivo>, sin disimulo alguno (C 1 :92). 
mbovy katu'ey <pocos muy-negati­
vo>, innumerables (Cl:68).«ikatúpy; 
mbokatu; mbovy. 

katue el único ejemplo de su empleo que 
tengo anotado es: kuri katuéramo 
jepe que traduje por: "verdaderamente 
en plazo no lejano"; podría sin em­
bargo, tratarse, de un 'apócope' de 
kuri katu ae "en plazo verdadera­
mente lejano". 

katui "en cantidad considerable"; 
ogueropochy'ey va'era jepe, 
ogueropochypa katui lo que no de­
biera molestarle (producirle cólera), 
casi todo le causa enojo, maldad; ore 
ka'aguy ringue ojopyypa katui Angy 
jurua de las selvas que debieran 
pertenecernos se han apoderado, 
ahora, los paraguayos casi totalmente. 

katupyry ddcil, bueno, hermoso; 
ikatupyry'ey va'e el que es indócil, 
maligno, carente de bondad, etc.; 
yvyra i ñe'~ katupyry va'e ygary el 
cedro es árbol de alma dócil; ftande 
rekorá ndaikatupyryvéima, 
ndaijajevéima nuestra existencia dejó 
de ser fructífera, ya carece de henno­
sura; «rokatupyry. 

katy hacia; ku katy, pe katy hacia allá; 
ki katy hacia acá. 

kave'~ una especie de avispa; «ka1
• 

kave'~ ka'a "yerba de la avispa kave'~", 
reputada medicinal. 
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kavure torta de harina de maíz; kavure 
yvyráre rombo'y, tatápy rojope, 
roechy, ojymaramo romboi fygui al 
kavure le ponemos .. mango de ma­
dera" (asador), lo calentamos y asa­
mos y una vez cocido, le sacamos el 
mango (se saca del asador para co­
mer); «piko vevéto. 

kavure'i nombre de un pajarito de la 
familia de las 'Strygiformes'; posible­
mente un préstamo del guaraní para­
guayo. 

kavi, kangui bebida espirituosa, chicha; 
la consumen únicamente aquellos 
grupos mbyá que viven en simbiosis 
con los Chiripá, y/o Pal; ore kavi ete 
ndoro'úi, kanguijy ro'u nosotros no 
consumimos la verdadera chicha, con­
sumimos ''mazamorra"; «kanguijy. 

kavy avispa; kavyrup~ una avispa 
grande cuyo nido se asemeja a un 
cedazo yrup~; «ka1• 

ke1 dormir; noche; ke jopy tener pesa­
dilla; aguara mérami che ke jopy un 
jaguar, al parecer, me apretó en mi 
sueño; tuve una pesadilla; ke rachy 
insomnio; tujágui rei ftande ke rachy 
el dormir mal (insomnio) es una 
característica de la vejez; ke rambu 
roncar; jake reiá py jajopia 
ftandytápy cuando dormimos en 
despoblado, nos defendemos con 
(un amuleto de) 'Genipa'; mboapy oke 
rire oo oma'e oñ.uare pasadas tres 
noches, fue a ver sus trampas; 
«ambu2

; kea; monge1
; oke; roke. 

-ke2 'exhortativo'. 
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(i)ke3 entrar; «roike. 

kea lugar donde se duerme y, por 
antonomasia, vivienda; también sig­
nifica noche; akea, che rataypy ropa 
el lugar donde duermo, el asiento de 
mi fogón; mboapy jakeáre jajevy 
pota a los tres días ( despues de dormir 
tres veces) volveremos; «ke1

; oke. 

ke'i cuñada de mujer casada, [hermanas 
del marido]. 

kerandy un árbol, 'Aspidosperma 
quirandy' (C 1973: 19); otro nombre 
del «guyrapa ju o «Jachy Rapa, 
árbol en que se convirtió el arco de 
Luna al ascender éste al 'paraíso'. 

Kerechu, Kerechu Rataa, Kerechu 
Poty, Kerechu Yva nombres sagra­
dos de mujeres; «Karai Ro Ete. 

ke'y mi hermano mayor (de varón) 
'vocativo'; «tyke'y. 

ki aquí, éste; ki katy en esta dirección; 
kira pues, ahí; .. kira okororo ára 
ryapua", ro'e "pues ahí ronca aquél 
por quien truena", decimos (refirién­
dose al jabali, animal sagrado de 
Karai, duefto del ruido de crepitar de 
llamas); kirami ngaturipa ereiko, 
aftete? ¿es cierto que andas así, en 
esta situación, con esta intención? 

kiriri «kyriri. 

ko1 aquí, este, etc.; ko katy hacia acá; 
ko katyve más cerca; ko i rupigua 
vecino, uno que vive cerca; kóma, che 

yvarokáre eichu marane'y ano'a 
pues aquí, en los alrededores de mi 
'paraíso', abejas eichu eternas he re­
unido (dice la madre de los 'dioses');­
ko i rupi aa pota por aquí iré; ko 
katyve i iny está más cerca (del que 
habla). 

ko2 en efecto; el hecho es que; debe 
tenerse presente que; pi'akuéry ko 
ivaikue ikue debes tener presente que 
los niftos son malos; .. ndépa reporaéi 
va' e?", "aporaéi, ko, avei" "¿sueles 
cantar?", "efectivamente, suelo cantar". 

(i)ko3 vivir, ser, existir, hallarse, morar, 
etc.; suceder, ocurrir, etc.; algunas 
locuciones idiomáticas: jaiko pora 
prosperamos; guekóre oiko pukukue 
mientras esté con su regla; jaiko aku 
couvade, régimen; oiko ftemi cometer 
adulterio; oiko vai luchar; «jeko aku; 
joguereko pora; ko aku; ko kuaa; 
ko ñemi; ko pora; kove; moingo. 

ko aku abstenerse de ciertos alimentos, 
y observar algunos tabúes; couvade; 
«aku; jeko aku, (i)ko3

• 

kochi pecari grande; kochi ypy ja Karai 
el duefto de los pecaríes primeros es 
Karai; mita ou Yvy Júpy túva 
tetágui, omoái guembe ra'yi, 
a'évagui kochi oílemofta un niño vino 
de Yvy Ju desde el país de su padre 
y esparció semillas de guembe; de 
ellas se engendraron pecaríes grandes 
(Yvy Ju, cerca de San Vicente sobre 
el Monday; informe de Vicente 
Gauto); «ára ryapua; karavere; 
tajachu; tyapu. 

kochi guyra "ave de los cerdos", un 
pájaro, 'Nycticórax hoactlii', llamado 
tajasu guyra en guaraní; se cree que 
su graznido anuncia la proximidad de 
pecaríes. 

kochi renondegua una oruga negra cuya 
aparición anuncia la presencia de 

• pecan es. 

ko'e amanecer; ko'e ja .. duefto del ama­
necer", el sol; ko'erA cuando amane­
ce, maftana ko'e rai i alba, apenas 
amaneció. 

koi gemelos, mellizos; mba'e rei rei ik6i 
va'e cosas, entes o seres mellizos 
(yema doble, etc.); iengue ndopokói 
va'era mba'e rei rei ikoi va'ére las 
muchachas núbiles no deben tocar 
cosas gemelas; mitA ikoi va'e 
oikóramo, ftamombopa i va'erA 
cuando nacen niños gemelos, debe­
mos tirarlos; «mok6i. 

kokore cacarear; uro okokore ombo'a 
rire i la gallina cacarea después de 
poner el huevo. 

ko kuaa saber portarse, ser diestro; pf a 
oiko kuaa ima ka'aguyra el nifio es 
di~stro en la selva; ko kuaa fta'a tratar 
de vivir en armonía; eikokuaa ila'Ake 
nde rapichakue i reve trata de vivir 
en paz con tus semejantes; «(i)ko3

; 

kuaa. 

kóma mira, toma, he aqui; kóma ajaka'i 
ju ano'a, che membykue iry 
oñevanga angua mira, he reunido 
canastillas áureas para que juegen mis 
hijos (dice la madre de los tdioses'). 
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ko ftemi vivir a escondidas; ser infiel, 
adúltero; «(i)ko3; ftemi. 

ko'o escozor. picar; che poAno range, che 
ai che ko'o vaipa ponme remedio, mi 
llaga me molesta (me pica) muchísimo. 

kopi desbrozar; mbya i okopi takuaty 
el hombre estaba desbrozando un 
cañaveral; «ka'a rupA. 

ko porA prosperar; «(i)ko3• 

kora corral; thispanismo' incorporado al 
m byá-guaraní. 

kórami así, en esta fonna; «rami. 

koro bufar; ki rako okoro tapi'i, guacho 
ahí está bufando un tapir, un venado. 

korocha tnombre secreto' del «tato 
annadillo. 

korói, koro korói granujiento, cubierto 
de granos; jakare ijape koro korói el 
yacaré tiene la espalda escamosa, 
granujienta. 

korópi por aquí, en este lugar; "korópi 
ake pota", e'i mbya i "aquí donniré", 
dijo el mbyá; korópi ou ra'e había 
venido por aquí. 

kororo roncar; chivi kororo nda'evéi 
etéma voi el jaguar roncó de una 
manera espantosa. 

koteve necesitar. 

koto musgo utilizado a guisa de esponja, 
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para recoger miel; faltando musgo 
machacan raíces de peguao miri, 
previamente lavadas; peguao miri 
rapokue joéi pyre ftamou'íí ftamona 
ei rykuére raíces lavadas de peguao 
miri se ablandan (machacan) y se 
recoge (se embadurnan en) la miel; 
con el mismo objeto, hacen una 
brocha de tallo de hoja de pindó, 
machacado; tereo guapytangy ero, 
ftande kotorA, a'e va'e ftainupa 
ftamona eire ve a traer una planta 
joven de pindó, esa machacaremos 
para recoger la miel; «guaimi rague; 
ygáu. 

koty cuarto, habitación; koty yvate 
planta alta. 

ko va'e éste. 

kove vivir; kove jyy revivir, renacer; 
"reikove i ragárf' "es evidente que 
estás con vida", saludo; "aikove i ko, 
aftete" "pues, efectivamente, vivo", 
respuesta; «(i)ko3; moingove; -ve. 

(oi)kóvy denota acción continuada, equi­
valente a nuestro tgerundio'; no puede 
descartarse la posibilidad de tratarse 
de un préstamo del guaraní paragua­
yo; «oikóvy. 

ku aquél (lejano), lejos, allá; ku tajy 
bi'ai va'e aquel lapacho que se yergue 
(allá lejos); ku i rupi aa pota por allá 
(lejos) iré; «ku va'e. 

kua agujero, cueva, fosa; tato kua cueva 
de armadillo; apyingua fosa, nasal; 
«kuae; kuare. 

kuA dedo de la mano; kuA guacho 
pulgar; kua guacho yvyrygua dedo 
índice; kua miri, kuA'i dedo meñi­
que; kuA mbytépygua dedo anular y 
del medio; kua jepotaa nudillo, co­
yuntura del dedo. 

ku'a cintura; lugar equidistante entre el 
pie del árbol y las primeras ramas; 
ku'acha cuerda que sostiene el 
tambeao taparrabos; sinónimo 
tambeao opytaa; ku'aregua hilo 
largo de cabellos de mujer con el que 
se sostiene al taparrabos; sinónimo 
ku'acha; «cha. 

kuaa saber, conocer; oikuaa'ey mboyve 
i ojeupe antes de saber para sí mismo, 
antes de haber concebido; 
«guembikuaa; jekuaa; jijarakuaái; 
ko kuaa; mba'ekuaa; mbojekuaa; 
rojekuaa; tembikuaa. 

kuaa fta'a averiguar, tratar de saber; 
«ña'a. 

kuaa pota averiguar, investigar; che 
ra'ychy ojava ava reve, a'e va'e 
reikuaa pota angua ajo nde ápy mi 
mujer se ha fugado con un. hombre y 
es para que investigues este hecho que 
acudo ante tí (denuncia de un caso de 
infidelidad conyugal); «porandu. 

kuaarara tvocablo religioso' que encie­
rra el significado de omnisapiente; 
JQande Ru Tenonde okuaararávyma 
ayvu rapyta oguerojera Nuestro 
Primer Padre creó el fundamento del 
lenguaje humano en virtud de su 
omnisapiencia. 

kuaauka hacer saber, divulgar. 

kuachi, koachi coatí; «chi'y; tuguái 
acha. 

kuachingy, koachingy un árbol, tpicus 
sp.', llamado guapo' y en guaraní y 
ftuatingy en ciertas partes; kuachingy 
aychy iñanrandu vai va'e 
guapicháre oiporu el hechicero uti­
liza el látex de •Ficus sp.' contra sus 
semejantes; «ju'ái. 

kuae en: tatu kuae "nido de annadillos", 
serie de túneles en que anida una 
colonia de estos animales; «kua. 

kuairti anillo, sortija; hasta el presente, 
los ninos utilizan como tales las es­
camas de las colas de las iguanas. 

kuane ragári! diablos! qué disparate! 

(ja)kuapy; «Okuapy, 'verbo auxiliar', que 
denota continuidad en la acción; pero 
también he registrado ejemplos de su 
empleo con la • 1a. persona plural'; 
fiafiea'a i jakuapy pave i 
esforcémonos todos, dediquémonos 
todos a estos ejercicios; tove taftane 
mbaraete jakuapy que todos nos 
encontremos fortalecidos. 

kuarachy'a "fruto del sol", especie de 
colibrí; kyre'ymba irü pori, 
kuarachy'a reve jareko i va'erA la 
cigarra kyre'ymba es un buen 
amuleto, debemos llevarla juntamente 
con un colibrí. 

Kuarachy Ete, Kuarachy Ju héroes 
divinizados; «ete, ju2• 
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kuarapepe zapallo. 

kuaray sol; kuaray apu'a i ete soles muy 
cortos, el invierno; kuaray pukua i 
jyyma ya es nuevamente la época de 
los soles largos; kuaray'A sombra; 
kuaray rupa •nombre religioso' de la 
noche; kuaray ofteama se eclipsa el 
sol; «jechaka (rupa); Pa'i; pyávy; 
pytü (rupa). 

Kuaray Endy Ju, Kuaray Jeju, Kuaray 
Mimby, Kuaray Miri, Kuaray 
Katua, Kuaray Rataa nombres per­
sonales sagrados. 

kuare agujero de; u'y kuare agujero o 
herida producida por una flecha; «kua. 

kuarepochi flecha con punta de hierro o 
acero. 

kuareru'a un marsupial que probable­
mente sea la sarigüeya; sinónimo 
«poypi'i; mykurerami, takua ru'are 
okaru es como la comadreja, y come 
brotos de cañas •Merostachys Cl.'. 

kuaretu'y una especie .de picamaderos. 

kuava cenir, abrazar; u'ymA oikuava 
eruvy ojyvaguypy un manojo de 
flechas traía debajo del brazo. 

kuave'e ofrecer; apuntar con arma de 
fuego o flecha. 

kuavo, ekuavo derramar; yy eraa 
ekuavo lléva el agua y derrámala. 

kuchaiguyguy ave de la familia 
·caprimulgidae'. 
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kuchiu pajarito que grita cuando truena; 
kuchiu ára ryapu oendúramo ojae'o 
el kuchiu llora cuando oye tronar; 
«guyra kuchiu. 

kuchuva un pájaro; kuchuva oftelramo, 
avachi tañe, guem be omotafte avei 
cuando canta el kuchuva, pronto 
habrá maíz, también apura (la madu­
rez del) al guembe. 

kuchuvi sacudir, menear; torbellino; 
sobrenombre de algunos hijos de los 
'dioses' «Ramandu Kuchuvi, Tupa 
Kuchuvi Veve que tienen por tarea, 
entre otras cosas, el de perseguir a los 
duendes malévolos; según algunos 
infonnantes, existe una relación entre 
los torbellinos fuertes y el Teju Jagua 
monstruo en forma de iguana; 
kuchuvi ko yvytu ai el torbellino es 
un viento malo; Teju Jagua ramigua 
i omopu'Ari ko kuri kuchuvi algo 
semejante al dragón fue el que pro­
dujo el torbellino. 

kuchuvirando gramínea de hojas muy 
largas y anchas, citada por Montoya: 
Cu~ubiran.dó, Paja conocida 
(M: 102v.); «andyra (kyche); kapi'i. 

-kue tpartícula'; califica al objeto que ha 
dejado de fonnar parte del cuerpo u 
objeto al que pertenece; ttel que posee 
la condición o cualidad de"; a raíz de, 
a consecuencia de; a menudo se le 
agrega el ·expletivo' «-ry, con menor 
frecuencia «-ra; vez. 
kanguekue esqueleto; epochikue su 
excremento; con este significado, se 
emplea con menor frecuencia que en 

la vernácula; apa katu se refiere al 
ttarco que fue", al ttex arco", sin 
embargo, no lleva el tsufijo'; 
ma'endu'a porangue (-kue) i <re­
cuerdos buenos-que-tiene enfático>, 
los que poseen o conservan buenos 
recuerdos o pensamientos (Cl:l60). 
a'ekue i <esos-que-reúnen-condición­
de enfático>, los citados, los que 
reúnen tales condiciones (Cl:38). 
a'ekuéra angy reve Kuaray ofteama 
<eso-a consecuencia-de ahora-hasta 
Sol se-eclipsa>, a consecuencia de lo 
ocurrido, el Sol hasta el presente se 
eclipsa (Cl: 134). 
Nótese la construcción: ftande 
ra'ykue iry <nuestros hijos-que-son 
enfático-expletivo>, aquellos que son 
verdaderamente nuestros hijos 
(Cl:56). 
mboapykue tres veces. 

ku'e moverse. 

kuee ayer; en: kueeguápy roecha ra'u 
en la noche de ayer (anteanoche) soñé 
contigo. 

kuekue onomatopéyico'; chi'y okuekue 
ftendu se escucha el gruftido de 
coatíes. 

-kuéra, -kuéry «-kue; -ra; -ry. 

kuera sanar; también usado al referirse 
a los peces que, o no se intoxican con 
el timbó, o se desintoxican antes de 
poder ser cogidos; «mbokuera. 

kúi desprenderse, caer; ojou guapyta 
kuigue encontró frutos caídos de 
pindó; «are2; mongúi. 

ku'i polvo; pisado; avachi ku'i maíz 
pisado, molido. 

kui1 puerco espín; peipe'áke kufl rague 
pene nambi pembokua anguA quitad 
espinas del puerco espín para perforar 
vuestras orejas; se utilizan también 
para perforar el labio del adolescente; 
kui'i ague raity rei el puerco espín es 
un verdadero nido de púas (pelo), está 
literalmente cubierto de púas. 

kuikui tonomatopéyico'; kuachi okuikui 
los coatíes chillan (o gruñen). 

kuimba'e varón. 

kuipe recipiente que substituye a un 
plato o fuente, hecho de una calabaza 
partida; kuipe'ipy tembi'u emoi sirve 
la comida en un ttplato"; un informante 
utilizó la palabra - creo que equivo­
cadamente - como sinónimo de 
«aryvape. 

ku'irA ttbocadito"; che ku'ira dicen en un 
cuento, los hijos de yacaré, refiriéndo­
se al indio que sube al bote de su 
madre (C1:248); podría tener otro 
significado. 

kumanda poroto; kumanda chal una 
variedad, de granos moteados; 
kumanda guacho haba silvestre 
grande utilizada para curar 
mordeduras de ñandua poi tarántula; 
también utilizado en el tratamiento de 
víbora; según un informante, Alberto 
Medina, el verdadero nombre de los 
porotos es «manda; «chal; ñandu2 

(poa). 
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,. 
kumbija(re) instrumento musical de 5 

cuerdas semejante a una tosca guita­
rra, utilizada para acompañar las 
danzas; kumbijáre opyrema 
roguereko el kumbija lo guardamos 
dentro de la casa (de las plegarias); 
kumbijapygua mba'ea'a ejercicios 
religiosos acompaftados por música 
de kumbija. 

kümby paladear, revolver la boca; 
«fiekfim by ere. 

kunumi varón joven, jovenzuelo; ára 
pyau ramove ~ande Ru Jukuéry 
jepe ikunumimbajevy, ipyaupajevy 
en cuanto llega la primaver~ incluso 
Nuestros Padres Áureos se vuelven 
mozos (niftos) nuevamente, son jóve­
nes todos nuevamente. Esta mal lla­
mada .. segunda juventud", el periódico 
rejuvenecimiento de los 'dioses' y de 
la naturaleza toda, se produce gracias 
a tatachina la .. neblina vivificante". 

kuí\a mujer; hembra; kuftatai mujer 
joven; kufta karai señora; kufta karai 
oftembo'e porA i va' e seftora que posee 
la buena ciencia; nótese: kufta ra'y, 
kufta karai ra'y con el significado de 
.. mujer joven"; «iengue; ra'y; ta'y. 

kuña ru )>adre de la mujer", locución 
utilizada por la madre al dirigirse al 
padre de su hija; pi'a ru si se refiere 
al hijo varón de ambos; «pi'a. 

kupe detrás de, allende; o kupépy detrás 
de la casa; kova'e yvy kupépy más 
allá de esta tierra; para guacho 
kupépy allende del mar grande; 
«jekupe'; jokupe. 
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kupia un pájaro que anuncia peligro; 
pende tavy eméke, ofte'e kupia 
oikóra nda'u ivaikue no seáis im­
prudentes, grita el kupia, evidente­
mente hay (un) jaguar. 

kure afrecho, residuo; avachi kurekue 
afrecho de maíz. 

kuri dentro de un futuro no próximo. 

kurie eil un futuro próximo, no remoto; 
kurie imara'ey va'era que no se 
destruirá en un futuro próximo -
perdurable; los ejemplos anotados 
aparecen en los cantos y oraciones; «­
e2. 

kurieve nunca jamás; che mbopy'a 
guachúke, kurieve mby'a guacho 
mba'eve, omoakamby i'ey va'e 
infúndeme valor, valor que nunca 
jamás se bifurcará (debilitará); «-ve. 

kuriju jagua boa monstruosa. 

kurime 'futuro no lejano'; kuriméke 
peju no tardéis en venir. 

kurive más adelante, más tarde; Angy 
ndareeguái poteri, kurive i aa pota 
ahora no iré, aún, más tarde iré; «-ve. 

kuru roncar; he oído utilizar el vocablo 
únicamente para designar el rugido 
del mono aullador; karaja okuru, oky 
reeguáma el mono aullador está 
rugiendo, va a llover. 

kurugua animalito acuático que según 
Vicente Gauto se asemeja al caracol, 

siendo el que deposita sus huevos, de 
color rosado, en racimos, en los tallos 
de juncos y otras plantas, a nivel del 
agua. 

kurupa'y un árbol, 'Piptadenia sp. 
(macrocarpa)' (C 1973:20). 

kurupi genio subterráneo, ''dueño" de 
las cavernas y precipicios; kurupi 
koty yvyguypy oiko; ipire a; 
mba'epu pora oguereko, ftandérami 
i ojeroky; kurupikua Teju eiápy oi, 
Parana yvyry los kurupi viven en 
casas subterráneas; son de piel negra; 
tienen hermosa música; danzan como 
nosotros; hay (una) caverna de kurupi 
en el lugar llamado Tejú, cerca del 
Paraná. 

kurupika'y un árbol, 'Sapium 
longif olium'. 

kurupi kua "cueva del kurupi"; quiebra, 
caverna subterránea. 

kururu sapo; desempeña un papel im­
portante en el mito del robo del fuego. 

kururu rata'y bejuco subterráneo; una 
de las plantas en que se depositó 
fuego para uso del hombre; sinónimo 
ychypo yvyguy tizón del sapo; 
«ychypo; yvyguy. 

Kurutue Reta variante de Purutue Reta 
país de los portugueses; según mi 
informante Tomás Benitez, los 
Kurutue son seres inmortales. 

kutu clavar, hincar, inferir herida pun-

zante; ñande kutu ápy dolor 
lancinante en el vientre. 

ku va'e aquel (lejano); ku va'e ka'aguy 
ovy're tapeo eme! a aquella lejana 
selva azul (mítica) no vayáis! (del 
Mito de los Gemelos); otro informante 
dijo; ku ka'aguy ovy're; «ku. 

ky1 piojo; jaguaky pulga. 

ky2 menudo, pequeño, tierno; avachiky 
maíz tierno, choclo; pindo ykyro 
<pindó tallo-tierno-hoja>, planta muy 
tierna de pindó; akuchi uguái ky'i el 
agutí tiene una cola rudimentaria; en: 
iky ramo iñengue a la adolescente 
recién se le cubren las partes de vello; 
«kyri. 

(o)ky3 llueve; oky jaeáty ra'e qué ma­
nera de llover! llovió a cántaros! 
«mongy. 

kya hamaca; ftandua kya telaraña. 

ky'a sucio; «mongy'a. 

kyche cuchillo. 

kychi cortar; ñaikychimba i inferimos 
muchas heridas superficiales; cortar 
todo; sinónimo kychi ra'ypa. 

kygua peine. 

kyguaká hueso de la nuca. 

kyju grillo; urukure'a oñembiara kyju 
ire la lechuza caza grillos. 
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kyky, kykyi un pájaro que ha dado 
origen al nombre del pueblo de 
Quyquyó; kyky rucbu un pájaro 
parecido, de mayor tamaño. 

kypi picar; águimavy kurive i ramo 
ndachekypi ete etevéima ramo 
transcurrido un rato, dejaron de picar­
me mucho (C2*204); «pi. 

kyra gordura, gordo; ikyra vaipa está 
bien gordo, muy gordo. 

kyre'ym ba especie de avispa o abejorro 
utilizado como amuleto; se lleva en la 
petaca juntamente con un colibrí 
llamado kuarachy'a "fruto del Sol", y 
una pequeña cigarra llamada guembe 
paje o guapo'y; kyre'ymba, guapo'y 
tyra el kyre'ymba es acompañante 
del guapo'y (como amuleto). 

kyri pequeño, chico, tierno; oeka 
ojaryipy guyra kyri i buscó pajaritos 
para su abuela; "che mboacha yy", e'i 
mbya i; "tove kyri i ete ch~ yga", e'i 
Ype "llévame a través del agua", dijo 
el hombre"; "no, es demasiado peque­
ña mi canoa", dijo el Pato (de un 
cuento; e 1 :246); «ky2

• 

kyringue niño de tierna edad; kyringue 
i acheramo remombo'o pora i va' era 
cuando un niño llora, has de apaci­
guarlo; kyringue acho vaipáramo 
cuando un niño está infestado de 
parásitos intestinales; «akyrlngue. 
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kyriri, kirirl callar(se); omombe'u 
mararamipa echAi'ey va'e itui; 
okyriri i opa ima voi ko opy contó 
cómo se hallaba el enfermo; ya ha 
callado, no hay duda de que ya se 
acabó (en la pieza); ekyrirl rafie 
cállate, pues. 

kyryu, (ikyryukue) tejido cartilaginoso. 

kyta verruga; piky pekue oja eche; ára 
vera jave eipete, a'e va' e omboguapy 
se le pegó una escama de pescado; al 
relampagear golpéalo, con eso men­
guará. 

kyty frotar, fregar, untar; ka'ygua ipara 
angua yebo kyra ipy roikyty roupi 
tata áry para adornar los mates, los 
untamos con aceite de larvas y los 
alzamos sobre el fuego. 

kyvu1 masticar; avachi i kanguijyra i 
oikyvu kuña karaikue iry, oichu'upa 
i el maíz para la mazamorra lo 
mastican todo las mujeres, lo muerden 
todo. 

kyvu2 un insecto llamado kyvu-kyvu en 
la vernácula; 'Mirmeleontideos', según 
Gatti, Rojas y Bertoni. 

kyyje temer, temor; «rokyyje. 

ky'yi pimiento. 

M 

-ma 'adverbio de tiempo', generalmente 
se traduce por "ya"; oóma a ya se ha 
ido, no? ycbapyma va'ekue'eyri, ipo 
ipiru como si ya no hubiera estado 
cubierto de rocío, su mano estaba seca 
(Leyenda de Kapita Chiku, C1:232). 

ma manojo; u'yma manojo (carcaj) de 
flechas. 

mae, mae 'adverbio', compuesto, evi­
dentemente de ma - ae, generalmente 
usado en combinación con a'épy; 
a'égui; aépy mae ... recién entonces ... 
; a'égui mae .•. recién después de lo 
dicho ... ; «e4

• 

ma'e mirar; abrir los ojos (los cachorros 
de felino, por ejemplo); chivi guacho 
ra'y oma'éma los cachorros del ja­
guar ya han abierto los ojos; ema'e 
ma'e ike tapére ereóvy mira repeti­
damente el camino mientras vayas 
(consejo al que parte); ftañea'ake ftane 
renondera i iñóre ftama'e ma'e i 
jaávy esforcé monos por escudriñar 
atentamente el camino que hemos de 
recorrer (consejo del dirigente); 
«moma'e; roma'ena. 

(o)ma'e'ey va' e ciego; oje'ói ovae guaimi 
oma'e'ey va'e róypy partieron y lle-

garon a la casa de una anciana ciega 
(de un cuento). 

ma'e mbegue espiar; ojere jere oma'e 
mbegue okuapy iba dando vueltas y 
escudriñando (espiando). 

ma'ena escudriñar; rema'ena rive i 
poteri, ndoúi voi ko es inútil que 
mires, escudriñes, todavía no viene; 
jaári ae, llande rajykue iry oma'ena 
okuapy vámpnos, pues, que nuestras 
hijas ya estarán escudriftando al cami­
no. 

ma'endu'a recuerdo, recordar; ma'endu'a 
porangue i los que recuerdan bue­
namente (a los dioses, y por consi­
guiente, se dedican con fervor a la 
danza, etc.); a menudo se le antepone 
el 'prefijo' i-; «ima'endu'a porangue; 
roma'endu'a; temimoma'endu'a. 

ma'e rive "mirar sin comentar", disimu­
lar defectos ajenos; ftama'e rive i 
va'era ftande rapicha vaikue ire 
debemos mirar sin comentar a nues­
tros semejantes tullidos, defectuosos. 

ma'ety cultivos; año; en guaraní ñemity; 
ma'ety rekora normas para la agri­
cultura; ma'etya parcela cultivada; 
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petei ñirui ma'etya peve ojau araka'e 
nació para vivir solamente cinco años 
(predestinado a alcanzar cinco perío­
dos de cultivos); «mba'ety miri rupa. 

manganga abejorro; yvoty oipo'óramo 
Ñande Ru Pa'i chy, opi manganga al 
coger la madre de Nuestro Padre Pa'i 
una flor, la picó un abejorro (Mito de 
los Gemelos). 

ma'i repartir; kochi ro' o oima'i, a'émavy 
"aguyjevéte, mba'e pora ete ko", 
ñua jápy e'i repartieron la carne de 
pecarí, entonces: ''gracias, es cosa 
excelente", dijeron al duefio de la 
trampa; «chiri1; mbo'i2. 

maino colibrí; mainomby, mainumby 
en guaraní clásico; maino pora, 
Ñande Ro yva roka rupigua el 
colibrí hermoso (mítico), habitante de 
los alrededores del 'paraíso' de Nuestro 
Padre. 

maino ka'a una planta, "yerba del 
colibrí". 

maino kanguijy "mazamorra del coli­
brí", orquídea a la que se atribuyen 
propiedades medicinales. 

mama envolver, vendar; aimama che 
poapy vendé o envolví la muñeca; 
oñemama che ree "me envolvió", se 
prendó de mí. 

mamo como indica Montoya, significa: 
Mamo [c.d. ma, preg., y amo adverbio 
de lugar], Adonde, en donde (M:205); 
pero también acompaftado por un 
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calificativo: Namamoi, l. Namamo 
A A. 

ruguaa, no es lejos ... (M:205v.); lo 
mismo ocurre en mbyá-guaraní (y 
chiripá); también Restivo traduce: 
Léxos •.. mamo (R2:359); si le sigue 
un 'interrogativo': mamópa? mamo 
nda'u? ¿dónde?; mamóngatu lejano; 
Ndee, che Ru Ete, mamóngatu re'a 
va'e Tú, mi Padre Verdadero, que te 
yergues en lugar inaccesible. 

mamorangua "los de lejos", los habitan­
tes de los cielos; posiblemente un 
préstamo del chiripá. 

manda según Alberto Medina, el nom­
bre verdadero de los porotos 
«kumanda. 

mandori abeja melifera 'Trigona', lla­
mada mondori en ciertas partes del 
Guairá. 

mandori ka'a "yerba de la abeja 
mandori", utilizada como amuleto. 

manduvi manís; manduvi ftafioty va' era 
ijevykuera deben sembrarse manís 
para la segunda cosecha; manduvi 
ku'i ju harina áurea de manís, ali­
mento del ·dios' Karai Ru Ete; 
mariduvi miri maní comun; manuvi 
jykechi maní "de costados blancos", 
grandes. 

manga1 juego en que participan los 
jóvenes - arrojan, el uno al otro, por 
turno, un artefacto confeccionado de 
chalas de maíz, no debiendo pennitir 
que caiga al suelo; .. Tupa reko 
ombojoja" "se imita la costumbre de 

los 'dioses"', porque éstos se divierten 
arrojándose rayos y centellas. 

manga2 ay de mí!; che ra'y i arojeecha 
vai manga, Che Ru Ete me aflige ay 
de mi! el estado de mi hijo, mi Padre 
Verdadero - exordio a la oración que 
pide la venida de los "restituidores de 
la palabra". 

mangara planta cultivada antiguamente 
por sus tubérculos comestibles. 

mangay un árbol, 'Hancornia speciosa', 
que, según dicen los Mbyá, crece en 
el Norte, fuera de la zona que ellos 
habitan. 

manga ychy resina (goma) de mangay, 
utilizada, según varios infonnantes, 
como amuleto; el nombre manga 
ychy, manga ysy no es, creo, de 
origen mbyá, significa "resina para el 
juego", ñevanga jugar, nimanga en 
apapokúva; manga ychyre 
ftañemoirü i va' era ftae porA i angua 
u'ygui debemos llevar un amuleto de 
manga ysy para poder esquivar fle­
chas (Cl:222). 

manji un pequefio largato. 

manji manji'o nombre de una planta 
rastrera de grandes raíces blandas, según 
algunos «tajuja ~uf orbiaceae', emple.a­
da en medicina; «ta'ytetu manji'o. 

manji'o mandioca; entre otras varieda­
des, se citan: manji'o jeruchi 
mandioca paloma; manji'o ju 
mandioca amarilla. 

manji rembojape un gusano de luz. 

mano morir; omano rai i casi murió; 
omano va'e mba'ekue i la propiedad 
de los muertos; «ñemomano. 

mañea «ftea. 

mañimbe'i pajarito de la familia 
'Fringillidae', llamado en algunas 
partes en guaraní guyra tape. 

mara1 como; mararami katu i'a? ¿y 
cómo es su fruto?; mararamipa? ¿en 
qué fonna? (mba'éichapa en guaraní); 
mararami rupi nda'u? ¿en qué for­
ma, acaso?; mararamiguápa? ¿cómo 
es, de qué clase es? 

mara2 mal, destruir(se); oiko mara se 
destruyó, sufrió daño; Yvy Mbytépy 
Ñande Jarji pypo pypo angy reve 
imara'ey va'era meme en Yvy Mbyte 
las huellas de Nuestra Abuela hasta el 
presente no habrán desaparecido 
(sufrido daño), (Mito de los Geme­
los); «maringua; momara; opa 
marangua; reko marA. 

mara'ey carencia de males; yvy marA'ey 
tierra sin males, la tierra de promisión, 
'paraíso'; karai oike opy 
ofiemomburu, oftea'a omara'eyrare 
el chamán se encerró en la casa y se 
enfervorizó esforzándose en pos de la 
..carencia de males" - perfección, 
santidad; omara'eyra oupity va'e .. el 
que ha alcanzado su estado de 
indestructibilidad"; imara'ey va'e "el 
que no puede sufrir dafto o ser 
destruido". 
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mara katy hacia donde; ndoikuaái mara 
katy oo va' era no sabía hacia donde irse. 

marandova gusano verde, muy grande~ 
que destruye ciertos cultivos. 

marangatu bienaventurado; designa 
también a las guyra marangatu aves 
migratorias; guyra marangatu ára yma 
ñavo guu ete ambápy oo las aves 
migratorias van todos los inviernos a la 
morada de su padre verdadero. 

marangatu ja uproductor de la 
bienaventuranza", sobrenombre de una 
yerba llamada «ka'avo tory. 

marangua ruin, malo, maligno; «mara, 
opa marangua. 

mavae, mavae cuál, quién; mavae tape 
rupapa nde ru oo ra'e? ¿cuál de los 
caminos tomó tu padre?; mavae range 
nda'u omboypy i pejoguerojava 
angua? ¿quién concibió (primero) la 
idea de que os fugaseis? (pregunta el 
dirigente en un juicio por infidelidad 
conyugal). 

me1 marido; «mechy; me~. 

mechy suegra (de mujer); «me. 

(i)me2 estar. 

megua malo, echado a perder; ivai 
megua está furioso; a veces denota 
demencia; «mba'e meguA. 

meine tod~si Montoya traduce este voca­
blo por: Meme, Todos, siempre, todas 
las vezes, también, lo mismo será 
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(M:220v.); pudiendo decirse que tiene 
los mismos significados en mbyá 

memby hijo, hija de mujer; imemby su 
hijo, su hija; tuvo hijo (parió); che 
ra'ychy imemby jau mi mujer ha 
dado a luz; (refiriéndose a animales, 
generalmente se dice «ta'y'a); memby 
chi hijos blancos, albinos. 

memby raku i ja medicamentos que 
inducen a concebir; memby ve'y ja 
contraceptivos. 

menda casarse (tanto hombre como 
mujer); karai ogueroayvu gua'y 
omendacbe va' e un señor da consejos 
a su hijo que quiere casarse. 

mérami aparentemente; «(a)mérami. 

meru suegro (de mujer); «me. 

meve variante ·nasalizada' de «peve 
hasta, hasta que; «-ve. 

mimby flauta; tocar flauta; silbar, pero 
muchos emplean la palabra turufte'~ 
de la vernácula; mimby puku, mimby 
guacbu flauta larga, de hombre; 
mimby i flauta de mujer; mimby, 
Kuaray reko rovái yvypy che 
remimbojachukáva retekuérype 
a~ja va'ekue ovy'a anguA la flauta, 
imitación de la del Sol, que dejé en la 
tierra para que se diviertan aquellas 
que adorné con el jacbuka (dice el 
·dios'); mimby cby la caña más larga 
de la flauta de Pan, de las mujeres; 
Omimby i Va' e "El que Silba", so­
brenombre del «Guachu Ja Ete o 
«Karai Ju'i el duefio de los venados. 

miña, miñae palabra que en Ayvu 
Rapyta (C1:88) traduje por ay de mí! 
pero que posiblemente sea la variante 
mbyá de lo que cita Montoya: BiaJ. 
Bi.M, Pero, empero (M:79v .); chee ae 
tamo che remo.a, p~ ka'aguy rupi 
peiko va'e, miiia, napeneremb".ai ¿co­
ger presa yo? y vosotros que corristeis 
por la selva ¿acaso traéis presa?; com­
parar con «Ayvu Rapyta (C 1: 122). 

mire'y mucho(s), innumerables; el ·dimi­
nutivo' -mi no se emplea en mbyá­
guaraní sino en la forma miri, en esta 
frase aparece unido con el ·negativo' 
-re'y; ojuka guyra kyri, ogueru 
mire'y re'y ojacyipy mató a innume­
rables pajaritos y los trajo a su abuela 
(Mito de los Gemelos). 

mitA niño; mitA jarji "abuela del niño", 
una de las muje~ que asiste al parto, no 
siempre la abuela del recién nacido; mitA 
mbojaua "la que baM al nino" (recién 
nacido), designa la mujer que asistió al 
parto y baMal recién nacido; mitá ramói 
"abuelo del niño", hombre ·que asiste al 
parto; no siempre el abuelo camal, pero 
debe ser un yvyra'ija hombre maduro, 

. respetable; mita pytA nifto recién nacido; . ~ . . 
<<J&ryt; J3U. 

mita imbojo'akue hijo adulterino; 
«imbojo'akue. 

mitA jaryi t•abuela del niño", nombre del 
pitogue o bienteveo; al igual que en 
el folklore criollo, delata con sus 
gritos la presencia de una mujer 
embarazada; «jaryi; fiaiftai. 

mitA recbaa partera, comadrona. 

mita renóia el que llama o da nombre 
a las criaturas; «enói. 

moa •variante nasalizada' de «poA re­
medio. 

mo'a 1 colocar en posición vertical; nde 
popygua i eipycho yguypy imo'Amy, 
oky angua clava tu vara debajo del 
agua, colocándola en posición verti­
cal, para que llueva; achojáva rokere 
jape'a i ombojeko imo'amy coloca 
lefia contra la puerta de la vivienda en 
posición vertical (en la fiesta de la 
"bendición"); «a. 

mo'a2 guarecer, defender contra el sol, el 
viento; pin do peoepy, pemo'a 
kyringue i yvytu ro'ygui preparad· 
hojas de pindó y guareced a los nifios 
contra el viento frío. 

moai espacir; tatapyi emoai esparce las 
brasas. 

moakachA colocar una cuerda en la 
cabecera de la trampa mondé para 
sostener el .. gatillo". 

moa kachi, mbo'y kachi planta reputada 
medicinal, tHybischus abelmoschus'. 
[Hibiscus?] 

moakAmby .. dejar que se bifurque"; 
refiriéndose a los que se dedican a los 
ejercicios espirituales, designa a 
quienes "permitiendo que su amor se 
bifurque", se dedican a la obtención 
de la ciencia nociva; ijarakuaa'ey va'e 
mborayu omoakamby fio, a'e va'e 
arandu vai ogueno~a los carentes de 
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entendimiento penniten que su amor 
se bifurque; ellos adquieren la ciencia 
nociva; omoakamby arandu deja que 
su ciencia sea atraída hacia las cosas 
vedadas; mba'eve omoakamby'ey 
va'e al que nada debilita o pennite que 
se bifurque. 

moakafiy aturdir, hacer perder la cabe­
za; Mba'e Pochy omoakafty el Ser 
Furioso le hizo perder la cabeza 
(dicen refiriéndose al homicida); 
«kañy. 

moakyta hacer bolas o grumos; avachi 
ku'i i omoakyta kanguljyra i hacen 
bolitas de harina de maíz para la 
«mazamorra"; «akytA. 

moambague t•desolar un hogar", come­
ter homicidio; poroavykyápe 
guapicha pora omoambague con 
hechizos mató a su semejante, desoló 
el hogar de su prójimo; «amba. 

moangai extenuar; mba'achy omoangai 
la enfennedad le dejó extenuado; 
«angai. 

moangeko molestar, importunar; ore ne 
remimboguyrapa, romoangeko i 
jevyma, Ore Ru nosotros a quienes 
tú proveíste de arcos, te volvemos a 
importunar, Nuestro Padre; Guachu 
Ja Ete mba'eve re'ey ftane moangeko 
va'ey el genio de los venados Guachu 
Ja Ete es de los que no molestan sin 
motivo. 

moa pomo espesar; amasar; 
emoapomóke mbojapera amasa ha­
rina de maíz para el pan; «apomo. 
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moapytu'ü dotar de sesos; en el Mito de 
los Gemelos, Pa'i Rete Kuaray re­
construye el esqueleto de Jasy, quien 
había sido devorado por Charla, y le 
proveyó de sesos: omoapytu'ü, con 
mbaipy gachas de maíz; «apytu'ü. 

moarandu impartir sabiduría, conoci­
miento; enseñar; parakáo fie'engatu 
omoarandu JQande Ru Pa'ipy el loro 
de las discretas palabras impartió 
sabiduría a Nuestro Padre Pa'i 
(revelándole quién había devorado a 
su madre); «arandu. 

moarua admirar; ku va'e kufia i 
amoarua ete cómo admiro la belleza 
de aquella mujer; «aruA; taru'a. 

moatA arrastrar, tironear, estirar; pindo 
i amoatA erúvy monde añono angua 
vengo arrastrando un pindó para ar­
mar una trampa mondé; emoatA i 
range ychakA rakangue i primera­
mente trae unos trozos de leña; 
amoata i pota che kya ake angua 
ajupy estiraré mi hamaca para donnir 
(extendido); Charia pira ojopoiápy 
Kuaray omoatil pindáre estando 
pescando Charla, Sol tironeó del 
anzuelo (Mito de los Gemelos); 
«mbotyryry; ñemoatA. 

moatachi fumigar; fumigación ritual 
con humo de tabaco; iíiypyrüngue 
ftamoatacbi va'era los primeros fru­
tos (y la primera pieza de caza) 
debemos fumigarlos; ei kavy pindo 
ryvypi reve ñamoatachi las abejas 
'Apis mellifica' se fumigan con hojas 
secas de pindó (para extraer la miel); 
«tatachl. 

moatachina, (moatachi) consagrar con 
humo ritual de tabaco; tembi'u aguyje 
oiramo, karaikuéry omoatachina 
cuando hay cultivos maduros, los 
sacerdotes los consagran; «tatachina. 

moataendy iluminar, generalmente en 
sentido 'mítico-religioso' ; Mba'e 
Porakue iry omoataendy mba'e 
guachu rupa los 'dioses' iluminaron 
el lecho de la cosa grande (esqueleto 
en su recipiente); «tataendy. 

moatyro componer, reconstruir; kuaray 
omboaty ocby kangue, omoatyró jyy 
Sol recogió los huesos de su madre y 
la reconstruyó (el cuerpo, el esque­
leto); imoatyromby'ey algo que no 
admite de arreglo o de componenda, 
como el homicidio; tekoavyramo, 
imoatyromby'ey en cuanto al homi­
cidio, no admite de componendas; 
«imboatyromby'ey; ftemoatyro. 

mocha atar, poner cuerda; designa la 
operación de atar manojos de yerba 
para simbolizar a los hombres en la 
fiesta anual; che rapa amochache 
quiero poner cuerda a mi arco; ore, 
yvyra'ija, romochA ka'a i roikuaa 
anguA ore reko marAramipa 
ogueroayvu lporA Va'ekuéry noso­
tros los hombres atamos manojos de 
yerba para saber qué dicen de nuestra 
suerte los Buenos; «cha. 

mochyi salir, lustrar, alisar; «cbyi. 

moe sacar; dejar caer, derramar el maíz 
del mortero; emoe nde po, taecha 
saca tu mano (por la ventana, etc.) 

para que la pueda ver; emoe eméke 
avachi ra'yi, ne memby va'eravy, 
a'erami'eyramo, memby chI va'era 
no derrames granos de maíz, si vas a 
tener hijos, en caso contrario (si 
derramas) tendrás hijos blancos 
(albinos); «e1

; noe. 

moechaka iluminar, dejar o hacer entrar 
luz. 

moekua espacir el olor de, eufemismo 
por .. proveer de" (yerba); amongue 
ka'a i jepe remoeakua i va'era nde 
ratyúpy a veces debes <(hacer oler" 
(proveer de) yerba a tu suegro; es una 

. de las obligaciones que asume el 
yerno; «eakua. 

moendyry hacérsele la boca agua . . 

moi poner; armar (trampas); poner a 
guisar; fiande ru ra'ychypy peraa 
piky i, tomoi i oiny llevad los pes­
cados a las esposas de nuestros pa­
dres, que los vayan poniendo (a 
guisar); «imoiny. 

moingo producir, hacer que ocurra; nde 
ra'y py'a guachu emoñeangareko, 
a'évy mba'eve emoingo eme haz que 
tus hijos valerosos vigilen y que así 
nada (malo) ocurra (una oración); 
«(i)ko3• 

moingove hacer v1vrr, inspirar vida; 
Kuaray omoingove jyy guyvy Sol 
resucitó a su hennano menor (Mito de 
los Gemelos); «kove. 

moirü acompañar; juntar; mba'e rei rei 
ka'a ftamoirü joe, i\ande vokópy 
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jareko .. yerbas "de los animales" (re­
putadas mágicas) juntamos y llevamos 
en nuestras petacas; kufta karai 
mbojape i ojapo, ore yvyra'ijakue 
a'e va'e, romoirü, ka'a i romochA las 
señoras hacen tortas de maíz, noso­
tros, los hombres, las acompañamos, 
atando manojos de yerba (en la fiesta 
anual de la cosecha); «irñ; ftemoirü. 

mokambua .. la que amamanta", nombre 
ritual de la madre; «kambu. 

mokafty deshacerse de, perder; ocultar; 
engañar, permanecer oculto a; ftande 
ru ftane mokaftyvy ftande reru 
nuestro padre nos trae para deshacerse 
de nosotros (de un cuento); ko rupi 
ou ra'e mbya i, ipypo ojekuaa, nde 
remokafty por aquí había venido el 
hombre, se ven sus pisadas, tú lo has 
ocultado (de otro cuento); yva jave, 
yvy javére, IQande Ru mokafty a 
jipói en toda la extensión del cielo y 
de la tierra, no hay nada que escape 
al conocimiento de Nuestro Padre; 
ára kañy fin o destrucción del 
mundo; «kafty. 

moko tragar, comer; kuru omoko ra'e 
tata el sapo había tragado fuego (Mito 
del robo del fuego) emoi, kuíia, 
fíamoko va'era pon, mujer (al fuego) 
algo para comer; ajapo pota mbojape 
iiamoko va'era haré tortas (de maíz) 
para comer (nosotros). 

mokoi dos; mokoingue, mokoingue i 
jyy dos veces; mok(')ive i ambos, los 
dos; «koi. 
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mokyre'y alentar, infundir bríos; ftande 
chy yvate ikue takuapu ombojaity 
omokyre'y anguti yvyra'ijakue 
mba'epu opyguáre nuestras madres 
más altas manejan sus bastones de 
ritmo para alentar a los hombres con 
tambor dentro del opy. 

mokyri hacerle a uno cosquillas; 
«joykecho; jykecho. 

moma' e apuntar; hacer que mire; mboka 
omoma'e che ree me apuntó con un 
fusil; emoma'e ñóke oreree nde ra'y, 
Ore Ru haz que tus hijos nos miren, 
Nuestro Padre (oración); «ma'e. 

momara destruir; marArami nda'u che 
retara opópy iri omomarA i okuapy 
¿en qué forma, con sus propias ma­
nos, ha dado muerte a mi 
compueblano? «marA2

• 

momji mover, tocar levemente; emomji, 
tovy tóquele levemente para que se 
levante (despierte); nótese: Angy Angy 
katue tape rupa íiamomyi 
anguarami'ey en este momento, no 
parece prudente transitar por los ca­
minos, ~los caminos no parecen estar 
en condiciones de ser movidos"; «myi. 

momyrakuA estirar; ipyu che rapacha, 
amomyrakuA pota está floja la 
cuerda de mi arco, la estiraré; 
«rnyrakul. 

momba terminar con, acabar con; «-pa. 

mombe'u contar, narrar; «roñemombe'u. 

mombia hacer que se desvíe; «pía. 

mombiru, mbopiru secar; «piro. 

mombo tirar, arrojar, disparar; 
parakáore omombo u'y, ojavy dis­
paró una flecha contra el loro y erró; 
mita ikcH va'e oikóramo, ichy 
omombopa i va'era cuando nacen 
niños mellizos, su madre debe arrojar­
los (lejos de sí). 

mombo'o apaciguar, mimar; en guaraní 
significa ~destetar"; mita nereinupai 
i va'era: remombo'o pora i va'erl al 
niño no debes castigarlo, debes apa­
ciguarlo buenamente (mimarlo). 

mombota variante de «mbopota "poner 
carnada, hacer que se prenda"; en el 
relato de Alberto, él entrega su hija a 
su pretendiente diciendo: che rajy i 
vai'i ápy ñame'e, íiamo'mbota 
mérami entregamos mi hija a su 
novio, como si hiciéramos que se 
prendara, se le uniera; a menudo se 
utiliza el verbo para designar la unión 
de un ser humano con un ser mítico; 
«pota2• 

mombu reventar; exprimir (miel, etc.); 
desflorar; chete i amombu che 
ra'ychyri yo mismo desfloré a mi 
futura esposa. 

mombyry lejos; mamógui nda ereju? 
¿de dónde vienes? mombycyguiri ko 
aju pues, vengo de lejos (de un 
cuento). 

mona untar, embadurnar; estregar, reco-

ger miel como con esponja; aftemona 
eche arrimé mi cuerpo al suyo; cho'o 
i ojymaramo katu, u'ichire omona 
una vez cocida la carne la revolvió en 
harina de maíz. 

monda robar, hurtar; mondaa ladrón. 

monde1 vestir, ponerse; ijaguyje va'e 
omonde ao otyky va'e, ao ijychapy 
va'e el que alcanza la perfección viste 
de ropas que destilan humedad, que 
tienen rocío; «pa'ü monde. 

monde2 trampa consistente en un tronco 
pesado que cae sobre la presa; 
mondepo animal cogido en trampa 
monde; cuando nace un varón, suele 
comentarse: avakue i ragári itui, 
monde apo ari i ragári pues, ha 
nacido un varoncito, uno que cons­
truirá trampas monde; «mondepi. 

mondepi trampa llamada ftuha garrote 
en la vernácula; mondepi guacho, 
mondepi ikora va'e rojapo chivi 
guachúpy, a'e va'e rombopota -
mondepi grande, mondepi con corral 
construimos para jaguares, a éstos les 
ponemos carnada; «monde2

• 

mondo mandar, enviar; convertir, 
metamorfosear; oayíia imondóvy lo 
empujó alejándolo; mondouka un 
aparente 'pleonasmo', usado con el 
significado de mandar; ka'aguy ovjre 
naftane mondoukachéi ftande jaryi 
a la selva azul (mítica) no nos quiere 
mandar nuestra abuela; ocby kAngue 
omombopa ka'aguyre, omondouka 
jaicha ramo, mbyku para ramo tiró 
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los huesos de su madre por la selva, 
conviertiéndolos en paca, en mbyku 
moteado (del Mito de los Gemelos); 
«imondóvy; temimondouka. 

mondygue acabar con, liquidar; jety jety 
i amondyguéma, avacbi i ave se me 
han acabado las batatas, el maíz 
también. 

mondyi espantar, escarmentar; tereo 
inambu emondyi! ve y espanta una 
perdiz! (Mito de los Gemelos); 
poroavykya oikóramo ñamondyi 
vaipa va'era, ipoapy rupi 
ñaikychimba i va'era si hay brujos, 
debemos escarmentarlos ejemplar­
mente: debemos inferirles numerosas 
heridas en el antebrazo; «t\emondyi. 

monge1 hacer dormir; «ke1• 

monge2 astringir; yva aky che juru 
monge la fruta verde me ha astringido 
la boca. 

mongúi hacer que se desprenda y caiga 
(hoja, fruta); «kúi. 

mongy hacer llover; «(o)ky3• 

mongy'a ensuciar; yvy rupa mongy'a 
ypy are i, mbói yma i el primero en 
ensuciar la morada terrenal fue la 
víbora fiandurie; (Mito de la Crea­
ción); «ky'a. 

mono'o juntar, recoger; «mboaty; no'a. 

mofia perseguir, correr detrás de; "che 
moña ko jakare", e'i mbya i ••me 
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persigue un yacaré", dijo el hombre; 
«fia. 

moñapingue deshollejar; avachi ojocho 
kuftangue omoñapingue kanguijyra 
las mujeres pisan y deshollejan el 
maíz para la mazamorra. 

mofieangareko hacer vigilar, encargar a 
otro el cuidado de; ndee, Karai Ru 
Ete, tataendy íieychyrore 
remofteangareko pota nde ra'ykue 
íry tú, Karai Ru Ete, harás que tus 
hijos vigilen las hileras de llamas 
(ordena el ·creador' al •dios del fue­
go'); «ñeangareko. 

mofieenói hacer que se llame (por su 
nombre); jeguakáva mofteenói angua 
tataendy tatachina aroyvyi hice 
descender las llamas y la neblina para 
que los hombres se llamaran por sus 
nombres (Mito de la Creación); «enói; 
ñeenói. 

mofie'ery hacer reencarnar; "hacer fluir 
la palabra-alma"; sinónimo «mopyro 
jevy; chee, yvyra'i kanga amoñe'ery 
jevy va'era yo haré que la palabra­
alma vuelva a fluir por el esqueleto 
(dijo Nuestro Padre); «eepy; 
mboetery; ñe'e. 

moftemongeta hacer conversar, hacer 
que hable, utilizado principalmente en 
los •textos rituales'; «ñemongeta. 

moñemoyro enojar, ser causa de que 
uno se enoje. 

moñembo'y poner en pie; ''crear", en los 

'textos míticos'; al referirse a: 
kuaarara .. la ciencia creadora", dicen: 
opy'a jechaka kuaray reve 
omoñembo'y lo puso en pie, lo creó 
simultáneamente con el sol, reflejo de 
su pecho. 

moñendu impartir la percepción de; 
hacer sentir, hacer escuchar; 
omoftendúma pytü rupa hizo que se 
tuviera conciencia de la noche, que se 
supiera lo que es (Mito de la 
Creación); «endu; ftendu. 

mofievanga hacer jugar; hacer que se 
entretenga; utilizado a menudo en 
sentido figurativo, con el significado 
de .. observar o vigilar nuestra vida, 
nuestro modo de ser"; íiane 
mofievanga rekora i normas que 
regirán nuestros entretenimientos, 
nuestra conducta; «ñevanga. 

moñeychyro colocar en serie o hileras; 
repetir, pronunciar en serie; 
amofteychyro pota ma'ety rekora i 
a'e javi enumeraré íntegramente las 
normas referentes a la agricultura; 
«fieychyro. 

mopane engañar, defraudar. 

mopa'a intercalar, interponer; 
mopa'üuka intercalar; sortear; dejar 
un espacio o intervalo entre dos o más 
cosas; introducir entre; ijavaete va'e 
remopa'ñuka ifto, Karai, 
Jakairakuéry obtienes que entre lo 
maligno se introduzcan (los •dioses') 
Karai y Jakaira (un saludo ritual); 
tape rupa remopa'üuka i imboúvy 

vienes sorteando los caminos, vienes 
llegando (saludo); «pa'ü. 

mopora alabar, aprobar; nomoporai ete 
i ko lo desaprueba completamente; 
«pora. 

mopotai colocar "gatillo" a la trampa 
mondé; mopotai cha colocar cuerda 
a este «gatillo" o disparador; «potai. 

mopu'a levantar, alzar; monde ykera i 
omopu'A okuapy está levantando 
(construyendo, haciendo) los costados 
de una trampa mondé; «pu'A. 

mopu'ai colocar una traviesa en la que 
descansa el disparador de la trampa; 

•;r.. «pu al. 

mopyro hacer que pise, hacer que ponga 
pie; hacer encarnar; omboguejy tajy 
rakagui, omopyro jyy yvyre le hiw 
descender de la copa del lapacho y 
pisar nuevamente tierra; Kuarachy Ju 
omopyro aguara ñe'~ Chiku ra'yre 
- Kuarachy Ju hizo que el alma de 
un jaguar se encarnara en el hijo de 
Chiku (leyenda de Kapita Chiku); 
«mofte'ery; pyro. 

motafte apresurar; «tafte. 

motare'y enemistar, perseguir, ofender; 
es la misma voz que da Montoya: 2 
Ambotá. r,1. Amotá [c.d. ang, alma, 
y potá , querer], Querer bien ... 
Ambotarey, l. Amotarey, l. Amota­
reymbára, l. hára, enemigo (M:31 
v.), aunquer discrepo con él acerca de 
su etimología; la palabra mbyá se 
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descompone en: mbo- hacer que, a, 
ha, háva el lugar en que, -ey negativo, 
"quitarle todos los medios de estar 
tranquilo; apúre reike nde ra'ychy 
emotare'y eme no ofendas a tu mujer 
por simples munnuraciones; che 
rapicha i kuéry namotare'ychéi no 
quiero ofender, enemistarme con mis 
semejantes; Jakaira avaete 
omotare'y jaecha'ey va'ekuéry los 
Jakaira furiosos persiguen a los seres 
invisibles (malignos, perjudicales); 
motare'ya perseguidor. 

moñ ennegrecer, teiiir de negro; pira 
recha'yingue tatapyimy ñamoü 
jareko, ñaftyvo katu anguA debemos 
teiiir con carbón los globos de los ojos 
de pescado y tenerlos (como amuleto) 
para flechar muchos (peces). 

movae hacer llegar, pennitir que llegue; 
con referencia a alimentos: hacer que 
alcancen; oatátaramo jepe 
pemovaemba iñóke aunque falte 
(escasee), haced que cada uno alcance 
su porción; «vae. 

moyvyi hacer descender; karai, ñe~ 
pora yvateguágui omoyvyi ngatu 
yva pyte rupi, oenduka orévy el 
sacerdote hace descender hasta el 
centro del cielo (lugar intennedio 
entre el 'paraíso' y la tierra) las 
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palabras-almas hermosas de arriba y 
nos pennite escucharlas (la palabra­
alma ñe'e, no puede descender hasta 
la misma tierra, pero si, las llamas 
tataendy). 

mychore pájaro de la familia de las 
golondrinas. 

, . , . 
my1 moverse; «momy1. 

mymba animal doméstico; por 
antonomasia, el pecari grande, animal 
doméstico sagrado; Mymba Ja "dueño 
del animal doméstico", el 'dios' Karai 
Ru Ete; mymba pora animal 
doméstico sagrado, el pecari grande; 
los demás animales son cho'o rive i 
"animales sencillos"; «tymba. 

myrakua tenso, tieso, estirado; 
imyrakua che rapachA la cuerda de 
mi arco está tensa; «momyrakuA. 

myro variante "poética" de «pyro pisar, 
poner el pie; se utiliza en el 'saludo 
ritual'. 

myro'o nombre de un pájaro, (de la 
familia de las golondrinas ?). mytñ 
faisán o pavo montés; mytñ yapy katy 
ojeaity apo el mytñ anida cerca del 
naciente. 

MB 

mba'achy enfennedad; mba'achy tata 
"enfennedad de fuego", fiebre; piakái 
mba'achy revegua "piakái" portador 
de enfennedades - ave reputada ago­
rera; «piakái; taku vai. 

mba'apo trabajar, obrar; algunos diri­
gentes utilizan aún la forma 
mba'eapo; omba'eapo pora i va'e 
"los que realizan buenas obras", los 
chamanes; «romba'eapo. 

mba'e cosa; ente, ser; mba'e i cosa, etc., 
con el 'sufijo de continuidad', gene­
ralmente designa las palabras de una 
oración; Mba'e Porakuéry mbaraete 
rekorA mba'e i uka fto japychaka 
porangue ipy los 'dioses' hacen decir 
(inspiran) numerosas palabras para su 
fortaleza a quienes prestan atención 
(escuchan buenamente). 

mba'e a'a plegari~ oración; ¡qamandu Ru 
Ete mba'e a'a petei i oguerojera ojeupe 
Nuestro Verdadero Padre ¡qamandu 
creó para si mismo (para su uso particu­
lar) una oración; cada indio tiene una 
oración o canto que le .. pertenece", 
creencia que refleja esta cita del Mito de 
la Creación (Cl:34); «a'A. 

mba'eapo obrar; «mba'apo. 

mba'e avykya, mba'evykya "heridor 
furtivo", hechicero enemigo; «avyky; 
javyky1

; poroavykya; tembiavyky­
kue. 

mba'echo pisar en el mortero; mba'echoa 
mano de mortero. 

mba'e guacho "cosa grande", ·nombre 
religioso' del cadáver humano; mba'e 
guacho mboavafeya profanador de 
cadáveres; los que, en vez de resucitar 
al héroe solar, intentaron asarlo y 
devorarlo, siendo convertidos en 
uruvu buitres (Mito del robo del 
fuego); otros nombres del cadáver 
humano: mba'e guacho miri'ey "cosa 
grande carente de pequeiiez"; y mba'e 
guacho rupa "lecho de la cosa 
grande"; probablemente una reminis­
cencia de la época en que los mbyá, 
como otras naciones tupi-guarani, 
enterraban a sus muertos en urnas; 
«takuaryva i kanga; yvyra'i kanga. 

mba'e jekuaa'eyre "antes de conocerse 
las cosas"; JQande Ru Tenonde, 
mba'e jekuaa'eyre ojera pytü yma 
mbytére Nuestro Primer Padre surgió 
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en medio de las tinieblas antiguas 
antes de conocerse las cosas (Mito de 
la Creación). 

mba'ekuaa sabiduría, conocimiento de 
las cosas; también designa la ciencia 
perniciosa - conocimientos de brujería 
- como en la vernácula; oime 
amongue karai guapicha rete íre 
omba'ekuaa oiporu, tatápy 
ombojecha a veces hay chamanes que 
usan sus conocimientos contra (los 
cuerpos de) sus prójimos haciendo 
que el fuego les abrase (que se 
encuentren en el fuego - con fuego o 
fiebre mortífera); «kuaa. 

mba'ekue i designa la propiedad de los 
muertos, en ciertos casos; omano 
va'ekue mba'ekue i las cosas perte­
necientes al finado. 

mba'e megua destrucción; también em­
pleado con el significado de "seres 
malignos"; IQande Ru Jukuéry 
ombovy avei mba'e meguá eta 
Nuestros Padres Áureos también des­
pertaron (levantaron) a numerosos 
seres malignos; «megua. 

mba'émo algo; ojou mba'émo i encontró 
algo, tuvo suerte en la caza; ndojou'yi 
voi mba'émo i verdaderamente, le 
acompañó la suerte en la caza; 
mba'émo i ndajou ragái no encontré 
nada, no tuve suerte. 

mba'e mbojaitya «el que sacude las 
cosas"; el conjurador de maleficios; el 
chaman, llamado también 
Jakairakuéry pyronga el inspirado 
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por Jakaira 'dios' de los médicos 
hechiceros; «mbojaity. 

mba'e ftemboro'y .. cosa que refresca", 
moderación, templanza; Tupa envía 
las lluvias para refrescar la tierra; 
también envía a los hombres: mba'e 
fiemboro'yra, yvára ñemboro'yra 
para el refrescamiento de las cosas, el 
refrescamiento del alma (Mito de la 
Creación); «mboro'y; ftemboro'y. 

mba'e fteychyro "hileras de cosas"; frase 
que designa los panes de harina de 
maíz, etc., colocadas en hileras para 
simbolizar el hogar y los miembros de 
la familia, en la fiesta anual de la 
madurez de los frutos; «ñeychyro. 

mba'epo, ha, mba'epóre! cáspita, que 
me parta un rayo! 

Mba'e Pochy el Ser Maligno; se le 
atribuye el envío de almas gemelas 
que se encarnan en mellizos, motivo 
por el cual éstos son eliminados al 
nacer; también a veces logra engañar 
al mita renoia bautizador de niños, 
comunicándole un nombre que no 
corresponde al niño - en tales casos, 
el niño se enferma, debiéndose cam­
biarle el nombre, previa consulta con 
los 'dioses'; «pochy. 

mba'e pora privilegiado, divino; 
tataendy mba'e pora llamas divinas, 
sagradas, enviadas por los 'dioses' a 
pedido del chamán; mba'e poravyma 
en virtud de su condición divina; 
Mba'e Porakuéry los 'dioses'; «pora. 

mba'epu miri la sonajera ritual en el 
'vocabulario religioso'; «mbaraka. 

mba'epu ova va'e "instrumento musical 
forrado", tambor; «angu' a. 

mba'ére por qué; mba'ére nda'u? ¿por 
qué, acaso? mba'ére katu? ¿pero, por 
qué? mba'ére voi? ¿por qué será que? 

mba'e rei'ey literalmente: "cosa, ser, 
carente de insignificancia", pri vile­
giado; mba'e rei'eymavy Ñande Ru 
Pa'i, a'e ae ombojera guyvy ira 
siendo Nuestro Padre Pa'i un ser 
privilegiado, él mismo creó a su 
(futuro) hermano menor (Mito de los 
Gemelos). 

mba'e rei rei plantas; insectos, animales, 
seres vivientes; propiedad; mba'e rei 
rei reñói plantas, cultivos en 
germinación; kochi, mba'e rei rei 
rive'ey el pecarí es un animal privile­
giado (no cualquiera); reporonupA 
rire, ne mba'e rei rei reme'~ ifto 
va'era pejoguereko pora i angua 
después de haber castigado a alguien, 
debes dar(le) una cantidad de tus 
cosas para que podáis vivir nueva­
mente en armonía; mba'e rei rei ikoi 
va'e mellizos, gemelos; ift~ngue 

ndopokói va'era mba'e rei rei ikoi 
va'ére las muchachas no deben tocar 
cosas gemelas (por ejemplo, huevos 
con dos yemas). 

mba'e rei rei ja "dueño de los animales"; 
sinónimos «lñakangua Ja; karai 
mboae; del muy afortunado en la 
caza, suelen decir que entregó su hij<;> 

aún sin nacer a este genio, dueño de 
los animales, como el que entregó su 
hijo a la Piragui (C 1 :268). 

mba'e rei rei ka'a "hierbas de los ani­
males" - cada animal tiene su planta. 

mba'ete i ser genuino; el ser humano. 

mba'ete'y delito, (cosa no genuina); 
mba'ete'yre che poaka a'e javi; teko 
avy ae imoatyromby'ey en todos los 
delitos tengo faculdad para intervenir; 
únicamente el homicidio no admite de 
componendas (dice el dirigente). 

mba'ety miri ropa parcela cultivada, en 
el ' lenguaje ritual'; mba'ety miri 
rupara ike che ra'ykuéry 
toguerojekuaa hagan aparecer mis 
hijos un lugar para morada de los 
cultivos (dicen los tdioses'); «ma'ety. 

mba'e vai cosa perniciosa; hechizo, 
embrujo; karai ofiembo'e pora i va'e 
mba'e vai ombojaity el sacerdote que 
reza bien conjura los hechizos. 

mba'évare? ¿por qué motivo? 

mba'eve nada; «-ve. 

mba'evyky juguete; tocar (ligeramente); 
ekéke, mita, aipo nde ru ogueru ne 
mba'evykyra i duerme, niño, que tu 
padre ya trae algo para tu juguete 
(Canto de Cuna); pende yvára popyte 
raka poty fiemomba'evyky aquello 
que tocan (ligeramente) vuestos de­
dos, sentencia empleada por los 
'dioses' para designar el trabajo de 
desbrozar la selva; «avyky. 
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mba'evykya "heridor furtivo", hechice­
ro; «avyky; mba'e avykya; 
poroavykya; tembiavykykue. 

mba'evyky potyra especie de lirio sil­
vestre, la flor que, en el Mito de los 
Gemelos, la madre del futuro héroe 
solar coge a pedido de su hijo aún sin 
nacer, para su juguete. 

mba'e'y nada, cosa insignificante; .. Mbya 
juka ko mba'e'yri", e'i juruakue iry 
Hel matar a un Mbyá es una 
insignificancia", dicen los paraguayos; 
mba'e'y rei rei ko ogueroayvu pues, 
no hizo más que decir zonceras, 
ensartar disparates. 

Mba'e Ypy Seres Primitivos, Seres Ori­
ginarios, devoraron a la madre del 
héroe solar. 

mba'e ypy yva'y el árbol frutal de los 
seres primitivos, llamado, en algunas 
partes teju rembi'u. 

m baguari especie de garza; m baguari 
yete yvyry oiko el mbaguari vive en 
las cercanías de los grandes c;ursos de 
agua. 

mbai un genio maligno, incluido entre 
los seres invisibles; «ja'echa'ey va'e 
reta. 

mbaipy polenta; gachas, sopa; andai 
mbaipy plato llamado kiveve en la 
vernácula, preparada con harina de 
maíz y andai calabazas dulces; 
mbaipy rechaka sopa poco espesa; 
mbaipy apomo sopa, gachas o polenta 
espesa. 
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mbaraete fuerte, fortaleza; la palabra no 
es empleada para designar la fuerza 
física, sino la fortaleza espiritual, 
utilizándose la palabra «poaka para 
traducir aquella idea; ijyvára 
mbaraetera para fortalecimiento de 
su espíritu; mbaraete rekora normas 
para l~ adquisición de fortaleza; 
«rombaraete. 

mbaraka sonajera; mbaraka miri 
sonajera ritual; mbaraka pyta guitarra 
común; mbói mbarakakue cascabel 
del crótalo; mbaraka ju sonaJera 
áurea; «rnba'e pu miri. 

mbaraka moa .. remedio de la sonajera", 
plantas cuyos bulbos mucilaginosos 
se utilizan para fabricar y remendar 
sonajeras, guitarras, etc.; mbaraka 
moa yvyre oiko va' e el mbaraka moa 
crece en el suelo; mbaraka moa jaryi 
una epifita semejante a la citada, pero 
inútil, y que a menudo se encuentra en 

" las palmeras; «jaryi. 

mbarakuja pasionaria, mburukuja en 
guaraní. 

mbaratatavy árbol de la familia 
·cecrópeas'. cuya resina y cocimiento 
se utilizan para curar el dolor de 
muelas; según dicen, destruye la 
dentadura. 

mbarigui jején; Charia okáipávy, 
Rande Ru Pa'i oipeju ugue, omondo 
mbarigui ramo, mbiguy ramo, 
mberu angua ramo al morir Charia 
incinerado, Nuestro Padre Pa'i sopló 
sus cenizas, convirtiéndolas en jejenes, 

.. polvorines" y moscas chupadoras; 
«mbiguy. 

mbatovi ave de la familia 'Charadridae'. 

mbatui un pájaro, probablemente el 
llamado mbatovi; mbatui oky 
rupigua i el mbatui es acompañante 
de la lluvia. 

mbayru recipiente, envase; yy pupu oi 
tatápy, mbayrúpy había agua hir­
viente en un recipiente, en el fuego. 

mbegoe lento; en voz baja; ma'e mbegoe 
espiar; mbegue katu lentamente, 
apaciblemente; achy mbegue está 
indispuesto. 

mbei en «ache mbei está lloriqueando. 

mbeju torta seca de maíz; mbeju jere, 
ipykaraimbyre torta gruesa, hecha en 
olla, quitándose la costra a medida 
que se va cociendo, y volviéndose a 
asar; mbejo pire i costra de torta. 

mbere'e ·onomatopéyico', balar; guacho 
ombere'e fiendúma ftoamy ya se oye 

. el balido del venado en la trampa. 

mberu mosca; mberu agua una mosca 
grande de cabeza chata que pica; 
mbero endy mosca introducida por 
los hechiceros en los cuerpos de sus 
víctimas; mberu endy okaru etére la 
.. mosca flamígera" se alimenta de su 
cuerpo (el de la víctima); mberu rai, 
uchy la mosca rai, madre de la úra; 
mberu ra'y larvas de moscas, gusa­
nos. 

mbery planta, ·canaceae·. 

mbichi «tai. 

mbigua ave somorgujadora; mbigua aju 
vuku ave mbigua de pescuezo largo. 

mbiguy jejenes muy pequeños llamados 
polvorines en ciertas wnas; «mbarigui. 

mbi'i oruga; Mbfi Jagua una oruga 
monstruosa, mítica; mbi'i tataurA 
oruga cubierta de lana urticante, larva 
de la •Megalphyga lanata'; mbi'i ka'ira 
oruga de menor tamaño y de color 
pardo; mbi'i kochi renondegua oruga 
negra cuya aparición en gran número 
se considera presagio de la venida de 

• • pecanes; «Jagua. 

mbira encías;· kyringue imbira raipa el 
niño tiene las encías ulceradas. 

mbiri estrujar; «umbiri. 

mbiru seco; «piro. 

mbiru'a ampollas; «piru'a. 

mbo'a1 coger, atrapar; kochi 
ambo'áramo, arokaia'A cuando cazo 
un pecari, entono la llamada ritual. 

mbo'a2 poner huevos; uro guacho 
ombo'a i va' e areko tengo una gallina 
ponedora;· posiblemente préstamo de 
la vernácula. 

m boa cha llevar a través de; trasferir, 
traspasar; .. che mboacha yy", e'i mbya 
i .. lléveme a traves del agua", dijo el 
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mbyá; ne mba'e rei rei remboacha 
fio va'era, embireko reve reiko i 
ramo aéma tus objetos le entregarás 
en cantidad por haber convivido (sin 
duda) con su mujer (de un juicio por 
infidelidad conyugal); «acha. 

mboacho infestar de lombrices; guavira 
aguyje ñamoatachi va'era, arami'ey 
fiane mboacho los guavirá maduros 
deben fumigarse antes de co1ner, en 
caso contrario, producen lombrices. 

mboachy echar de menos, aí'iorar, la­
mentar; apomboachy iri va'era ko ... 
yo os añoraré, lamentaré vuestra au­
sencia ... 

mboae «amboae. 

mboa'eve preparar, alistar; ma'ety 
rupara ike pemboa'eve i, ñane 
remimoñevanga ñamongaru i angua 
preparad parcelas para sembrar, a fin 
de dar de comer a nuestros hijos. 

mboaguyjei honrar, respetar; 
emboaguyjei Rande Aryguakuéry 
honra a "los de arriba"; «aguyjei. 

mboai descomponer, echar a perder; en 
sentido figurado, poblar, (ensuciar); 
yvy tenonde oñemboaima ya se había 
descompuesto, echado a perder la 
primera tierra; yvy tenonde mboai 
ypy are i, mbói yma, ftande tete 
fiamboai'ey mboyve i el primer ser 
que pobló (ensució) la primera tierra 
fue la víbora originaria antes de 
poblarla (ensuciarla) nosotros huma­
nos; «fiemboai. 
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mboaja abstenerse de, observar un tabú 
alimenticio; guekóre oiko pukukue 
jave kufia i omboaja va'era cho'o ei 
mientras dure su menstruación, la 
mujer debe abstenerse de carne y 
miel; «aja 1

• 

mboaje impartir eficacia a; néike, che 
Ru Ete che Chy Ete, pemboajeukáke 
poa i aipo'o va'e bien, mi Verdadero 
Padre, mi Verdadera Madre, impartid 
eficacia a este remedio que cojo; «aje. 

mboaku calentar; excitar; encobar, em­
pollar; uru omboaku va'e gallina que 
esta encobando; mboaku aéi calentar 
excesivamente; mba'e fiembo­
ro'yguivy ae, mborayu rekora i a'e 
ague nomboaku aéi va'era 
únicamente mediante aquello que re­
fresca (moderación), las leyes que 
pronuncié para regir el amor no 
producirán excesivo calor (Cl:56); 
«aéi; aku. 

mboakyro'y, mboakyrovy operación 
consistente en enfriar, kanguijy, por 
ejemplo; kanguijy ojymaramo katu, 
oguenoe okápy tatypygui, 
omboakyro'y yro'ycha ipy estando 
cocinada la mazamorra, se saca del 
fuego y se enfría con agua fresca. 

mboapeü quemar la piel; kuaray che 
mboapeü el sol me tostó la piel (me 
ennegreció). 

mboapy1 tres; mboapy meme seis; 
mboapy meme rire siete (después de 
dos veces tres); mboapykue, 
mboapykue jyy tres veces. 

mboapy2 cesar de, finiquitar; che ree 
ofiemboarái, nomboapyvéi me riñe 
constantemente (me riñe, y no cesa de 
hacerlo);«apy3

; apyre. 

mbo'apy locución familiar empleada 
con el significado de "comer"; pemoi 
iñóke mbaipy, kutlataingue, 
tambo'apy sirvan sopa (polenta) en 
cantidad, niñas, para que (yo) pueda 
comer. 

mboapyka proveer de asiento; hacer que 
se encarne; ~ande Ar y gua 
omboapyka ñe'e pora, ombou yvypy, 
omopyro imboúvy "los de encima de 
nosotros" hacen que las palabras 
buenas se encarnen, las envían a la 
tierra para que en ella pongan el pie; 
«apyka; fiemboapyka. 

mboata hacer faltar, privar de; oima'i 
cho'o i a'e javipe, nomboatái i cho'o 
repartieron carne a todos, hicieron que 
a nadie le faltara carne; «ata. 

mboaty recoger, amontonar; «aty1
; 

mono'o; no'a; ñemboaty; ftomboaty. 

mboavaete volver inhóspito, tomar te­
rrible; yete, yete yvy mboavaetea ser 
que tomas inhóspitas las aguas (los 
ríos) y las costas de los ríos - el jaguar; 
«avaete. 

mboavai respetar, temer; mba'e guacho 
mboavai'eya "seres que no temen, 
que no respetan la cosa grande 
(cadáver humano)", la maldición que 
convirtió en buitres a quienes pro­
yectaban devorar al héroe cultural. 

mboaviju sacar o hacer saltar chispas; 
oapyijo, omboaviju atizó (el fuego) 
e hizo saltar chispas. 

mboa'y despedazar, desmenuzar; 
«(h)a'ygue. 

mboayvu ñendu advertir; hacer oir un 
mensaje; jurua ete i ramo aiko 
angua'ey aéma che mboayvu ftendu 
Ipora Va'ekuéry para que en ninguna 
manera me convirtiera en paraguayo 
me hicieron escuchar un mensaje los 
Buenos. 

mbochy cólera, maldad; «pochy. 

mbochyry hacer correr; también signifi­
ca "conjurar"; karai om bojaity, 
ombochyry ka'avo, ita ra'yi el sa­
cerdote sacude, conjura (hace correr o 
salir) yerbas nocivas y pedregullo 
(introducidas por embrujamiento en la 
víctima); «chyry. 

mbochyryry hacer deslizar; hacer lle­
gar; aipóke, Ore Ru, ndee ne 
remimboguyrapápe ñemongeta 
rembochyryry i va'era bien, Nuestro 
Padre, tú deberás hacer llegar mensa­
jes a quienes tú proveíste de arcos; 
«chyry. 

mboe 1
, mboepa orgasmo, em ambos 

sexos. 

mboe2 variante de «amboae otro, dis­
tinto; rojou evora, ei mboe mboe i 
ave encontramos (abejas) hevora, y 
otras abejas también. 

109 



mbo'e enseñar; «rombo'e ftendu. 

mboechéi imitar, hacer algo que pueda 
equipararse con; opy pejeroky, 
offemboechéi anguA lporAngue 
rekokuéry danzad en el interior de la 
casa, para que vuestra conducta sea 
comparable con la de los •dioses' (que 
danzan en el interior del •paraíso'); 
«echéi. 

mboekovia cambiar, trocar por; iftengue 
opoko rire mba'e rei rei ikoi va'ére, 
oa'ari va'e a'éramo mba'e pocby ñe'e 
pora omboekovia si una muchacha 
púber toca cosas gemelas, el ser 
furioso en tal caso trata de trocar la 
palabra-alma buena (comunicando al 
sacerdote un nombre que no corres­
ponde al niño a quien .. bautiza"); 
«teko(via). 

mboete ttimpartir genuinidad"; acción de 
exorcizar al poseso y obligar a un 
espíritu maligno a abandonar su 
cuerpo, devolviéndole su propia alma; 
Karai Kabo'i omboete ojepota 
va'épy, tataendy mba'e porA 
om boguejy oytáre, omondyi ivaikue 
ñe'e, omopyro jevy fte'e porA el 
chamán Cabo'i devolvió el alma al 
poseso, hizo descender llamas sagra­
das por el horcón de la casa, espantó 
al alma del jaguar e hizo que el alma 
buena volviera a encarnarse; «ete1• 

mboete ae impartir bríos; a veces se dice 
mboetia'e; en la vernácula mbyetia'e; 
«ete ae. 

m boetery resucitar, hacer que se 
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reencarne; Takua Vera Chy Ete 
om boetery yvyra'i kanga la Verda­
dera Madre Takua Vera hizo que la 
palabra fluyera por el esqueleto, que 
el alma se reencarnara; «eepy; ete2; 
moñe'ery; ñemboete; tete. 

mboevikua ryvi enhebrar; ju 
emboevikua ryvi taipere'o nde ru 
rambeao vaikue enhébra(me) la 
aguja para que pueda (yo) remendar el 
taparrabos de tu padre. 

mboevovo producir murmullo, hacer 
ruido; «evovo. 

mbogua1 espíritu temido en el que se 
convierte el •'alma telúrica" al morir el 
ser humano, llamado Angue en di­
versas lenguas guaraníes; «Angue; 
takykuerygua. 

mbogua2 usado con el significado que 
tiene en la vernácula, de cerner, ta­
mizar; «mbovava. 

mboguái cortar; herir con arrna cortante; 
apicha omboguái va'e 
omboacha va'era mba'e rei rei 
joguereko pora i jyy anguA el que 
hiere cortando a su semejante debe 
entregarle efectos de su propiedad para 
vivir nuevamente en armonia; 
amboguáimaramo yvyra, ajake'o, 
eima ko oi! corté un árbol, y 
habiéndolo derribado qué de miel 
había! 

mbogua ju bejuco cubierto de nudos 
espinosos, según un informante; según 
otro, árbol llamado ttespina corona" en 
el Guairá. 

mboguapy dar asiento; también signifi­
ca ••hacer encarnar"; obligar a uno a 
recogerse, a acostarse; tereo eovaichi 
ñe'l, che naikotevli poteri, 
emboguapy jyy ve al encuentro de la 
palabra-alma, no la necesito todavía, 
dale nuevamente asiento (dice el 'dios' 
tutelar al sacerdote que reza por un 
supuesto moribundo); JQande Ru oo 
kuaray rupáre ñane mboguapy i 
jevyma Nuestro Padre ha ido al lecho 
de las sombras, obligándonos a re­
cogemos nuevamente; «guapy. 

mboguata hacer caminar, enviar; en este 
caso en la vernácula se diría: mondo; 
karai omboguata gua'y ftuA recha el 
sacerdote envió a su hijo a revisar sus 
trampas; «guata. 

mbogue apagar; también significa .. ter­
minar con, curar"; detener; satisfacer 
(deseo carnal); tatáke embogue apaga 
el fuego; chaviru ombogue poa el 
remedio curó, terminó con mi 
flatulencia; jachi'i oe ypyramo, ype 
kyra ombogue al salir un divieso, lo 
detiene (impide que salga) la grasa de 
pato; guakuai rata ombogue 
kuñangue i una mujer satisfizo sus 
deseos carnales; «gue2. 

mboguejy bajar; ajaka omboguejy 
ok~my bajó la canasta en la puerta; 
«guejy. 

mboguy levantar el borde, levantar un 
poco del suelo; mboguyguy .. hacer 
relampaguear"; Karai Miri manga 
oipetévy, overa, omboguyguy 
okuapy cuando los Karai MirI baten 

el manga, brilla, ellos están haciendo 
relampaguear; (en la vernácula se 
dice: (a)guyguy relampaguea a lo 
lejos (G 1:520 (a)guyguy). 

mboguyrapa proveer de arco(s); ore, ne 
remimboguyrapa nosotros, a quie­
nes tú proveíste de arcos; tus creaturas 

' tus hijos (dicen al dirigirse a los 
·dioses'); «apa1; guyrapa; 
temimboguyrapa. 

mboguyuka hacer que solivie, que alce 
(un poco); el •creador' dice a Karai, 
..duefto de las llamas": .. ára pyau ftavo 
emboguyuka i tataendy fteychyr0" 
"cada primavera, descubre la hilera de 
llamas (sagradas)" - se refiere a los 
relámpagos en el Oriente. 

mbói, mboói víbora; mbói yma la ser­
piente originaria, ñandurie en 
guaraní, ·Leimadophis almadensis'; 
mbói mbarakakue cascabel de 
crótalo; mboi táigue veneno de 
víbora; mbói ojepiro ára pyau 
ojeupityvyve ipoachy anguA la 
víbora cambia de piel al alcanzarse la . 
pnmavera para que su veneno sea 
potente. 

mboi, mboii, mbo'i1 quitar; destetar; 
mita omboii ichy su madre destetó al 
nifto; ojovaéi omboi anguA ychy se 
lavó la cara para quitar la resina; 
kochi rechakue ftamboi va'ey irürA 
los ojos del jabalí no se extraen para 
amuletos (los de algunos otros anima-
l ') •3 es, SI ; «I • 

mbo'i2 partir, dividir en porciones; 
«Chiri; mA'i. 
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" mbói pinda planta llamada toro rati en 
el Guairá. 

mboja arrimar, aplicar (resina u otro 
medicamento); atribuir; usado a veces 
con el significado de distribuir -
asignar dueño(s); juntar, amasando; 
kanguijyra oichu'upa i kuñangue, 
ha' e va' e ombojapa i jyy las mujeres 
mastican el maíz para kanguijy, eso 
lo amasan y juntan nuevamente; «ja2

• 

mbojachuka vyapu .. inspirar el canto 
sagrado de la mujer"; Ramandu 
ombojachuka vyapu gua'y ra'y Chy 
Etera - Ñ'amandu inspiró el canto 
sagrado de la mujer a la Madre 
Verdadera de sus futuros hijos (Mito 
de la Creación); «mbojeguaka vyapu. 

mbojae'o ñendu hacer escuchar (a los 
'dioses') el clamor del grupo; el diri­
gente emplea a veces este exordio al 
dirigirse a los 'dioses' en nombre del . ' grupo; «Jae o. 

mbojaity sacudir; manipular la sonajera, 
el bastón de ritmo, etc.; conjurar; 
ambojaity che ova, che voko sacudo 
mi abrigo, mi petaca; ombojaity 
opopygua manipula, sacude su instru­
mento; karai ombojaity ka'avo, 
mberu ra'y el chamán conjura (sa­
cude, hace desaparecer) las yerbas 
nocivas, los gusanos; «(Cl: 170,); 
mba'e mbojaitya; ñembojaity; 
rochyry. 

mboja'o distribuir, hacer partícipe de; 
partir apoderándose; chee arando 
pora amboja'o eno'amy Yvateguágui 
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yo, la buena sabiduría comparto, 
recogiéndola de los 'dioses'; «ja'o; 
ñemboja'o. 

mbojape torta de harina de maíz sazonado; 
mbojape avachi atagui oiko, tanimbu 
rakúpy ojaty, ojyroaramo oguenoe 
ojoéi el mbojape se hace de maíz sa­
wnado, se tapa con cenizas calientes y 
una vez cocido se saca y se lava; 
mbojape rupa anaquel sobre el que se 
colocan los panes que representan a las 
mujeres en la fiesta anual; «mbyta. 

mbojapychaka .. hacer escuchar"; en la 
fiesta de los frutos maduros, el chamán 
somete tortas de maíz, manojos de 
yerba, y demás símbolos, a la 
operación del humo ritual para captar 
los mensajes de los 'dioses' acerca del 
hogar y los miembros de la familia; 
«japychaka; rojapychaka. 

mbojaru chancear, gastar bromas; che 
mbojaru eméty avy! déjate de bro­
mas!; «fiombojaru. 

mbojeecha vai, mbojecha vai acosar, 
colocar en situación peligrosa; opa 
marangua remimbojeecha vai aco­
sado por toda clase de seres malignos, 
rodeado de peligros; «echa vai; jecha; 
rojeecha vai; temimbojeecha vai. 

mbojeguaka vyapu .. hacer tronar el 
adorno ritual del hombre"; en el Mito 
de la Creación, Ñ'amandu inspira a 
sus lugartenientes jeguaka vyapu el 
canto ritual del hombre; y a sus 
esposas jachuka vyapu el canto ritual 
de la mujer; «mbojachuka vyapu. 

mbojejuruéi hacer que alguien se enjua­
gue la boca; che yva rokáre eichu 
marAne'y ano'a, ma'endu'a porAngue 
i ovaevy, ambojejuruéi anguA he 
reunido en los alrededores de mi 
'paraíso' abejas eichu eternas, para 
enjuagarse las bocas (con su miel) las 
que abrigan buenos recuerdos, al 
llegar (dice la madre de los 'dioses'). 

mbojekuaa hacer conocer, descubrir; 
«kuaa; jekuaa. 

mbojepyéi hacer que se lave los pies; 
Rande Ru Pa'i pira o'uchéramo, 
gua'y i ombojepyéi, a'éramo piky 
oy'upa cuando Nuestro Padre Pa'i 
quería comer pescado, hacía que su 
hijo se lavara los pies, entonces todos 
los peces se intoxicaban (Mito del 
origen del timbó ictiotóxico). 

mbojera crear; JQande Ru TaparirA 
ombojera pindo ju Nuestro Futuro 
Padre Tapari (héroe del Mito del 
Diluvio) creó un pindó áureo; JQande 
Ru Pa'i ombojera guyvy i rl Nuestro 
Padre Pa'i creó a su hennano menor; 
avachi i Rande Arygua ombojera 

. va'ekue igui ojapo kanguljy kufta 
karai ra'ykuéry del maíz creado por 
los 'dioses' hacen kanguijy las mu­
jeres jóvenes; «jera; ftembojera; 
temimbojera. 

mbojere dar vueltas, imprimir un mo­
vimiento rotatorio; «jere. 

mbojerovia distinguir, honrar, demos­
trar la confianza que tienen en uno; 
Rande Ariguakue iry ombojerovia 

oftembo'e pora i va'e los 'dioses' 
honran a quienes rezan en buena 
fonna (al chamán); «jerovia. 

mbojeupi «mbojupi. 

mbojevy hacer volver o regresar; vomi­
tar; oiko ambojevy che va'e tengo el 
estómago revuelto, hay algo que quie­
ro vomitar; «jevy. 

mbojo'a encimar; también significa co­
meter adulterio; «imbojo'akue; jo'a. 

mbojoapy añadir, continuar, aJargar; 
Rande Ru oechávy ae ftande porayu, 
ñama'ety i angua ombojoapy jevy jevy 
va'eri solamente viendo Nuestro Padre 
nuestro amcr al prójimo alargará nues­
tros días para seguir semh'ando; kufta 
karai oñonómavy mbojape, yvyraija 
ha'e va'e ombojoapy, ka'a i omochA i 
okuapy habiendo las sel'K>ras colocado 
t<Xtas (simbolizando a sus hijas), los 
hombres maduros continúan, atan mano­
jos de yerhl (como símbolos de los 
hombres); <<joapy2. 

mbojoechéi emparejar, colocar frente a 
frente; «echéi; joechéi. 

mbojoja igualar; dispensar el mismo 
trato; che mbojojaa quien me iguala; 
pira anoe eta ivyri ajopo jopói i 
va'erA che retarakuérype, ambojoja 
i pota si saco muchos peces, convidaré 
a todos mis compueblanos, a todos 
trataré en la misma f onna; «jo ja. 

mbojoyvy acompañar (en otra escala 
musical); reforzar; takuapu, kumbija 
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mbojoyvya i el bastón de ritmo es el 
acompañante del kumbija; che ftua 
guacho rupia naimyrakuai, 
ambojoyvy pota no es fuerte mi 
trampa para venados, la reforzaré 
(colocando otro astil); «joyvy. 

mbojupi, mbojeupi hacer subir, obligar 
a subir; jagua ombojeupi kuachi el 
perro obligó a los coatíes a subir (a un 
árbol); «jeupi. 

mbojuru "proveer de boca", practicar un 
orificio para cargar o descargar, por 
ejemplo, en una calabaza o cafia; 
mboapy, irundy takua ojaga 
ombojuru cortó tres o cuatro cañas y 
les abrió orificios para cargarlas; 
«juru. · 

mboka escopeta, fusil; mbokapu es­
tampido de arma de fuego. 

mbokaja fruto del cocotero, 'Acrocomia 
totai'; mbokajy el cocotero. 

mbokatu despejar; ápy embokatu 
ftande rora i despeja este lugar para 
levantar nuestra casa; «katu. 

mbokoa· pasamanos. 

ntbokue·ra · curar, sanar; aipota 
erembókuera kufta quiero que sanes 
a esta mujer; ombokuera pojava lo 
curó rápidamente; también significa 
desintoxicar: una mujer embarazada, 
u hombre cuya mujer está embarazada, 
impide que los peces se intoxiquen; 
imemby ryru va'e, ta'y yru va'e, pira 
ombokuera la mujer embarazada, el 
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hombre con mujer embarazada, 
"desintoxica" a los peces (en las 
expediciones de pesca con chimbo); 
«kuera. 

m boova "proveer de cara", forrar, colo­
car la piel en ambos extremos del 
cilindro para fabricar un tambor; ore 
rojo'o mba'epurA ygarygui, 
kurupika'ygui ave, romboova 
akuchi pire ipy nosotros excavamos 
tambores de madera de cedro y de 
'Sapium sp.', y los forramos con pieles 
de acutí. 

mboovái contestar; "a'etyrami", e'ivy, 
omboovái cuando dijo: "a'etyrami" 
(el saludo), le contestó; «ovái. 

mbopara adornar (canastas, etc.); también 
significa manchar; guembepi oipiro 
ombopara anguA ajaka descortezó 
'Phylodendron' ¡ma adornar caruNa8; 
ombopara cho le puoo adornoo sencilloo, 
derechos; ombopara mbü le puso ador­
nos geométricos de .. serpiente"; mboova 
para mancharle a uno la cara; «para. 

mbopatu'a inflar; hacer burbujas, 
mokam'ambu en guarani; ityryrukue 
ombopatu'a infló la vejiga; «patu'a. 

mbope un pequeño mamífero carnívoro. 

mbopiche esparcir el olor a carne asada 
u otro alimento, usado a menudo en 
relación con quienes comen a es­
condidas, sea por constituir su ali­
mento un tabú, sea para evitar com­
partirlo - se cita esta infracción como 
una de las causas de «pichoa; «piche. 

mbopigua inspirar fervor, diligencia; he 
oído emplear el vocablo únicamente en 
la forma negativa; mbopigua ve'y siendo 
equivalente, más o menos, de 
mbojerovia ve'y abandonar, dejar de 
inspirar(le) confianza; está relacionado 
con: "Pipig, Fervoc, diligencia, resplan­
decer, reververar." (M:296v J190v.); nde 
ayvu rape noñembopiguái carece de 
elocuencia tu discurso. 

mbopiru «mombiru. 

mbopiry 'complemento del factitivo': 
mbopi piel, -ry árbol; fluir; en el Mito 
de los Gemelos, Cbaria sube a un 
árbol y pregunta al héroe solar cómo 
se llama, este dice: "Aftangapiry" 
"árbol de la piel de Afta". Charia 
grita: "a'y, Che Ruche mbopiry" "ay, 
'Mi Padre' me provee de un árbol de 
mi piel"; también podria traducirse 
por: "Mi Padre me hace fluir la piel" 
(Cl: 134). 

mbopoachy volver peligroso, desfavora­
ble; tokoiro ojepiro ára pyau ftavn, 
ombopoachy anguA, ejapycbaka'ey 
a'e va'ére, a'éramivy ae nde yvate i 
va'erA la cigarra cambia de piel cada 
primavera para que (pronosticando 
que) la época sea desfavorable, no la 
prestes atención, asi únicamente 
prosperarás; «poachy. 

m bopoaka hacer triunfar, pennitir que 
venza; Karai mbaraete yma yma i 
tombopoaka opopygua tataendy 
tatachina que los numerosos Karai 
potentes originarios hagan obrar, 
triunfar las llamas y neblina de sus 

varas (una oración dirigida a Karai 
Ru Ete); «poaka. 

mbopochi'aka colocar piso de varas a la 
trampa monde para evitar que la presa 
pueda escapar cavando; «pochi'a(ka). 

mbopocbyguaa apaciguar, devolver el 
buen humor; corresponde al 
mbopochyhára de la vernácula; «· 
guaa; pochy. 

mbopopygua proveer de vara (insignia 
del poder); «popygua. 

mboporaéi hacer cantar, inspirar cantos 
religiosos; «poraéi. 

mbopota poner cebo o carnada; también 
podria significar "hacer prendarse de", 
pero en este caso generalmente se dice 
«mombota; «pota3• 

mbopoty adornar con flores o borlas (el 
jeguaka etc.); también significa "ha­
cer f)orecer"; y en sentido figurado: 
acribillar; ambopoty rei u'y eche le 
llené el cuerpo de flechas; «poty. 

mbopu tocar, hacer sonar (flauta u otro 
instrumento musical); . 
ombopu rive tocar ociosamente, sin 
cantar ni bailar. 

mbopy ensanchar, extender; embopy 
tupa ensancha el lecho, dice el que 
quiere acostarse al lado de su mujer, 
refiriéndose a las hojas de pindó sobre 
las que se acuestan; «py3

• 

mboraéi cantar; «poraéi. 

115 



p 

mbora'u ser de mal agüero; aguara cba'l 
tape oacbáramo, mbora'u cuando un 
zorro cha'I cruza el camino (de uno), 
es de mal agüero. 

mborayu amor al prójimo; mbor~yu 
petei i un solo amor; mborayu rapyta 
fundamento del amor (al prójimo); 
«ayo; porayu. 

m borocha especie de picamaderos o 
pájaro carpintero. 

mboropi un picamaderos grande. 

mboro'y enfriar, refrescar; refiriéndose a 
la lluvia, dicen que: "Tupi omboro'y 
oyvy ropa" "Tupa refresca su morada 
terrenal"; para designar la moderación, 
la templanza, emplean la frase yvára 
ñemboro'y refrescamiento del alma; 
«mba'e ñemboro'y; ftemboro'y. 

mbotarova1 hacer clamar, hacer cantar 
en voz alta; ombotarova ftendu (el 
sacerdote) hace escuchar (a los 'dio­
ses') los clamores del grupo; «tarova. 

mbotarova2 sacar de quicio; cuando 
nace una niña, dicen: "kufia vaikue i 
ragári, kanguijy cbu'u ara, 
kunumingue mbotarova aril ragári" 
"es una mujercita, que mascará maíz 
para kanguijy y sacará de quicio a los 
muchachos". 

mbotavy engaliar; «tavy. 

mbo.ty tapar, taponar; cerrar, encerrar; ei 
omboty guykue ryru las abejas cie­
rran, sueldan sus panales; kávy 
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omboty gua'y rembi'ura las avispas 
encierran (orugas, etc.) para alimento 
de sus hijos (larvas). 

mbotypyjaa proveer de la prenda de 
vestir femenina llamada «typyjaa; 
institución consistente en encargarse 
un hombre, generalmente de edad 
madura, de proveer de vestimentas y 
ayudar a alimentar a una nif\a hasta 
que alcance la pubertad, para casarse 
con ella; es uno de los motivos de 
desorganización social; la mujer 
abandona a su marido anciano, moti­
vando a menudo verdaderas guerras 
intergrupales. 

mbotyryry arrastrar; «moata. 

mbou enviar, hacia el hablante; 
«imboúvy; u2• 

mboupa .. proveer de lecho", recibir 
visita; colocar base o cimiento; alojar; 
depositar; Nande Ro yvyra'ipy 
omboupa (omboyta) yvy rupa 
Nuestro Padre colocó bases de varas 
a la morada terrenal; tatachina range 
i emboupa ftande ra'y apytére pri­
mero, aloja neblina (vital) en las 
coronillas de nuestros hijos (ordena el 
··creador'); ygarjpy ftamboupa va'e 
yvyra kanga en (recipiente de) cedro 
depositamos el esqueleto; el duefto de 
casa "provee de lecho" al pretendiente 
de su hija si éste es de su agrado, 
"efiemboupa i ndaéi aikóvy" 
"provéete de lecho, no decía yo", dice, 
refiriéndose al galán que no es de su 
agrado; «tupa. 

mboupigua realizar, "convertir en ver­
dad"; jaroayvu tel va'ekue, ~ande 
Arygua angy nomboupiguavéima 
los 'dioses', ahora, ya no convierten en 
realidad lo que decimos; no responden 
a nuestras súplicas; «Montoya: Hupi, 
Verdad, razón (M:160). 

mbovava sacudir, ramas de un árbol, por 
ejemplo; colgar; cerner; eupi nde 
voko embovava imoiny alza y cuelga 
tu petaca; ambovava avacbi ku'i 
tamicé la harina de maíz; «mbogua2

; 

va va. 

mboveve dejar volar, hacer volar; poner 
en libertad (un pájaro); «veve. 

mbovy1 pocos; se usa mucho la forma 
'iterativa' ; mbovy'ey muchísimos; 
mbovy katu'ey innumerables; mbovy 
ára rei'ey karai ombojapycbaka 
mbojape, ei, guembe durante 
muchísimos días el sacerdote consulta 
("hace escuchar") a los panes, la miel, 
los guembe (describe la fiesta de la 
madurez de los frutos); «katu. 

mbovy2 despertar, levantar; ¡qande Ru 
Jukuéry mba'e megua eta ombovy 
avei Nuestros Padres Áureos también 
despertaron (crearon) a numerosos 
seres malignos; «mbovy2

• 

mbovy3 desarmar (trampas); inambu che 
ñua ombovy una perdiz desarmó mi 
trampa; refiriéndose a las trampas 
monde no se emplea esta palabra - el 
monde cae mientras el fiua "se en­
dereza"; che mondégui oe tato de mi 
monde salió (ileso) un armadillo. 

mbovyvy coser; kuña ombovyvy 
ajukue i oiny la mujer está cosiendo 
ropa. 

mboy agregar agua, desleir en agua; 
kanguijyrA iftaplngue omboy al maíz 
pelado para kanguijy se le echa agua. 

mbo'y1 colocar astil o columna; ftua i 
kachiguápy i'y, arami'yvy, ftambo'y 
yvyraü epy i va'épy las trampas (con 
lazos) tienen astiles de katigua, en 
caso contrario, les colocamos astiles 
del llamado yvyraü; «-y1

• 

mbo'y2 collar; mbo'y kachi, moa kacbi 
'H ybischus abelmoschus', [Hibiscus?] 
cuyas semillas se utilizan para fabri­
car collares a las que se atribuyen 
valor profiláctico; «po'y. 

mbo'y kachi «moa kachi. 

mboyke .. colocar a un lado"; mudar de 
lugar; colocar estacas a la trampa 
monde, "proveer de costados" y, por 
antonomasia, construir la trampa 
monde; pemboyke katu i pende 
rataypy ropa, yvypokue ojerepa i 
mudad el asiento de vuestros fogones, 
los paraguayos ya os rodean; ftuilramo 
ftamol, monde katu ftafiono, 
ftamboyke trampas con lazos arma­
mos, pero en cuanto a monde, los 
colocamos, .. les ponemos costados"; 
«ftemboyke; yke. 

mboyku desleír, disolver, ablandar; 
guapyta ejocho eraa emboyku 
kuaraypy, ykúmaramo eitykua ja'u 
pisa los frutos maduros de pindó Y 
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ablándalos al sol, una vez blandos, 
échales agua y bebámoslo. 

mboypy dar comienzo a; concebir; equi­
valente de mofiepyrü; «ypy. 

mboyru cargar, envasar; ei romboyru 
ita mokOive ipy cargamos miel en 
ambas calabazas partidas; «yru. 

mboyta colocar horcón, soporte; Sande 
Ro yvyra'i mboapypy rang~ yva 
omboupáramo, oku'e poteri, 
a'éramo, omboyta irundy yvyra'ipy 
por colocarle Nuestro Padre primera­
mente tres soportes de varas al cielo, 
éste se movía aún, entonces le colocó 
cuatro horcones, sostenes, de varas­
insignias; «yta1

• 

mboyvára jekuaa «impartir conoci­
miento de la divinidad"; Sande Ru 
Tenonde omboyvára jekuaa gua'y 
Ro EterA Nuestro Primer Padre hizo 
conocer lo divino a los Futuros Ver­
daderos Padres de sus hijos (a los 
~dioses' que tendrían a su cargo la 
tierra, etc.); «yvára. 

mboyve antes; se utiliza siempre la 
fonna -'ey mboyve i antes de. 

mboyvi1 enderezar, arreglar (un pleito); 
takua amboyvi u'yra enderecé cañas 
para flechas; «yvi2. 

mboyvi2 deshilachar, quitar fibras; hacer 
lonjas, tiras; pemboyvike pyno che 
rambeao vaikuerA i deshilachad or­
tigas para un taparrabos que necesito; 
takua omboyvi ajakarA hace tiras de 
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cañas para fabricar canastas; «yvi1. 

mboyvyja operación de rematar el cesto 
o el cedazo. 

mboyvykua armar trampas ftua con lazo; 
literalmente: «proveer de pozo" el 
disparador de arma en un pocito; 
tamboyvykua i apy mymba i opyro 
anguA aqui armaré una trampa para 

• que la pise un animal doméstico 
(jabalí grande), literalmente: ttaqui 
(lo) pondré en un pozo"; aache 
iftakangua rupi fiua amboyvykua 
quiero ir al barrero a armar trampas; 
«yvykua. 

mboyvyra apy'ra i operación consis­
tente en colocar un palito «disparador" 
al lazo de la trampa. 

mbuchu anguila. 

mburu fortaleza, fervor religioso; karai 
ofiemomburu va'e oi opy un chamán 
que adquiría fortaleza, que se inspira­
ba de fervor religioso estaba en la 
casa; «ftemomburu; rofiemomburu. 

mbutu tábano; algunas especies: mbutu 
chi, mbutu rendyva, mbutu vevúi. 

mbya persona adulta, gente. 

mby'a guacho valor; mby'a guacho 
ijapy'ey va'e valor sin límites; mby'a 
guacho rekorA normas para la 
obtención de valor; «py'a (guacho). 

mbyju'i especie de golondrina. 

mbyku nombre de varios animales; 
mbyku chi un marsupial de color 
blanquecino; mbyku pyta un 
marsupial de color rojizo. 

mbyku para otro nombre de la paca, 
llamándole por su nombre, esquivará 
las trampas; «Chiraju,jaicha; picho2

• 

mbyta torta o pan de maiz nuevo, recién 
madurado, asado al rescoldo; mbytarA 

peguaópy eñova, tanimbu aku 
poramy ejaty envuelve la torta en 
hojas de peguao y cúb~la con cenizas 
bien calientes; «mbojape. 

mbyte centro, medio; yvy mbyte centro 
de la tierra; pene mbytépy en vuestro 
medio, entre vosotros. 
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N 

nambi oreja; asa en fonna circular, de 
olla, etc. 

nandi solo, si se refiere a un alimento 
que se come sin mezcla; vacío, refi­
riéndose a un recipiente. 

nda apócope de «nda'u; mba'ére nda 
omano? ¿por qué será que murió? 

nda'evéi desagradable, inadmisible; in­
eficaz; en ciertos casos significa «es 
un hecho consumado"; guapicháre 
oarandu vai oiporu i va' e, nda' evéi 
aéma es inadmisible que uno utilice 
su mala ciencia (brujería) contra sus 
semejantes; kanguijy ho'u ivyri 
yvyra'ija, ava'eyra, nda'evéi los 
yvyra'ija consumen kanguijy, sin ella 
carecen de eficacia; néi, ha'éramo, 
mba'e ja'e va'era'ey i aématy avy 
nda'evéi aéma, che memby ojejou 
ima voi ko bien, en tal caso, nada 
debemos decir, es una cosa inevitable 
- mi hija está enamorada (ya tiene un 
galán, ya ha encontrado pretendiente); 

' . é. «a e, v 1. 

ndaje en verdad, el hecho es que; 
parakáo ajavyrA, ijayvúri ndaje 
fijate que, al errar yo el loro, él habló 
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(Mito de los Gemelos); Rande Ru oo 
kuarayA rupáre, ftane mboguapy i 
jyyma ndaje Nuestro Padre ha ido al 
lecho de las sombras (cae la noche) 
obligándonos en consecuencia (en 
verdad) a recogemos (de una plegaria 
vespertina); «je1

• 

nda'u 'partícula'; 'dubitativo', 'interroga­
tivo', equivalente al piko, nipo del 

• guarani. 
mba'ére nda'u ku ka'aguy ovyre 
nañande mondoukachéi? <cosa-por 
(por qué) dubitativo aquel(lejano) 
monte azul-en negativo-nos manda­
permite-deseo-no>, ¿por qué será que 
no quiere pennitimos ir a aquel lejano 
monte azul? (Cl: 124). 
mara rupi nda'u pejava? <cómo­
semejante-a interrogativo-dubitativo 
os-fugásteis>, ¿se puede saber por qué 
os fugasteis? (C1:192). 
mavae range nda'u omboypy i 
araka'e pejoguerojava angui? <cuál­
el-que primeramente interrogativo­
dubitativo dio-comienzo continuidad 
pretérito os-fugasteis para>, ¿me per­
mito preguntaros quién concibió (pri­
meramente) la idea de que os fuga­
seis? (Cl: 192). 
mba'e rei rei ame'eramo nda'u, 

torypápy pora i nda'u japyta 
reegua? <objetos(de mi propiedad) 
doy-cuando dubitativo, armonía-todo­
en hennosa continuidad dubitativo 
permanecemos- correspondencia 
(condición)>, ¿debo preguntar si la 
entrega de mis cosas será motivo para 
que vivamos (en adelante) en armorua? 
(Cl: 194). 
avía chu'a oñarorA oiko etevéra 
nda'u aguara <(el pájaro) avía chu'A 
ladra cuando existe verdaderamente­
expletivo dubitativo jaguar>, si "ladra" 
el avía chu'a es porque existe la casi 
certeza de que hay jaguares (C1:216). 
"oúmara nda'u?" e'i chivi /'viene-ya­
expletivo interrogativo-dubitativo", 
dijo jaguar>, "¿será que ya vienen?", 
"¿acaso no vienen ya?", "me parece 
que ya vienen", dijo el jaguar 
(C1:262).«nda. 

ndavy'ái «ha'ire ndavy'ái. 

nde, ndee tú. 

ndouvái no hay nadie. 

ne1 hediondo. 

-ne2 en composición significa excesiva­
mente; ipochy reineri es excesiva­
mente enojadizo, quisquilloso. 

-ne3 'sufijo de futuro'. 

néi bien, vamos; se refuerza a menudo 
con el 'imperativo' -ke. 

-nga el agente, el que realiza la acción; 
pyronga el inspirado por; «-a4

• 

ngaruru sobrenombre de un gusano 
«yebo ngaruru que ataca la batata. 

ngóra gorra; hispanismo incorporado al 
mbya. 

ni'a ciertamente; egui ni'A pues, aquí 
está; mira, aquí está (el objeto que 
buscaba); ver Montoya: 2 Ni, Partícula 
afirmativo, lo mismo que Ne afir­
mativo, ciertamente ... NiA, idem quod 
Ne. (M:237v.). 

no'a, no'A juntar, recoger; en 'sentido 
religioso' inspirarse en; arando vai 
ogueno'a va'e ~el que recoge, se 
inspira en la mala ciencia", hechicero; 
no'auka hacer o permitir que recoja, 
que se inspire en; kuaraara rapyta 
ogueno'A después de haberse inspira­
do en los orígenes de la sabiduría 
creadora (Mito de la Creación); 
«mono'o; mboaty; ftogueno'a. 

noe sacar, extraer; se dice: oguenoe 
yygui lo sacó del agua; - pero: omoe 
opo sacó (fuera) su mano; «e; moe. 

nunga semejante (a). 

nupa pegar, castigar; tocar (tambor); 
techar; pira nupa caza de peces con 
chimbo, así llamada porque se ma­
chaca el bejuco ictiot6xico que se 
utiliza; mba'epu ova va'e yvyra'ija 
ogueropoaka i, oinupA i oikóvy un 
hombre maduro imparte potencia al 
(extrae poder del) tambor tocándolo o 
golpeándolo; guajayvi chi pero oo 
ñainupa angua traed kururyvi para 
techar la casa (operación que consiste 
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en asegurar, sea las hojas de pindó, 
sea las varillas del techo, golpeándolas 
para que se ajusten). 

ny «iny. 
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Ñ 

ña correr; efiáke! corre! ('imperativo'); 
oña a' égui corrió, se alejó corriendo 
de aquel lugar; «moña. 

ña'a como 'verbo auxiliar', tratar de, 
esforzarse por; eikuaa fta'a trata de 
saber, de aprender; ombopocby fta'a 
intentó hacerle enojar; «kuaa iia'a. 

ñaana un pájaro de la familia 'Rallidae'; 
a semejanza de otras de la misma 
familia ( «araku; piakái) es reputada 
agorera; ñaana vai ave agorera, 
mítica, de la familia 'Rallidae'. 

fiachi'una, ñatfuna una yerba, 'Bidens 
pilosa', llamada ftuationa en guaraní. 

ñachiva hamacarse, columpiarse; che 
kyápy aftachiva ajupy estoy colum­
piándome (extendido) en mi hamaca. 

ñae'ü arcilla para alfarería; ftae'üngua 
yacimiento de arcilla; nombre de una 
nebulosa. 

ñaiñai pájaro parecido al bienteveo o 
pitogoe, de la familia de los 
'Tyrannidae'; como éste, delata la 
presencia de una mujer preñada; «mitá . , . 
Jary1. 

ñakambiri matar aplastando la cabeza; 
uru aftakambiri maté así una gallina; 
«kambi. 

ÑakarAchicha nombre que Charia 
aplica a su rival, el héroe solar; «Pa'i. 

ñakyra cigarra, nombre genérico; 
ñakyra pyta i, sinónimo yrypa i 
pequeña cigarra considerada ''dueña 
de las aguas"; «goembe paje una 
especie pequeña que anida en los 
rizomas huecos del 'Phylodendron' 
utilizada como amuleto; «tokoiro una 
cigarra grande; «goapo'y; yrypa. 

ñamakuma hollín; «akai. 

Ñamandu, ~amandui, Samandu Ru 
Ete Verdadero Padre Samando, el 
'Creador'; la etimología sugerida en 
Ayvu Rapyta (él:44), es errónea, 
«(C 1966ál 18); Ñamando Chy Ete 
Verdadera Madre Ñ amando; 
Ñ amandu A vaete, ~amando 
Kuchovi, Ñamando Ñe'~ngija, 
Samandu· Py'aguachu, Ñamando 
Rekoe los enviados de Samandu; 
«kuchovi; Sande Ro Papa Tenonde. 

fiami exprimir; esfuerzo que se hace al 
evacuar el vientre; tenesma. 

123 



ñana grueso, basto; ajukue iñana va'e 
pafio grueso, fuerte. 

ñanai, ñaanai ave de la familia ~allidae'; 
«fiaana. 

ñande nosotros, 'inclusivo'; nuestro, nos; 
ñande i va'e nuestro paisano, uno de 
los nuestros; ñandekue i amboae uno 
que no es de nuestro grupo, pero de 
la misma raza; fiande'y va'e extran­
jero; «ore; tetara (amboae). 

Ñande Arygua los .. Situados Encima de 
Nosotros'', los 'dioses'; Sande 
Aryguakuérype ojeavy trasgredieron 
contra los Situados Encima de No­
sotros. 

Ñande Ru Nuestro Padre, el 'dios' ... ; 
Rande Ru Papa Tenonde Nuestro 
Padre Ultimo-último Primero, el 
'Creador'; Rande Ru Pa'i el héroe 
solar; Ñande Ru Jukuéry "Nuestros 
Padres Aureos", los 'dioses'; 
«Ramandu. 

ñandu1 designa la sensación de saciedad 
producida por comer excesivamente; 
afiando che rembi'u estoy ahíto. 

ñandu2 araña; fiando kya telaraña; 
ñandu'i ikya ju va' e una arafta de tela 
amarilla; ñandu pe una araña vene­
nosa; ñandu poa tarántula; fiande 
chu'úramo, kumanda guachu 
jaitykua ja'u, ikurekue ftamboja 
ainguarére cuando nos muerde be­
bemos una infusión de kumanda 
guachu, aplicando el haba cocida a la 
herida; «kumanda (guachu). 
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ñandu guachu avestruz, ~hea'; Randu 
Guachu una constelación; Randu 
Guachu devoró al tapir, dejando su 
quijada en el cielo; «tapi'i raiílyka. 

ñandyta 'Genipa americana'; ftandyta 
ja'u angua, ñañofia takua jyvápy 
jaechy para comer frutos de 'Genipa', 
. se meten en cañutos de 'Merostachys 
Clausenii' y se asan. 

ñangareko «ñeangareko. 

ñapindavo'o rumiar, mascar. 

ñapykani águila, según Montoyá 
Yapacani, Aguila. (M187v.); según 
Alberto Medina, sinónimo de taguato 
pyju halcón de garras amarillas; 
ñapykani oñe'e rive'ey va'e, 
ñanea'yvo el ftapykani no grita en 
vano, pronostica infortunios; 
«tagua to. 

ñapymi zambullir; «(ñ)apymi. 

ñapyrupa matar golpeando la cabeza; 
guachu i che ñuambo, ajaga yvyra'i 
añapyrupa, ajuka i corté una vara y 
al venado cogido en mi trampa lo 
maté golpeándolo por la cabeza; 
. «(fi)apyrupa. 

ñarapu'a varias especies de picamaderos; 
ñarapu'a ju picamaderos de pecho 
amarillo; ñarapu'A ka'aguy 
picamaderos de la selva. 

ñaró enojarse, ser feroz; grito de ciertas 
aves; avía chu'a ofiarora, oiko 
etevéra nda'u aguara cuando grita el 
avía chu'a, es porque indudablemente 

hay un jaguar; iñaró eikavy, chaka 
rero'a, che pipa estaban feroces las 
abejas, me atacaron la cabeza, me 
llenaron de picaduras. 

ñarua esbelto, vistoso; pe va'e kuña 
ra'ypa iiiarua ete no te parece esbelta 
aquella muchacha; «arua. 

ñati'una «ñachi'una. 

ñavo cada, todos, todas; pyávy fiavo 
cada noche, todas las noches; ara 
pyau ñavó cada primavera. 

ñe- 'prefijo verbal', 'forma refleja' . 

ñea, afiea 'adverbio' que significa, más 
o menos, "seguramente", corresponde 
al nipo de la vernácula; ou aftea ra'e 
será que ha venido, habrá venido; 
ndou ragái ftea ra'e seguramente no 
ha venido. 

ñe'a corazón; oración, plegaria, posible­
mente variante de ñea' il; ñe'A 
py'aguachura ereuka fione harás 
pronunciar muchas oraciones (inspi­
rarás muchas oraciones) para la 
obtención de valor; fte'i mba'e i 
palabras de una oración; che fie'~y Ru 
Ete fie'a mba'e i e'iuka fio va'erA el 
Verdadero Padre de mi palabra-alma 
inspirará muchas palabras de una . , 
orac1on. 

ñea'a esforzarse, intentar; néike, kufia 
karaikuéry, peñea'Ake... bien, 
señoras esf orzáos... (exordio a la 
danza, a la labor de siembra, etc.); 
«a'a. 

fteama eclipsarse; kuaray oñeama el sol 
se eclipsa. 

fieanga pa i intentar caminar, dar los 
primeros pasos; nde ra'y oñeanga pa 
ivy ve en cuanto tu hijo da los 
pnmeros pasos; «anga anga. 

fieangareko, ftangareko cuidar, vigilar; 
«mofteangareko; temifteangareko. 

fteangu presentir, inquietarse; poipoi 
oñe'~ramo afteangu cuando canta el 
ave poipoi, presiento algo; taguato 
apirachi ofte'eramo ofteangu, oipota 
omano va'e cuando grazna el halcón 
apirachi, presiente algo, habrá una 
muerte; peñeangu angúke alertáos, 
(dice el dirigente, cuando se ha tenido 
un sueño premonitorio o cree que hay 
un jaguar). 

fiechü arrodillarse. 

ñee derramarse; en sentido figurado, 
"abundancia"; yy oñee el agua se 
derramó; oo puku imavy, ovae 
guapyta oñ~ reiápy, a'e va'e omoko 
jaea habiendo ido un largo trecho, 
llegó a un lugar cubierto de frutos 
maduros de pindó (donde se derra­
maban frutos de pindó), de ellos 
comió en abundancia; «e. 

fie'e, fte'ey canto de aves, chirriar de 
insectos, ladridos de perro; excepcio­
nalmente, palabra humana; utilizada 
en una invovación o plegaria, designa 
la "palabra" de los ~dioses'; alma de 
origen divino; che ñe'e erojapo haz 
que trabaje (obre) mi palabra; fie'e 
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. " 
mbyte .. médula de la palabra, médula 
del alma", palabra divina, mensaje 
divino; fte'e mbyte porangue i 
tomoñangareko ñane ñevanga ropa 
íre que la médula de la palabra buena 
vigile, cuide de nuestra morada; iíe'e 
mbaraete ••palabra potente", la de los 
'dioses'; en sentido lato a veces sig­
nifica a los mismos 'dioses'; tembfu 
aguyje oiramo ñaroatachina, 
ha'érami aéma ñe'enguéry 
oñangareko, ñamoatachina' eyramo 
nofiangarekói PorA Va'ekuéry 
cuando hay alimentos maduros los 
fumigamos, únicamente así las almas 
(divinas) cuidan (de nosotros), si no 
fumigamos, los Buenos no vigilan, no 
cuidan de nosotros; «moñe'ery; 
ñemoñe'e; roñe' e; roñe'euka; 
temimofte'e. 

ñe'eapo obedecer, posiblemente un prés­
tamo de la vernácula. 

ñe'engai palabra-alma maligna; Mba'e 
Pochy omopyro fte'engai el Ser Fu­
rioso hizo que se encarnaran palabras­
almas malignas (al nacer gemelos); a 
menudo éste se atribuye a la tacañería 
del o de los padres. 

ñe'engatu elocuencia; palabra excelente; 
parakáo ñe'engatu .. loro de las pa­
labras discretas", que reveló a los 
gemelos míticos que su madre había 
sido devorada por los Seres Primiti­
vos; guyra fte'engatu un pájaro que 
se destaca por su habilidad en imitar 
a otros. 

ñe'engi hablar en forma descomedida; 
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iñe'engi ochy guúpy habló en mala 
fonna a su madre y su padre. 

ñe'engija título de una categoría de 
mensajeros de los 'dioses'. 

ñe'enguchu cambio de voz en la pu­
bertad. 

fie'enguchu ai charlatán, imprudente; 
joven adolescente que habla mal; 
iñe'enguchu ai'ey angua 
fiamboembekua para que no sea 
charlatán (hable mal) le perforamos el 
labio. 

ñeenói 'forma refleja' de enói llamar, 
bautizar; í\eenói rekora i nonnas que 
rigen la imposición de nombre; avachi 
i oguerojera imavy lpora Va'ekuéry, 
fieenói rekora i ogueroayvuka i 
después de haber los 'dioses' creado el 
maíz, hicieron que se hablara acerca 
de las normas que regirían la 
imposición de nombres (el nombre, 
como se sabe, es una parte sagrada de 
la naturaleza humana); «enói; 
mofteenói; ftenói. 

í\e'ey mbyte, fte'e mbyte .. médula de la 
palabra", locución empleada para de­
signar los mensajes de origen divino 
que reciben los chamanes; también el 
alma. 

¡q-e'ey Ru Ete, ¡q-e•ey Ruvete Verdadero 
Padre de la Palabra-Alma, 'dios tutelar' 
de una persona. 

ñeguae «fievae. 

fiekümbyere relamerse; chivi guacho 
ofiekümbyere oiny el jaguar está re­
lamiéndose; «ere; kümby. 

fiemanduvy, ftemonduvy escarbar, ba­
ñarse el ave en la arena; mararamigua 
guyra nda'u oñemanduvy ápy? ¿qué 
clase de pájaro habrá escarbado aquí, 
se habrá bailado aquí?; ftemanduvya 
lugar en que se baña. 

ñemi ocultamente, a escondidas; es­
conderse; ftemingatu'ey públicamen­
te, sin disimulo alguno; nde yvapyte 
jepoveráre, mamongatu re'Aramo 
jepe, ñemingatu fey jevyma ajae'o i 
aunque tú te hallas, inasequible, en tu 
paraíso iluminado, yo te estoy cla­
mando sin disimulo alguno (en forma 
pública), (de una plegaria o canto); 
ñemingue cosa oculta; mita 
ftemingue hijo resultante de una 
unión pasajera; añemi okygui me 
escondí - guarecí - de la lluvia; «ko 
ftemi. 

fiemingue sobrenombre de la perdiz 
grande llamada inambu ete; 
«inambu. 

ñemoata volverse rígido; en sentido 
figurado, extenderse; oíl en o 
oñemoati\ oupy se acostó, extendién­
dose; «ata; moata. 

ñemoatyro arreglarse, componerse; 
«moatyro. 

ñemochi cha'i hacer un gesto frunciendo 
la nariz. 

ftemoi en che ñemoi nombre que una 
mujer casada emplea para designar la 
segunda mujer de su marido. 

ftemoichi movimientos rápidos que los 
hombres ejecutan en una danza en la 
que imitan, dicen, una danza de los 
Tupa; Tupa ra'ykue iry oñemoichi, 
ha'e va'e reko rovái yvyra'ijakue 
oñemoichi i avei okuapy los hijos de 
Tupa ejecutan el paso ftemoichl, en 
imitación de ellos los hombres madu­
ros también ejecutan el paso 
ftemoichi. 

ftemoirü hacerse acompafiar, proveerse 
de compañero; en sentido figurado, 
llevar un amuleto; «irü; moiril. 

ftemokandire obtención de la perfec­
ción espiritual y ascensión al paraíso 
sin sufrir la prueba de la muerte; 
también designa el .. resurgimiento del 
tiempo-espacio"; aguyje ílemo­
kandire 'nombre religioso' o poético 
de · 1a primavera; un informante lo 
emplea con el significado de "madu­
rar, llegar a la perfección" lo sem­
brado; ára yma ñemokandire 
"resurgimiento del tiempo-espacio 
primitivo", ·nombre poético-religioso' 
del invierno; «kandire. 

ñemokane'o cansarse; también utilizado 
con el significado de dedicarse con 
fervor a la danza; ko va'e 
aikuaaché vyma, je, aipo 
añemokane'o aamy jevy jevy por 
querer saber estas. cosas es que me 
canso (esfuerzo) irguiéndome repeti­
damente (en la danza ritual), (de una 
oración). 
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ñemomano fingir estar muerto; «mano. 

ñemombiara «fiembiara. 

ñemomboriau humillarse; «poriau. 

ñemomburu adquirir fortaleza, median­
te la oración y la danza; karai oike 
opy ofiemomburu el sacerdote entró 
en la casa (de las plegarias) y obtuvo 
fortaleza (se dedicó a la oración, etc.); 
«mburu; roftemomburu. 

ñemonduvy «ñemanduvy. 

ñemondyi asustarse; «rnondyi. 
ñemongeta conversación, palabra; a me­

nudo designa los mensajes recibidos 
por los dirigentes; «mofiemongeta; 
rofiemongeta. 

fiemoña procrear, multiplicarse; ivaikue 
ofiemofta fto, yvy javére oiko los 
seres malignos (jaguares) se multi­
plicaron sobremanera y se extendie­
ron sobre toda la tierra; 
«romoñemoña. 

fiemoñe'e "inspiración de palabras (di­
vinas)" ; oyvára llemoile'lra i 
oikuaámavy, Kechuita oo habiendo 
recibido las palabras concernientes a 
su divinidad (recibido un mensaje 
divino), el jesuita se fue (leyenda del 
jesuita); «ñe'e. 

ñemou'ü revolcarse, bañarse en el barro; 
kochi, ta'ytetu oñemou'ümba los 
pecaríes grandes y los chicos se 
revuelcan todos (se bañan). 
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ñembiara cazar, coger presa; urukure'a 
i kyjúre oftembiara jepi la lechuza 
suele cazar grillos; ypo oñemobiara 
ñande i va' e pinday rupápy, ogueraa 
ñaode i va'e okuápy el monstruo fue 
a cazar a la pesquera de nuestro 
paisano, y se llevó a nuestro paisano 
a su cueva (un cuento). 

ñemboachojáva ropy «achojáva ropy; 
ñemboyva ropy. 

ñemboai echarse a perder, destruirse; 
yvy tenonde oftemboaima, oikóma 
yvy pyau la primera tierra se destru­
yó, existe ahora la tierra nueva; 
ñoraro ague, iñaka oñemboaipa 
como resultado de haber peleado, 
tenia la cabeza destrozada; «mboai. 

ñemboape "proveerse de camino", 
locución empleada con referencia a 
ratas y ratones de los que se dice que, 
al presentir la llegada de la muerte se 
convierten, aquéllos en murciélagos 
grandes, éstos en murciélagos chicos; 
«anguja; tape; o. 

ñemboapyka proveerse de asiento; en 
los ·relatos religiosos', encarnarse; ñe'e 
pora oftemboapyka la palabra-alma 
buena se ha encamado, ha tomado 
asiento; «apyka; mboapyka. 

ñemboarái divertirse a expensas de otro, 
divertirse persiguiendo; ensañarse; 
también designa el movimiento del 
humo ritual que el chamán sopla sobre 
los panes simbólicos, etc. en la fiesta 
anual de tembi'u aguyje; ko va' e kuña 
karai ra'y ire oñemoi va'ekue i 

mbojape, noñemoarái ete i tatachina 
el humo ritual no revolotea alrededor 
de la torta puesta en representación de 
esta señora; «roñemboarái. 

fiemboaty juntarse, reunirse; mberu 
agua oilemboaty guembe áryre las 
moscas agua se juntan en el fruto del 
•phylodendron'; «aty1 ; mboaty; 
ñomboáty. 

ñemboatyra erizar(sele) el pelo; jagua 
oñemboatyra iftaroramo al_ perro se 
le erizan los pelos cuando se enoja. 

ñemboayvu hablar; aconsejar; también 
utilizado con el significado de orar; 
karai oftemburu i va'e oporaéi, 
oñemboayvu, ojeroky ••• el chamán 
que se inspiraba de fervor cantaba, 
oraba, danzaba ... ; añemboayvu pota 
pendévy peteí enda enda i quiero 
hablaros - aconsejaros - brevemente; 
«ayvu. 

ftembochi lanzar rayos y truenos; Tupa 
oftembochi - Tupa lanza rayos y 
truenos; «chi2. 

ftembo'e orar; oñembo'e pora i va'e ttel 
que reza bien", el chamán o sacerdote; 
«e5

; roftembo'e. 

ñemboete proveerse de cuerpo, encar­
narse, asumir la forma humana; 
urukure'a i oñemboeté IQande Ru 
Y chapyty ra'e la lechuza asumió la 
forma humaná: resultó ser Nuesto 
Padre Rocío; IQande Jaryi ojeégui ae 
i oftemboete araka'e cuentan que 
Nuestra Abuela (madre del héroe 

solar) se proveyó de su cuerpo (se 
encamó); «ete2; tete; mboetery; Nota 
Preliminar. 

tlemboguái recibir heridas cortantes y/o 
lacerantes; iñaka rupi oftemboguái 
tiene heridas lacerantes y/o cortantes 
en la cabeza. 

ftembojaity sacudirse; ou uruvu ojatapy 
IQande Ru áry, a'épy oftembojaity 
los buitres vinieron e hicieron fuego 
sobre (el cuerpo) de Rande Ru, en­
tonces él se sacudió (Mito del Robo 
del Fuego); «mbojaity. 

tlemboja'o partirse, dividirse; va'e 
ilemboja'ógui ••• una parte o porción 
de lo citado; «ja'o; mboja'o. 

ftembojera crearse a si mismo; :Sande 
Jaryi a'e ae oftembojera Nuestra 
Abuela se creó a si misma; «jera; 
mbojera. 

ftembokuaray ttproveerse de sol"; en el 
Mito de la Creación, el ·creador', al 
aperecer en medio de la oscuridad 
oftembokuaray i oiny ttse provee de 
sol", con opy'a jechaka el reflejo de 
su pecho. 

ftemboory burlarse de, divertirse a ex­
pensas de otro; eftemboory eméke 
nde rapicha ire! no te burles de tus 
semejantes!; «tory. 

ilembopyta obligar a quedarse; 
nembopyta rei abandonar; refirién-. . 
dose al esqueleto humano, dicen 
yvyra'i kAnga fiembopyta reikue 
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amérami el esqueleto del hombre, 
aparentemente abandonado; «pyta2• 

fiemborerovy'a arA ser que alegrará a 
uno, término poético que designa al 
niño cuyo nacimiento se espera; 
jeguakáva porangue i 
fiemborerovy'a ara i ijapyka va'e 
toma asiento (se encama) un ser para 
alegrar a quien lleva el odorno ritual 
mbya; «vy'a. 

fiemboro'y ttvolverse frío"; templanza, 
moderación; yvára fiemboro'y tem­
planza y moderación; sinónimo 
«mba'e ftemboro'y; la provee TupA 
Ru Ete 'dios' de las lluvias; «mboro'y. 

iiembou ei, ftembou vei tthecho estar 
creado ociosamente"; según mis infor­
mantes, el equivalente en la vernácula 
sería oi rei etéva que carece total­
mente de razón de ser; para guacho 
porangatu ílembou ei mar grande 
carente de hermosura, creado sin 
motivo; dicen, porque su única función 
parece ser el separar la tierra de Yvy 
Mará'ey la Tierra sin Males; 
«porangatu'ey. 

fiemboyke colocarse de costado; usado 
también con el significado de ttmu­

. darse de casa, trasladarse a otro 
lugar"; «jepe'a; mboyke; yke. 

ñem boyva ropy internarse a las pro­
fundidades del 'paraíso'; sinónimo 
«fiemboachojáva ropy; Ramandu 
Ru Ete oílemboyva ropy el ·creador' 
se retiró a las profundidades del 
'paraíso' (terminadas las tareas de la 
creación); «yva ropy. 
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tiendo percibirse; oirse; ro'e ñendu 
jevyma, Che Ru Tenonde se escucha 
nuevamente lo que decimos, Mi Pri­
mer Padre (preludio de una oración); 
ipopu tiendo se oía el ruido que hacía 
trabajando; eko pora i ñendu goza de 
buena fama; taftande rory i fiendúke 
jakuapy! que se escuche nuestra 
alegría!; «endu; eftendu; moñendu; 
rombo'e fiendu; roíie'endu. 

ñendu pota empleado principalmente en 
la 'forma negativa', siendo la orden 
que imparten los 'dioses' a quienes, 
debido a una infracción, no obtienen 
aguyje; tteftendu pota ve'yke!", e'i 
lporangue ojeavy va'épy ttno desees 
más que se te escuche!", dicen los 
Buenos a quienes se equivocan. 

ñeno acostarse; ofieno oupy está acos­
tado. 

ñenói variante contraída de «fteenói 
ttllamarse"; Kechuita oyvy rupara i •.• 
oyvára fienóirA i oikuaámavy, oo el 
jesuita, luego de concebir (conocer) 
su morada (extraterrenal) y de haber 
sido llamado su alma, se fue (leyenda 
del jesuita); «enói. 

ñeongatu «fiongatu. 

fieova abrigarse, cubrirse; «ovil. 

fterumi un arbusto, 'Baccharis 
dracunculifolia', ttchirca". 

ñeunga· sufrir una contusión; fteunga 
ague contusión. 

fievae, fieguae escapar, fugarse; fiane 
pyambúgui guacho ofievae el ve­
nado se escapó debido al ruido que 
hacíamos; «roñevaé. 

fievanga jugar; aunque el significado 
literal es ttjugar, entretenerse", se 
utiliza también con el significado de 
vivir, portarse; ñevanga porangue i 
ttlos privilegiados que juegan", los 
niños en el •vocabulario religioso'; 
eichu marA'ey ogueno'a Rande Chy 
Renonde yva roka pori fievanga 
porangue i oupity angua abejas eichu 
eternas reunió Nuestra Primera Madre 
en las afueras del 'paraíso' para que los 
niños alcancen (la miel); chayvu i 
pota che retara ipy, marAramipa 
oñevanga anguare deseo hablar con 
mis compueblanos acerca de la ma­
nera en que deben portarse; fievangaa 
ropa "lecho donde uno juega", 
habitación, poblado, lugar donde se 
vive; sinónimo «tatypy ropa asiento 
de fogones; «moilevanga; 
temimoftevanga. 

iieychyro serie; hilera; tataendy 
fteychyro hileras de llamas (se refiere 
a las llamas sagradas de Karai Ro 
Ete, dueño del fuego); mba'e a'A 
fieychyro serie de plegarias; mba'e 
fteychyro, mbojape fieychyro hileras 
de cosas, hileras de panes o tortas 
(para ser ttf umigadas" en la fiesta 
anual de los alimentos maduros); 
«mba'e fieychyro; moñeychyro. 

fiiim be cama. 

fiiim bo hilo. 

fto, ifto (partícula'; bueno, excelente; en 
cantidad, mucho, muy; oportunamente 
(a tiempo). 
ipuru'a i va' e opo jepe yvy'Are poteri 
fto ial <preñada continuidad que-era 
saltó a-tiempo tierra-erguida-en aún 
perfectamente se-irguió>, la embara­
zada logró saltar a tiempo, irguiéndose 
a salvo en la barranca (Cl: 126). 
oma'e fio miró atentamente (a pesar 
de la advertencia que había recibido) 
(Cl: 136). 
ereuka fio eteve va'era <comunicas 
abundancia sin-duda-alguna futuro>, 
sin duda alguna comunicarás (inspira­
rás) en abundancia (Cl: 152). 
emoma'e fio etéke <haz-mirar bien 
verdaderamente-exhortativo>, no de­
jes de disponer (ordenar) que miren 
bien (C1:156); nótese el pleonasmo 
fto ete. 
emombe'u ilo etéke <cuenta abun­
dancia verdadero-exhortativo>, te su­
plico que no dejes de explicarme bien 
(C1:92). 
emokO iilo! traga en cantidad! 
(Cl: 108). 
guyra eta ifio <pájaros muchos muy>, 
una gran cantidad de pájaros (Cl: 124). 
ocbareko iñómavy reflexionó pro­
fundamente (Cl:34). 
fie'A ..• ereuka ftóne <plegarias... co­
municas abundancia-futuro>, comu­
nicarás ... oraciones en abundancia 
(Cl :90). 
fto, iilo se emplea en oraciones nega­
tivas como sigue: 
ndoejái ílo <no-dejó en-ninguna-ma­
nera> (Cl: 128). 
nótese también: 
ochy úare oo jepe fto jevy <(de) su-
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madre devorador se-fue libre bien de­
nuevo>, la que había devorado a su 
madre logró escapar, ponerse a salvo 
nuevamente (Cl:126). 

ñoa'A desafiarse, probarse mutuamente; 
chivi guacho kaguare reve ftoa'a el 
jaguar y el oso hormiguero se desafia­
ron; «a'A. 

ñoaro esperar; acechar a alguien algo; 
aguara'i oeka chivi guachúpy 
kuimba'e rape ftoaro anguA el zorro 
buscó al jaguar un camino de hombres 
para acechar (a su presa), (de un 
cuento); «aro. 

ñoe derramar; yy oftoe ome aleare 
derramó agua sobre la cabeza de su 
marido (de un cuento); «~. 

ftogueno'a la oración ftaftogueno'A 
aparece en el exordio de un canto 
religioso, pudiendo ser su significado 
.. nos juntamos los unos con los otros, 
nos reunimos"; como también podría 
significar "nos mantenemos erguidos 
(A) mutuamente - gracias a los esfuer­
zos de todos, vivimos; «no'a. 

ñoko'~ garguero. 

ñomo aplicar, pegar con alguna substan­
cia resinosa o mucilaginosa; u'y oi ata 
angua eftomo ei raiijpy para que la 
punta de la flecha no se zafe, úntala 
con cera. 

ñomongarai comunicarse mutuamente 
su sabiduría; el único ejemplo que 
tengo de su empleo es con referencia 
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a una banda de pájaros llamados 
tangara, que se reúnen y cantan; 
«tangara 1• 

ñomboaty se juntaron; en mbyá-guaraní 
se omite la 'partícula pronominal' ante 
la 'forma recíproca'; eche opu'A 
va'ekuéry ftomboaty jevyma los que 
se alzaban contra él volvieron a 
juntarse; «aty1; mboaty; ftemboaty. 

ftombojaru juguetear uno con otro, 
chancear; «mbojaru. 

ftongatu, ñeongatu guardar. 

ftono poner, colocar; utilizado a veces en 
los •relatos míticos' con el significado 
de crear; también significa enterrar; 
oñono yryvovo colocó un puente; 
oftono ete colocar en su verdadero 
lugar; naftono reeguái no de poner o 
colocar (crear); yvy ko va'e Jakaira 
Ru Ete oftono araka'e cuentan que 
fue Jakaira Ru Ete el que creó esta 
tierra; omano va'e romboupa 
takuapemby ipy, ko'~ramo roftono 
al muerto lo colocamos en una estera 
y al día siguiente lo enterramos. 

fiofta meter en cantidad; eftoíla takua 
jyvápy yebo chl eechy mete larvas 
(comestibles) chicas en una cana para 
asarlas; ftandyta efiofta takuajyvápy, 
eftono tatápy ja'u angua carga frutos 
de Genipa en una cafta y ponlas al 
fuego para comerlos. 

fiopA desbaratar, realizar trabajos de 
carpintería; che rapara aftopA estoy 
fabricando un arco (para mi uso). 

fiopi esculpir, tallar, hacer trabajos finos, 
como p.e. puntas de flechas; raspar 
(haciendo yesca); (h)u'y yvyratái 
ofiopi i tata o'a angua raspó una 
(punta de) flecha de 'Holocalyx 
Balansae' (haciendo yesca), para que 
cayera fu ego (describe la producción 
de fuego por fricción). 

ñopü lastimar. 

ñoraro, fiorairo luchar, pelear; la va­
riante fiorairo es un préstamo del 

• guaran1 paraguayo. 

ftoty sembrar, plantar; enterrar. 

fiova envolver; Kuaray repochikue 
oñova Charia tajaópy - Charla 
envolvió el excremento de Sol en una 
hoja de tajao (episodio del Mito de 
los Gemelos). 

ñu, nuu campo, pradera; ftu jere i 
"potrero", campo rodeado de selvas; 

ftungue rei monte ralo; ñungue reire 
aiko anduve por un monte .. que no es 
sino un ex-campo", a ello atribuye su 
falta de éxito en la caza; «ka'aguy 
pa'a. 

ftua trampa (con lazo) para coger anima­
les y pájaros; ftuA chA lazo de la 
trampa; íluambo presa, animal cogido 
en la trampa; ipunga che ftuAmbo 
está hinchado, descompuesto el ani­
mal cogido en mi trampa; ftuA recha 
recorrer, revisar las trampas; ftuA'y 
columna de la trampa; ftu4'y 
ftamomyrakuA reforzamos la colum­
na (colocándole otra vara). 

fture orilla de monte; fiure yvyry a 
orillas del monte. 

ílyvO flechar; pira recha'yingue ftamoü 
jareko vokópy ftaftyvo katu anguA 
teñimos de negro un ojo de pescado 
y lo llevamos en la petaca (como 
amuleto) para flechar muchos (peces). 
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0 1 ir, irse; convertirse en; anguja 
ofiemboape, oo mbopi guasu ramo 
las ratas "buscan su camino" (no 
mueren), y se convierten en murcié- . 
lagos, "se van como murciélagos"; 
«ióny; ftemboape. 

0 2
, oo casa; o apy confin, extremo de la 
casa; o aruka tijeras del techo; o 
arukangua enlates del techo; oka 
alrededores de la casa; oka ryapy 
alrededores de la casa en sentido más 
amplio; o kupe detrás de la casa; o 
kupeguy debajo del alero; okypy 
dentro de la casa; oo mbotya estaqueo 
de la pared; opy interior de la casa; 
generalmente designa la casa en que 
se realizan los ejercicios religiosos y 
se guardan los objetos de culto; o 
rakamby ete horcón principal; o 
rakamby ete rupigua viga principal; 
o rakamby miri horcones bajos; o 
rakamby miri rupigua vigas 
"soleras"; oyta horcón en general; 
sostén de la casa; «goo; opy. 

o3 hoja; karanda ro vera - karanda de 
hojas relucientes; árbol mítico "de 
hojas relucientes"; ogue la hoja como 
tal, o desprendida de la planta; pindo 
rogue hoja de pindó. 
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oa designase así el grito de la boa 
constrictor. 

oepy, ovepy acción de doblar las hojas 
de pindó para utilizarlas en la cons­
trucción de una vivienda etc.; pindópe 
oepy la hoja así prepara~. 

ogue hoja; «03• 

oikóvy locución que traduce continuidad 
en la acción; «(oi)kóvy; oiny; 
okuapy; oupy. 

oimba imba haber en número excesivo; 
«i. 

oiny '3a. persona del verbo' «iny; em­
pleado como 'verbo auxiliar' o 'ad­
verbio', denota continuidad en la 
acción; mba'ete i oiny va'e seres 
genuinos que están; «oikóvy; okuapy; 
oupy. 

oje- "por él mismo"; ojeimonda ague 
omboja che ree atribuye a mí lo 
robado por él mismo. 

ojuvy cuerda de la trampa para tapires 
que enlaza al animal del pescuezo; 
tapi'i rupiare~ tapi'ipygua fiuare ae 

i ojuvy ñamoi solamente al "enemigo 
del tapir'' , a la trampa para tapires se 
le pone cuerda para cogerlo del 
pescuezo (las trampas para venados 
enlazan únicamente de las patas); 
«juvy. 

oke duerme; a veces se emplea con el 
significado de noche; ñ ua 
ñamboyvykuávy, mboapy oke rire 
jaa ñama'e i habiendo hecho (una) 
trampa(s), después de pasadas tres 
noches, se la revisa; «ke'; kea. 

oke puerta; oke oi se abrió la puerta; «ei 
roke; ei rokengua piquera de ciertas 
abejas; entrada a la colmena; ei rakuai 
ñachi rokengua piquera de las abejas 

· ei rakuai; «takuái. 

oke'ey va' e en tuguy oke'ey va'e ''sangre 
que no duerme", sangre sin coagular; 
«tuguy. 

okechy obstáculo; impedir; che 
rokechyramo aguara, ajevy regresé, 
por cerrarme el paso un jaguar. 

okengua «oke. 

okuapy 'verbo auxiliar', '3a. persona', 
que denota continuidad en la acción; 
oma'e mbegue okuapy estaba es­
piando; «üa)kuapy; oikóvy; oiny; 
oupy. 

oky llueve; lluvia; oky rayvi llovizna; 
oky oiny poteri está lloviendo toda­
vía; oky jaea llovió mucho; no se 
utiliza la palabra ama con el signifi­
cado de llover. 

omba'eapo pora i va'e "el que hace 
cosas buenas", uno de los títulos que 
se asignan al chamán; otras son: 
iñarandu pora i va'e; karai 
ofiembo'e pora i va'e. 

Omimby i Va'e "El que Silba'', o toca la 
flauta; uno de los sobrenombres del 
«Guacho Ja Ete; «Ava Ju'i; ju1• 

oo guacho, opy guacho casa grande, 
interior de casa grande; 'nombre ritual' 
de las abejas ei rucho; son mujeres 
que, por su desobediencia, fueron 
metamorfoseadas en "habitantes de la 
casa grande"; mejor dicho, la casa 
grande en que se refugiaron, se 
convirtió en un nido de abejas, y ellas 
en insectos; «ei (rochu). 

opa' terminó, se acabó; todos; «-pa. 

opa2 extraviarse; che ropa ka'aguyre 
me perdí, me extravié en la selva. 

opa marangua todo lo malo, lo maligno; 
opa marangua mbytépy en medio de 
todo lo maligno; opa marangua 
ombojeecha vai acosado por, víctima 
de todo lo maligno; «mara2

• 

opa mba'e todo, todas las cosas; opa 
mba'e i petei va'ey todos los innu­
merables seres. 

opy "interior de la casa", generalmente 
designa la casa en que se realizan los 
ejercicios espirituales y se guardan los 
artículos del culto; karai oike opy 
ofiemomburu el sacerdote entró en el 
opy y se enfervorizó (se dedicó a la 

. , ) 2 1 orac1on, etc. ; «O ; -py . 
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" opy guacho «oo guacho. 

ore nosotros, 'exclusive', ore i va'e uno 
de los nuestros (grupo al que perte­
nece el hablante); .«ñande. 

oupy estando; denota continuidad en la 
acción y generalmente, que el sujeto 
está en posición; en Ayvu Rapyta 
(Cl: 114; 172), figura como "supino" 
de u estar, siendo en realidad el 
'gerundio' de este verbo; ver también 
Montoya: 4 Yub, Estar (M: 198v.); 
«ajupy; oikóvy; oiny; okuapy; u1• 

ova abrigo, manta; ambojaity che ova 
sacudí mi abrigo; «iieova. 

ovacha ••cara cruzar", bendecir; présta­
mo del guaraní paraguayo. 

ovái al otro lado, en la costa opuesta; 
trueque, pago, compensación; Parana 
rovái en la orilla opuesta del Parana; 
ovái i reme'e guive, ame'e pota 
ndévy con tal que me des su importe, 
algo en cambio, te lo daré; «mboovái; 
továi. 
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ovaichi encontrarse con - de frente; ir al 
encuentro de; tereo evaichi ve a su 
encuentro. 

ovana follaje tupido; espeso; ovana 
va'ére ombojeupi jagua chi'y a un 
árbol de follaje espeso hizo subir el 
perro a los coatíes. 

ovapy (en la) copa del árbol; Kuarachy 
Ju omoaka pa'a guajyme Chiku tajy 
rovapyre - Kuarachy Ju hizo que su 
yerno Chiku quedara prendido de la 
cabeza entre las ramas de un lapacho 
(Leyenda de Kapita Chiku). 

ovayvávy de espaldas; (h)o'a ovayvávy 
cayó de espaldas. 

ovepy «oepy. 

ovy azul, verde; mítico; ku ka'aguy 
ovyre tapeo eme a aquella selva azul 
(mítica) no vayáis (Mito de los Ge­
melos). 

p 

-pa 'partícula'; terminar, acabarse, etc.; 
de todos los ejemplos enumerados por 
Montoya, se desprende que este vo­
cablo expresa dos ideas, para nuestros 
procesos mentales, aparentemente 
opuestas: Todo, Todos, Opá (M:488); 
4 ·Pab. b, Fin, acabamiento ... Opá 
ypábi, todo se acabó, todos se han 
muerto (M:259); también los ejem­
plos que da el Padre Guasch dan una 
excelente idea de las distintas ideas 
que expresa: (G 1:663 pa4-8; (a)pa9); 

los ejemplos enumerados a continua­
ción darán una idea de su valor en 
mbyá-guaraní. 
yvára rendupa <cielo-expletivo oye­
(lo-)todo>, el oye-lo-todo de la divini­
dad (órgano del oído) (C1:24). 
oupitypáma <alcanzaron-todos-ya>, 
ya alcanzaron todos (C1:96). 
oguerojeguaka vyapupa'eyre <hizo­
adorno tronar-(lo-)todo-negativo-jun­
to-con>, antes de hacer escuchar en 
todas partes, en toda la extensión de 
la tierra, el trueno del adorno mas­
culino (Cl:l06). 
oipopichypa'eyre <alisar-todo-negati­
vo-antes-de>, antes de haber(lo) alisa­
do todo (Cl:106). 
yro'ypa rire <frío-acabóse después­
de>, después de la terminación de los 
fríos (Cl:214). 

opa mba'e joramigua'ej'ey <todas 
cosas mutuo-similar-cualidad-negati­
vo>, todas las cosas, en su gran 
diversidad (C1:66). 
opa mba'e i peteiva'ey <todas cosas 
continuidad una-que-es-negativo>, to­
dos los innumerables seres (entes o 
cosas) (Cl:74). 
opa marAngua <todo nefasto-cuali­
dad>, todo lo maligno, todos seres 
malignos (Cl:150). 
opa rive yvi i <acabóse sencillamente 
derecho continuidad>, terminó de 
acuerdo con las normas de justicia 
(Cl: 196). 
opa águi oikove jyy <terminó oca­
sión-en-que vive nuevamente>, des­
pués de haberse acabado, vuelve a 
nacer (la luna) (C1:130). 
ára yma opa ramove <tiempo-espa­
cio antiguo terminó-en-cuanto>, en 
cuanto terminó la era o época primi­
tiva (C1:26). 

momba terminar con, acabar con, pala­
bra en que la última sílaba se nasaliza 
por contagio. 

-pa como 'verbo auxiliar' o 'adverbio'. 
akuai oikychimba i <su-pene cortó­
todo continuidad>, cubrió su pene de 
heridas superficiales. (e 1: 134). 
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ñaikychimba i va'era <cortamos-todo 
continuidad deber(-futuro )>, debemos 
inferirle(s) numerosos tajos o heridas 
superficiales (C 1: 148). 
ñuümy okaipa <campo-en se-quemó­
todo>, murió incinerado en el campo, 
se convirtió en cenizas en el campo 
(Cl:l36). 
nombotypái ete i <no-tapó-todo 
completamente continuidad>, no lo 
tapó u obstruyó del todo (C 1 :266). 
«momba; opa; reí; tove; vai1.2; vai i. 

pa'a atascarse; fornicar; Pa'i ome'e 
Chariape guajy, ogueraa tape rupi 
opa'a - Pa'i dió su hija a Charia, la 
llevó y la poseyó por el camino. 

pacha 'nombre secreto' del venado; 
«guachu2

• 

pái grasa y/o tela que se adhiere a los 
órganos internos de un animal; jaicha 
páigue redaño de paca; kuíia 
omboaja va'era páigue, imemby 
ndo'ái va'era la mujer debe abstener­
se de comer redaño, su hijo no nacerá. 

Pai grupo guaraní de cuyos contactos 
con los Mbyá se conserva memoria en 
sus leyendas. 

pa'i médico, hechicero, chamán; 'nombre 
ritual' del yacaré; «jakare; karai. 

Pa'i nombre familiar de Pa'i Rete 
K uaray Chamán de Cuerpo como el 
Sol, el héroe solar; Pa'i mbavyky 
potyra flor, juguete de Pa'i; «kuaray; 
Ñakarachicha; peguao. 
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paiva carpincho; «kapi'yva. 

paje embrujo; talismán; la palabra no se 
emplea con la acepción de ·sacerdote', 
'chamán': pajégui omano murió a 
consecuencia de embrujamiento; 
guembe paje .. talismán del guembe", 
insecto muy veloz que anida dentro de 
los rizomas del guembe y es utilizado 
como talismán; «irñ pora. 

pakuri una fruta, 'Rheedia sp.'; pakuri'y 
el árbol. 

papa contar. 

Papa sobrenombre de !Qande Ru Papa 
el 'Creador'; Papa Miri, Sande Ru 
Papa Miri Nuestro Pequefio Padre 
Eterno, Papa Y chapy nombres del 
·creador' de Yvy Pyau la Nueva 
Tierra. 

para manchado; moteado, adornado; 
ajaka para cesto típico, con adornos 
de guembepi; «mbopara. 

para guacho mar; para guacho raka 
ramificaciones del mar, los ríos, etc.; 
para rem be costa del mar; para 
rapyta origen del mar; para rovái al 
otro lado del mar. 

Para Jachuka; Para Miri; Para Poty; 
Para Rete nombres personales sa­
grados. 

parakáo, parakáu especie de loro lla­
mado .. torito sa'yju" en la vernácula; 
Parakáo Ñe'~ngatu .. Loro Elocuen­
te", el que reveló al héroe solar que su 

madre había sido devorada por los 
Mba'e Ypy Seres Primitivos. 

para para'y 'Jacaranda cuspidifolia'; y/o 
'Pentapanax sp.' (Warmingiana') (C 
1973:23). 

parara ruido, ·onomatopéyico'; sobre­
nombre del «tuku parara i salta­
montes; mbói mbarakakue oparara 
el cascabel de la víbora suena, pro­
duce ruido; «roparara. 

pari trampa o barrera para coger peces; 
afiono pota pari construiré una ba­
rrera para peces; pari takua barrera 
hecha de cañas; parija .. duefio de la 
barrera", dirigente de la expedición de 
pesca. 

patu'a burbuja; «mbopatu'a. 

pa'ü espacio, intervalo; la •forma iterativa' 
expresa la idea de .. contados, pocos"; 
ka'aguy pa'ñ valle situado entre dos 
montes; ñande ryvykue iry opytáma 
okuapy, ftande chykue iry oI poteri, 
ftande jaryikue iry oi poteri ipa'ü 
pa'ñ va'e nuestros hermanos menores 
permanecen aún, nuestras madres 
están todavía, y todavía están (con 
nosotros) algunas (pocas) de nuestras 
abuelas; «mopa'ñ. 

pa'ñ monde replantar, sembrar los espa­
cios en que no ha germinado lo 
sembrado; sinónimo pa'ündy monde; 
«monde1

• 

pave todos; pavengatu todos - excelen­
tes; todos sin excepción. 

-pe1 en, a, etc., •preposición'; se utiliza 
aparentemente por eufonía, y no se 
nasaliza por contagio, como es el caso 
en guaraní clásico; es más utilizada la 
variante -py, -my. 

pe2 escama; cáscara; corteza; pira pekue 
.. escama de pez"; uro rupi'a pekue 
cáscara de huevo de gallina; yvyra 
pekue .. corteza de árbol"; karumbe 
pekue caparazón de tortuga; tato 
pekue caparazón de armadillo. 

pe3 ancho. 

pe quebrarse, romperse (madera, hueso, 
etc., no una cuerda). 

pee1 vosotros. 

pee2 fragmento, pedazo, desparejo; oe 
pee salir, germinar en forma despareja; 
peengue trozos, fracciones; «guata 
pee. 

pee'a partir, despedazar. 

peguao un lirio silvestre, llamado tam­
bién Pa'i mba'evyky potyra flor de 
juguete de Pa'i, el héroe solar; «Pa'i. 

peguao miri 'Thalia geniculata'; peguao 
miri jaipe'a'y va'e ma'etj ipori 
angua la 'Thalia geniculata' no se saca 
(del cultivo) para que lo sembrado 
prospere. 

pei limpiar (barrer); jaipei pori, 
ftambokatu, ftane mba'ety i rupa 
limpiemos, hermoseemos nuestra par­
cela cultivada. 
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(' 

pei'i una especie de cotorra. 

peju soplar; pejuka "hacer soplar", atri­
buto de los seres invisibles que nos 
hieren; Yvy'a Ja ija'e'yápy yvytúpy 
oipejuka ita ra'yimy ojapi el Genio 
de las Barrancas (como otros), a 
aquellos a quienes guarda inquina, 
"hace soplar", con vientos les hiere 
(con piedrecitas). 

pekumbe pájaro perteneciente a la fami­
lia de los picamaderos. 

pekuru1 ave de la familia 'Crotophaga'. 

pekuru2 especie de caña, guadua. 

peky verde, pero que ya puede comerse; 
kumanda peky, kumanda ropeky 
porotos de vainas verdes o tiernos. 

pemi trenzar, tramar; oipemi takua 
mboyvipyre ajakara está tejiendo 
tiras de cafias para (un) canasto; 
«pope; pyapya. 

pengue fractura; pengue poA orquidácea 
muy mucilaginosa, utilizada para 
curar fracturas y luxaciones. 

pepo ala, pluma grande; («a 1; ague1 

pluma chica); pepo ykangue caña de 
la pluma; «tague. 

pépy allá; pépy mbya i ipopu fiendu 
allá (señalando) se oye el ruido de una 
persona que trabaja. 

pere1 cicatriz; perei'o levantar la costra 
o cicatriz. 
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pere2 en iperekue el bazo. 

pere'o remendar (ropa); aipere'o chao 
remendé mi ropa. 

perere batir (las alas). 

pereri delgado, si se refiere a un tejido; 
poco profundo, si se trata de agua. 

pete batir, dar palmaditas; castigarse, 
pelear; "tirar", o "batir" el artefacto 
usado en el juego manga; kyringue 
jopete pete jyy ra'e los chicos habían 
estado peleando nuevamente; manga 
oipete i oiny están jugando al manga. 

petei uno; también significa o designa 
"una pequena porción de", "un poco"; 
peteingue'i una vez; peteingue'i jyy 
una vez más; petei fiirui cinco; petei 
tei uno solo, uno en cada lugar, uno 
por uno; petel va'ey "uno no", nume­
rosos, innumerables. 

peto redondeado y chato o achatado; 
(h)i'a peto de fruta redonda y 
achatada; en (h)e'y peto punta roma 
o redondeada (rodaja) del huso, he'y 
mbagua en otras lenguas guaraníes 
(guaraní paraguayo y pai, Montoya: 

A 

Hey mbágua, rodaja del huso 
(M:150). 

pety tabaco; pety chimbo humo de ta­
baco; petyngua pipa de fumar; 
petyngua ychy resina de una pipa; 
fia'e'ü fiamopirü kangue ku'i kaigue 
reve, jajapo petyngua, fiamochyi 
kangue reve, ftambojy mezclamos 
arcilla con huesos calcinados pulveri-

zados, hacemos la pipa, la pulimos 
con un hueso y la cocinamos; 
«tatachina kanga. 

pety irü "compañero del tabaco", un 
árbol cuyas hojas fragantes se usan, 
juntamente con el tabaco, como 
amuleto. 

petyngua'y 'Cassia bicpsularis', "árbol 
de la pipa", así llamado por ser huecas 
las ramas. 

péu pus. 

pe va'e aquel. 
peve, meve hasta; «meve; -ve. 

pi picar (una avispa por ejemplo); 
eufemismo para designar la mordedura 
de víbora, para evitar un desenlace 
fatal; che pi ei kavy una abeja me 
picó; karaije opi mbi'i ra'e dicen que 
al sacerdote le picó una oruga (le 
mordió una víbora); «kypi. 

pía desviarse del camino; «jopia; 
mombia. 

pia excrecencia, agalla, nudo; ejaga 
yvyra ipia, eipe'a corta el nudo, la 
excrecencia del palo y quita.la. 

pi'a niño, varoncito; pi'a ranga dice la 
mujer a su hijastro; «chy'y; kuftaru. 

piakái ave de la familia 'Rallidae'; 
piakái mba'achy revegua - piakái 
portador de enfermedades, ave agore­
ra de la familia 'Rallidae' que anuncia 
epidemias; «araku; mba'achy; 
fiaana. 

pichA pellizcar, desgarrar. 

piche olor de cosa quemada; «mbopiche. 

pichO' un roedor del tamaño de la rata. 

pich02 'nombre secreto' de la paca; 
«Chiraju; jaicha; mbyku. 

pichoa inquietud, insomnio; trastornos 
de orden nervioso y/o mental; defi­
nición de Vicente Gauto: ijarakuaa 
pora'ey va'e, oendu reipávyma, 
ipichua el que por carecer ya de buen 
entendimiento escucha cosas 
inexistentes, es (o tiene) pichua; 
«mbopiche. 

pichy frotar, friccionar. 

piko vevéto torta de harina de maíz en 
la 'lengua secreta'; «kavure. 

piky pececillo; «pira2
• 

pinda anzuelo; pindachA hilo de pescar; 
pindakua pesquera; che pindakuápy 
ndoúi pira los peces no acuden a mi 
pesquera. 

pinday ropa pesquera, lugar donde uno 
habitualmente va a pescar; ypo 
ofiembiara ñande i va'e pinday 
rupápy un monstruo acuático pesca­
ba (cogía presa) en la pesquera de 
nuestro paisano (de un cuento). 

pindo 'Cocos Romanzoffianum'; por su 
significación etnohistórica cabe agre­
gar que los dirigentes más avezados, 
al referirse a una palmera pindó, 
siempre dicen, o decían pindovy 
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árbol, ejemplar pindo; (en guayakí: 
pindo hojas de pindó, y también de 
helecho arborescente); pindo ykyro 
planta muy tierna de pindó; Pindo Ju 
Pindó Aureo, creado por Tapari para 
salvarse de las aguas del Diluvio; 
pindo ro'okueguigua u'i apu'a 
ñañono tatápy, ijapekue jaityru 
angua guacho ro' o reve la fécula 
amasada de pindó se asa al fuego para 
comer la costra con carne de venado; 
pindo ryvypi hoja seca de pindó; 
pindo ryvypi reve amoatachi ei 
kavy con hojas secas de pindó fumi­
gué las abejas •Apis mellifica'; pindo 
roykare oeja avei tata en el tallo de 
la hoja del pindó también, dejó fuego 
(Mito del robo del fuego); 
«guapytAngy; piri'y. 

Pindovy, pindo ovy ~palmera azul", las 
palmeras eternas, milagrosas, indes­
tructibles; Pindovyre omopyro yvy 
rapyta hizo que se encarnase el 
origen de la tierra en las Palmeras 
Eternas (Mito de la Creación). 

pindy limpiar el culo. 

pipi una planta medicinal, ~Petiveria 

aliacea'; «jarara. 

pipi roer; anguja avachi oipipi el ratón 
roe el maíz. 

pira 1 estirar (cuerda de arco, por ejem­
plo); también utilizado con el signifi­
cado de .. abrir"; eipira nde recha abre 
tus ojos. 

pira2 pez; pira pekue escama de pez; 
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pira jaryi ··abuela de los peces", según 
un informante, un pez inservible, de 
costra muy dura; según otro javevy la 
raya; «piky. 

pira jopói pesca con anzuelo; aa pota 
yakura'ápy pira jopói voy al re­
manso a pescar. 

pira colorado; techa pira inflamación 
del ojo. 

Piragui genio acuático, .. sirena". 

pira nupa caza de peces con timbo 
ictiotóxico, en que se les golpea; 
«Chimbo2. 

pirao delgado, fino; ajukue ipirao va' e 
ropa delgada. 

pire piel; costra; corteza; no se emplea 
para designar corteza de árbol; em­
pleado a veces, familiarmente, con el 
significado de niño, ejo, pire'i ven, 
chico (chica); «ape1• 

piri junco; Piri nombre personal sagra­
do. 

piriri chisporrotear; «jegua piriri. 

piritau un pájaro; Piritau Ju - Piritau 
Aureo, mítico; «ai2, (te'O ai). 

piri'y 'nombre religioso' de la palmera 
pindó; «piodo. -

Piri'yriki avecilla mítica, que en el mito 
de Yvy Mbyte, .. libó las flores del 
pindó eterno" que se erguía al borde 

de la fuente de la que evidentemente 
había surgido Nuestra Abuela, madre 
del héroe solar; «Guyra Piri'yriki. 

piro pelar, descortezar, desollar; «jepiro. 

piro seco; flaco, enjuto; «ipiru rai i; 
mombiru; mbiru; mbopiru. 

piru'a ampolla (efecto de quemadura, ' 
etc.); «mbiru'a. 

piro piro un pájaro que: araguyje 
pyaúre oñe'e anuncia la llegada de la 
primavera. 

pita i salpullido. 

po1 ·interjección'; escucha!, ¿oyes?; se 
refiere a algo que no se ve. 

po2 mano; pokupe dorso de la mano; 
popyte palma de la mano; popya 
muñeca; «poape; popyte. 

po3 saltar; «popo1• 

po4 habitante; lo contenido en; ka'aguypo 
habitante de la selva, por antonomasia, 
el jaguar; ypo habitantes del agua, 
. monstruos acuáticos; yvypo habitante 
de la tierra, generalmente empleado 
para designar al paraguayo; yvypo 
amboae i .. habitantes distintos de la 
tierra", extranjero. 

po5 hebra; pelo. 

poa .. existencia de cosas"; empleado en 
frases como: ndaipoái rive nda pues 
no hay nadie, la casa está abandonada; 
«jipoái. 

poa, moa remedio, medicamento; poa 
reko achy remedio imperfecto, la 
medicina .. racional"; poa piro'y re­
medios refrescantes; poa kachi yapo 
rupigua .. hierba aromática de los 
bañados", de las verbenáceas, (reme­
dio en caso de menstruación excesi­
va); «jagua poa; moa; poano. 

poachy perjudicial; venenoso; nausea­
bundo; desfavorable, peligroso; yro'y 
ipoachy las heladas perjudican; 
jarara ipoachy la víbora jarara es 
venenosa; ipiche poachy despide un 
olor nauseabundo; «mbopoachy; tái. 

poae gemir, pyahe en guaraní. 

po agua de mano o pata roma, redonda, 
como los felinos, el perro; jagua ipo 
agua el perro tiene las manos re­
dondas. 

poaka poder, fuerza, potestad; ndache 
poakavéi angua iny va' e estas cosas 
existen (son) únicamente, para que yo 
deje de tener facultad sobre ellas; 
«mbaraete; mbopoaka; ropoaka. 

poano medicinar; «poi • 

poape uñas, garras (de la mano); «po2
• 

poapi codo. 

poa pochy .. el remedio bravo", una 
planta, ·srunfelsia uniflora', manaka 
en la vernácula. 

poapy muñeca (articulación); antebrazo; 
poapyregua adorno consistente en un 
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hilo largo hecho de cabellos de mujer 
con el que se envuelve el antebrazo. 

poa ruvicha árbol reputado catártico. 

poata inalcanzable, fuera del alcance de 
uno; ne amba ipoata porangatu va'e 
tu hermosa morada inasequible (de 
una plegaria); mombyry i, ipoata i 
rupigua lejano, fuera de nuestro 
alcance; «ipoataa rupigua. 

pochi'a pecho, tórax; pochi'aka piso de 
varillas que se coloca a la trampa 
monde para evitar que el armadillo 
pueda escapar cavando la tierra; 
«m bopochi'aka. 

pochy enojo, pero generalmente encierra 
el significado de maldad, bellaquería; 
pochy meguA demencia furiosa ; 
«mba'e pochy; mbopochy; 
mbopochyguaa; ropochy. 

po'e meter la mano. 

poi largar, soltar, dejar, abandonar; 
«je poi. 

po'i delgado. 

poicha, ipoichA una cuerda de la trampa 
ñua; «ipoicha. 

pojái alargar la mano, el brazo; ipojái 
yvate extendió el brazo hacia arriba. 

pojava pronto, rápido; kumandáke 
pemono'o pojava recoged pronto los 
porotos; ijayvu pojaváramo 

- naendukuaái no le entiendo porque 
habla (demasiado) rápido; angy reve, 
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Kuaray noe pojavái hasta el presente 
el Sol no sale pronto (cuando una paca 
cae en una trampa) (Mito de los 
Gemelos). 

poko tocar. 

pokua maniatar; Chiku ipokua ápy 
oiko - Chiku andaba maniatado, 
engrillado (Leyenda de KapitiJ 
Chiku). 

pokyty frotar, fregar; designa también la 
acción . de imprimir un movimiento 
rotatorio a una varilla para producir 
fuego; tata oe angua oipokyty tata'y, 
tatachygui oe ugue i, o'a tata da 
vueltas a la "vara del fuego", de la 
"madre del fuego" sale yesca, cae 
fuego (caen chispas). 

po'o coger, arrancar - una fruta, flores. 

pope torcer, trenzar; aipope ajaka 
changua estoy trenzando una cuerda 
para cesto; «jeapope; pemi. 

popia aguijón, de abeja, de avispa; 
popia rachy veneno del aguijón. 

popichy alisar. . 
popo1 dar saltos, forma iterativa de «po3 

saltar. 

pop<i mariposa; popo guacho mariposa 
azul grande; popo inambu mariposa 
roja; popo jai rogue mariposa parda; 
popo che ramoi mariposa azul 
grande; popo tapereka mariposa ce­
nicienta, que emite un ruido al volar; 
popo y'apero mariposa amarilla 

grande; popo karapero mariposa 
amarilla; la mayoría de las mariposas 
llevan nombres de pájaros, por la 
semejanza de su colorido; «guacho 
akuaü; karapero; tanambi. 

popu ruido de trabajo; empleado a veces 
para designar un eco; pépy ipopu 
ñend u allá se escucha el ruido que 
hace· trabajando. 

popygua vara-insignia del hombre; y 
bastón de ritmo de la mujer; cuando 
habla el hombre, se subentiende que 
se trata del emblema del poder mas­
culino, y viceversa; «mbopopygua; 
takuapu; yvyra'i. 

popyte palma de la mano; lQande Ru 
popyte raka poty '1as ramas floridas 
de la palma de la mano de Nuestro 
Padre", los dedos del 'Creador'; «po2

• 

pora hermoso, bien; privilegiado, divi­
no; Mba'e Porlkuéry los Seres 
Buenos, los 'dioses'; tataendy mba'e 
pora llamas divinas, etc.; 
«Iporangue; mopora; mba'e porA. 

poraéi, mboraéi cantar; entonar los 
himnos sagrados; poraéi ñendu hacer 
oir (su) canto; «mboporaéi; roporaéi. 

poraka alimentar, mantener; "pende chy 
uare peiporaka", e'i Parakáo 
lQe'~ngatu Kuaraypy "alimentáis a 
quienes devoraron a vuestra madre", 
dijo el Loro de las Discretas Palabras 
al Sol (Mito de los Gemelos); 
«jeporaka. 

porandu avenguar, preguntar; «kuaa 
pota. 

porAngatu'ey "carente de hermosura"; 
sinónimo «avaete; «fiembou ei. 

porAngue i escogidos; empleado solo, 
designa a PorAngue i los 'dioses'. 

porara padecer, sufrir; «Montoya: 
Porará, l. Mborará, Afliccion, rabia, 
passion, deseo, cuidado 
(M:3137/311). 

poravo escoger, elegir; frugalidad y 
delicadeza en la alimentación; 
ijaguyje va'ekuéry oiporavo araka'e 
tembiupi ha' e javi los que alcanzaron 
la perfección escogieron cuidadosa­
mente su alimentación. 

porayu, mborayu amor al prójimo; 
porayu'ey desamor; «ayu; mborayu. 

poriau humilde; y en ciertos casos, por 
efecto de la aculturación, pobre; 
«ftemomboriau. 

poro- 'prefijo' que, como en guaraní 
clásico, encierra el significado de "a 
las personas". 

poroa'A imitar a alguien, remedar; 
eporoa'A eméke no remedes a nadie; 
«a'A. 

poroapi herir disparando un proyectil; 
inferir heridas, el chamán u otro 
agente maligno; «api. 

poroavykya brujo, hechicero maligno; 
«avyky; mba'e avykya; mba'evykya; 
tembiavykykue. 
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poroa'yvo pronosticar, atraer infortunios 
a una persona; oporoa'yvovyma 
ojae'o ano pyá vy anunciando 
infortunios es que el anó llora por la 
noche; «a'yvo. 

pororo estallido, estallar ruidosamente. 

poro usar, utilizar; además de estas 
acepciones, se emplea con el signifi­
cado de "habitar"; yvy ropa 
ojeporu'ey mboyve i antes de usar o 
poblarse la morada terrenal; «jeporu. 

poruka dar en préstamo. 

pota1 querer, desear; empleado como 
'verbo auxiliar'; por ejemplo: echa 
pota; «kuaa pota; ilendu pota; 
tembipota. 

-pota2 tener la intención o deseo; 'sufijo 
de futuro'. 

pota3 carnada, cebo; pira jopói aáramo, 
potáramo amoi apicha ro'o cuando 
voy a pescar, como carnada pongo 
tt carne de sus compafteros", carne de 
pescado; «mombota; mbopota. 

pota4 fértil; yvy ipota, a'éramo oe pora 
avachi la tierra es fértil, por eso el 
maíz da buena cosecha. 

potai el "gatillo" de la trampa; potai cha 
cuerdas del ttgatillo"; «mbopotai. 

poteri aún, todavía; a menudo se dice 
«teri. 

poturipi nombre del «ype' pato, en la 
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'lengua secreta' o ttlengua de nuestros 
padres". 

poty flor, florecer; también designa los 
adornos (borlas) del jeguaka; y del 
taparrabos tambeao poty; «mbopoty. 

pou visitar; che poua i oúmavy 
amboguapy habiendo venido mi vi­
sitante, le di asiento. 

pova tejer; kuftangue oipovil tambeao, 
typyjaa, aka pychia, ombopara 
kachiguápy las mujeres tejen taparra­
bos, polleras, tt gorros", y los tiften con 
katigua; «pyapya. 

po va'e aquello que se oye, pero no se 
ve. 

povyvy buscar a tientas, hurgar. 

po'y collar, cuenta de un collar; tajy 
Tupa oñembochi aguégui ipo'y 
okuapy, ha'e va'e jekuperil lleva 
(consigo) un collar de madera de un 
lapacho fulminado por Tupa (herido 
por un rayo), es para su defensa (un 
amuleto); «mbo'y2

• 

poyi pesado; grav~; ftande ra'ychy 
imemby jaúramo, ftande ftamb~'apo 
poy poy'ey va'era cuando nuestra 
esposa da a luz, nosotros no debemos 
realizar trabajos pesados; teko 
avyramo imoatyromby'ey, a'e va'e 
ftande reko ipoyive va'e oi en cuanto 
al homicidio, no admite de compo­
nendas, es el delito (nuestra costum­
bre) más grave que existe. 

poypi'i sobrenombre del «kuareru'a un 
marsupial; poypi'i po oftendúryma 
se oye (allá) el ruido del poypi'i. 

poyo recelo, recelar; ne ma'etya i 
nderepoyúi va'era reroayvu angua 
~ande Ru Tenondépy no debes tener 
recelo en hablar acerca de tus cultivos 
con Nuestros Primeros Padres; 
«jepoyu. 

pu'a levantarse; pu'il joe trabarse en 
lucha; «mopu'a; ropu'a. 

pu'ai traviesa en que descansa potai el 
gatillo de la trampa; «mopu'ai. 

puku largo, alto, lejos; oo pukuve fue 
más lejos. 

·punga hincharse, descomponerse (car­
ne). 

pupo hervir. 

puru'a embarazo, preñada; ipuru'a ty 
ra'e resultó estar prei'iada. 

puru'a ombligo; ipuru'a'ey va'e ttlos 
carentes de ombligo", los 'dioses', 
porque no fueron engendrados; lo 
mismo se dice de Charia el rival del 
héroe solar; Yvy Puru'a ttombligo de 
la tierra", término empleado por al­
gunos para designar Yvy Mbyte, el 
Centro de la Tierra, en donde está 
situada la fuente a cuyo borde apareció 
Nuestra Abuela, madre del héroe 
solar. 

-py1 en; interior; a'épy en dicho lugar, 
etc; se nasaliza -mby por contagio, y 
a veces se substituye con «·pe; «opy. 

py2 pie, pata. 

py3 ancho; pychi'i angosto; «mbopy. 

py'a pecho, estómago, corazón; py'a 
guacho, mby'a guacho valor; py'a 
juro boca del estómago; py'a mbyte 
centro del corazón (locución ritual); 
py'a vera pecho luminoso; che 
py'ave'ykue con falta de voluntad, 
contra mi deseo; «mby'a guacho; 
ropy'a guacho; tembieropy'a 
guachura. 

py'a jechaka ttreflejo del corazón"; 
~ande Ro py'a jechaka reflejo o 
espejo del corazón de Nuestro Padre, 
el Sol. 

pyambu ruido; «ambu2• 

pyapya tramar, tejer; «p~mi; pova. 

py'a ra'a tentar, someter a prueba; 
Kuarachy Ete oipy'a ra'A guajyme, 
Kapita Chikúpe - Kuarachy .Ete 
sometió a prueba a su yerno, KapitA 
Chiku. 

py'a rachy dolor de corazón; teko avy 
ekoviáramo ae omano va'e cby py'a 
rachy opa va'era únicamente ajusti­
ciando al homicida sanará el dolor de 
corazón de la madre del que murió. 

py'a tái acidez de estómago; che py'a 
táiramo, avachi tupi pyrygua 
aichu'u ykuere amoko teniendo ar­
dor de estómago, masco maíz duro 
crudo y trago el zumo. 
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pyau nuevo, joven. 

py'a upia hiel. 

pyávy noche; pyávy ñavo cada noche; 
«kuaray, (kuaray'a ropa); pytü 
(rupa). 

pychap~ ufias de los dedos del pie. 

pycho hincar, clavar; oky jaipotáramo, 
ñande popygua i yguy'py jaipycho 
imo'amy cuando queremos que llue­
va, clavamos nuestra vara bajo agua, 
en posición vertical. 

pykoi trabas para los pies; suelen 
fabricarse de goembepi torcido; 
pykoira ajeopi goapytangy ree con 
trabas subí al pindó. 

pykúi revolver; utilizado también con el 
significado de "recorrer hurgando"; 
eipykúi, che memby, u'ichira re­
vuelve, hija, la harina de maíz; jaa 
japyko pykúi vamos a recorrer, a dar 
unas vueltas por ahí; «jepykúi. 

pykyrachi(ngue) rifión. 

pyno1 pedar. 

pycho'o kangoe espinazo. pyn<>2 ortigas. 

pyeja escarbar dejando rastros, el jaguar pyfioa tobillo. 
por ejemplo. 

pyo extender. 
pyemo afección parasitaria de los pies; 

se cura con pety roky cocimiento de pyova forro, forrar. 
brotos de tabaco. 

pyere literalmente "lamer el interior 
de ... "; quitar los restos de miel, co­
mida de una olla u otro recipiente. 

-pygua para; correspondiente; fiua 
inambu'ipygua lazo o trampa para 
perdices; mbóipygua poA remedios 
para mordeduras de víboras. 

-py'i en: kuarupy'i deseo de orinar. 

pykarai .. raspar el interior"; en: mbeju 
pykaraimbyre; mbojape pyka­
raimbyre dos clases de tortas secas, 
de muy poco espesor. 
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pypo huellas de los pies; ipypo ojekuaa 
angy reve hasta el presente son visi­
bles sus huellas. 

pypuku hondo. 

pypy aproximarse a; "pasar raspando", 
pero sin darse cuenta. 

pypyte planta del pie. 

pyro pisar; encarnación; «mopyro. 

pyronga "aquel en que pone el pie", el 
inspirado por; el lugarteniente. 

pyry, pyrygua crudo; cho'o pyrygoa 
carne cruda; «ipy. 

pyryryi girar velozmente; también des­
cribe la característica de las serpientes 
de sacar repetidamente la lengua; 
mbói iñapekü pyryryi la víbora saca 
veloz y repetidamente la lengua. 

pyta 1 talón; «jepytacho. 

pyta2 quedarse; «ñembopyta. 

pyta colorado; mita pyta, ava pyta, 
kuña pyta criatura recién nacida; 

Pyta Jovái monstruo mítico, préstamo 
del folklore paraguayo. 

pyte chupar; pyteoka hacer que otro 
chupe; ei aipyte kotóre sorbo miel 
con la brocha koto. 

pyto aliento; che pytua lugar donde 

respiro; sinónimos akea lugar donde 
duermo; che ro mi casa. 

pytü obscuridad; pytüja, urukure'a 
"dueña" de la obscuridad, la lechuza; 
pytü ropa "lecho de la obscuridad", 
la noche; pytü yma tinieblas prima­
rias; «kuaray, (kuaray'A rupa); 
pyávy. 

pytue respirar; pytuemby aliento 
entrecortado del enfermo grave; 
ipytuemby embyma opy respira con 
dificultad en la pieza, está moribundo. 

pytu'u descansar. 

pytyvo ayudar. 

pyu flojo; ipyu che rapa cha la cuerda 
de mi arco está floja. 

pyvoi patear; dar puntapiés. 
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-ra, -ry2 ·partícula'; ·sufijo átono 
expletivo' (definición del P. Guasch); 
es común a varias lenguas guaraníes, 
variante del •denominativo adverbial' 
(definición de la Dra. J. B. Susnik) del 
guayakí, como lo es también -va; «(C 
1965c: 104). 
oecha Pa'i mba'evyky potyra <vio 
(de) Pa'i juguete flor-expletivo>, vio 
la flor llamada "juguete de Pa'i" 
(C1:120). 
a'ekuéra ... Kuaray ofteama <(de)­
ello-resultado-expletivo ... Sol se­
eclipsa>, resultado de aquello son los 
eclipses del Sol (C 1: 134 ). 
Cabe destacar que en el caso de -kue, 
la variante más empleada es -ry, 
intercalándose a veces el •afijo de 
continuidad' i entre ambos 'afijos': 
ñande ra'ykue iry <nuestros hijos-los 
continuidad-expletivo>, los que son 
nuestros hijos - nuestros hijos (C1:56); 
he oído emplear esta construcción 
únicamente en los textos míticos. 
yguyry <agua-debajo-expletivo>, de­
bajo del agua (Cl: 130). 
ko va'e mba'e yvára <esta que-es qué 
fruta-(es)-expletivo>, esta fruta (que 
ves, que te ensefto) ¿cómo se llama, 
qué fruta es? (C1:130). 
ja'útara nda'u kochi <comemos-fu-
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turo-expletivo dubitativo pecarí>, ¿será 
que comeremos carne de pecarí? 
(C1:214). 
En el caso de yva paraíso.cielo, 
(morada de los ·dioses') el 'afijo'-ra 
denota que se trata, no ya del paraíso, 
sino de (<cualidad o condición de 
divino": 
yvára jechaka mba'ekuaa <(de) di­
vinidad reflejo (de) cosas-saber>, re­
flejo de la divina sabiduría (Cl :24). 
yvára ftemboro'yra <divinidad se­
hace-frlo-para>, para refrescamiento 
del alma, moderación, templanza 
(C1:54). 
guetarA yvára jeecha vai <(de) su­
compueblano alma (divinidad) se-ve 
mal>, la angustia de alma de su 
compueblano (Cl: 166). «kue; raga; 
-ri. 

-ra1 ·sufijo de futuro', que también 
encierra el significado de (<semejante 
a", como en la vernácula; -rangue. 

-ra2 'partícula'; si, cuando; posiblemente 
apócope de ramo; equivalente del -ro 
apapokúva y del guaraní paraguayo: 
rehóro por rebóramo si vas, cuando 
vas, etc.; reochera, jaa si quieres ir, 
vamos. 

parakáo ajavyra, ijayvúri ndaje 
<loro erré-cuando habló-expletivo es­
un-hecho>, cuando erré el loro, habló, 
qué te parece? (C1:124). 
gua'y ombojepyéi pira o'uchera <su­
propio-hijo hizo-pies-lavarse pescado 
comer-deseó-cuando>, hacía que su 
hijo se lavara los pies cuando deseaba 
comer pescado (Cl: 134). 
avía chu'a ofiarora <(el pajaro) avía 
chu'a ladra-cuando>, cuando ladra el 
avía chuá (Cl:216). 
a'e va'e oñe'era <ese que-es canta­
cuando>, cuando ese (el aludido) canta 
(Cl:216). 
erejeavy'eyra <te equivocas-negati­
vo-cuando>, si no yerras o te equivo­
cas (C1:232). «ramo. 

raa llevar; ogueraa lo llevó; nótese la 
construcción: kochi ooa rupi oo, 
oecha rai rai eraávy por donde iban 
los cerdos él iba, (<los vio mal que mal 
llevándolos" - siguiendo sus rastros, 
logró entreverlos; raauka mandar 
llevar; ogueraa pora poteri yvy ropa 
dirige bien la morada terrenal; 
ogueraa vai es lo contrario; ogueraa 
puku hace que perdure; «jogueraa. 

ra'e 'sufijo de pretérito'; oúma ra'e e ¿ya 
ha venido? 

raga 'partícula';'fonema adverbial' 
inexistente en el guaraní paraguayo y 
que tampoco da Montoya; equivale 
más o menos al nipo del guaraní; así 
como -ra es una variante del 
ttdenominativo adverbial" a del guaraní 
más primitivo, a -ra parece habérsele 
agregado, posiblemente por eufonía, 

la última sílaba -ga, porque en todos 
los ejemplos anotados, no se percibe 
diferencia en el valor semántico de 
ambos 'afijos' o •partículas'; cabe 
agregar que nunca he oído emplear -
raen el ·negativo' (o sea -rai), siendo 
en cambio empleado la 'fonna nega­
tiva' de raga - ragái. 
kochi ae tamo ndojuka retái raga 
<pecarles solamente por-ventura no­
mata muchos-negativo expletivo>, se 
descuenta toda la posibilidad de que 
mate muchos pecaríes (C1:258). 
teko achy remimoma'endu'ara 
raga' ey <(de) seres imperfectos obje­
tos-de-recuerdos-futuro expletivo-ne­
gativo>, no se trata de cosas que deben 
aftorar los mortales (seres imperfec­
tos) (Cl:92). 
a' e noendu ragái <aquello no-oyó 
expletivo-negativo>, ni se dio cuenta 
siquiera (C 1 :264 ). 
a'e katu ndoikuaa ragái <ello en­
cuanto-a no-supo expletivo-negativo>, 
en cuanto a eso, ni lo reconoció 
siquiera (Cl:264). 
ore mbopy'aguachu anguarami 
raga'ey <nos infunde-valor para-se­
mejante expletivo-negativo>, no desti­
nado a inspirar valor a nosotros, (a 
pesar de que su misión no sea la de 
inspirarnos valor) (Cl: 152). «-ra. 

rai casi, más o menos; omano rai i casi 
murió; oecba rai rai logró entreverlo. 

rako •partícula'; cierto, ciertamente; co­
rrespondiente al ko, niko del guaraní. 

rami 'partícula'; como; tiene el mismo 
significado en guaraní clásico kórami 
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" así (semejante a esto); «a'érami así 
(en esta manera) 
Mba'e Ypy yva'y ojapo Mba'e 
Ypykuéry, kuñakuérype ouka 
anguarami araka'évy, ombotavy 
anguA ochy uare <(de) Seres Primi­
tivos árbol-frutal hiw Seres Primiti­
vos-que-son, hembras-que-son-a dar­
de-comer para-semejante pretérito-en­
virtud-de, engañar para (de) su-madre 
devoradores>, hizo el árbol frutal de 
los Seres Primitivos para - fingiendo 
querer convidar con ·su fruta a los 
Seres Primitivos hembras - engañar a 
quienes habían devorado a su madre 
(Cl:126). 
Charia o'u aguéramivy aéri Jachy 
opa jepi <Charia lo-comió ocasión­
en-que-semejante-en-virtud-de sola­
mente (efectivamente) expletivo Luna 
se-acaba costumbre>, es solamente 
debido al hecho de haberle devorado 
Charia que Luna suele desaparecer 
(meng~ante) (Cl:l30). 
Parakáo omoarandupa varangue 
jeguakáva !Qande Ru omoarandu 
aramive <Loro imparte-sabiduría-todo 
hubiera mbyá Nuestro Padre impartió­
sabiduría ello-semejante>, así como 
impartió sabiduría a Nuestro Padre, el 
Loro hubiera impartido sabiduría a los 
mbyá (Cl:l41). . 
ogueropochy va'erAramigua'ej jepe 
ogueropochy <se-enfurecen-con 
(ello)-futuro semejante-situación­
(ocasión)-negativo sin-embargo se­
enfurecen-con-(ello)>, aun aquellas 
cosas que no debieran enfurecerles les 
enfurecen (son objetos de su furia) 
(Cl: 148). 
poroavykyápe guapicha pora 
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omoambaguémaramivy <al-seme­
jante-hiere-furtivamente-ocasión-en­
que su-semejante hermoso convierte­
hogar-desolado-ya como-gerundio>, 
el que por hechicería ha herido furti­
vamente a su (hermoso) semejante, 
convierte su hogar en un lugar 
abandonado, desolado (Cl:148). 
«guirami; joramigua; kórami; -ve. 

ramo si, cuando; en; porque, debido a; 
reochéramo(rA) jaa si quieres ir, vá­
monos; guajy ijarakuaa'ey va'e 
omondouka Piritau Ju ramo a su 
hija desobediente la convirtió en (la 
mandó como) Piritau Ju; kuñangue 
i ndoayúiramo, ogueroporaéi ha'e 
va'e ñande i va'e porque, debido a 
que la mujer no le amaba, nuestro 
paisano cantó al respecto. 

ramove en cuanto; en guaraní vove. 

range variante de «tange, que Montoya 
A ' 

traduce por: Tange, Priessa, apresu-
ramiento, apurar, antes, primero 
(M:354/348); tiene los mismos signi­
ficados en mbyá; tove range no lo 
hagas aún; ambéke range espera aún, 
espera un rato. 

-rangue "que debió ser", como en 
guaraní; pero utilizado también con el 
significado de .. finado"; che 
ryvyrAngue el que debió haber sido 
mi hermano menor, mi hermano 
menor que murió; «-rA1• 

rañe primeramente; también desempeí\a 
el papel de 'exhortativo'; toecha rañe 
ike! que lo vea primeramente!; eape 

rafie chi'y i ñamoko moko anguA 
pytü'ey mboyve i chamusca, pues, el 
coatí, para que comamos algo antes de 
anochecer. 

rapa arco; apócope de «guyrapa; guapa 
su propio arco; che rapacha la cuerda 
de mi arco; «apa1; mboguyrapa. 

ra'u 'partícula'; ensuefio, intención (a 
veces, "intención frustrada"); también 
encierra la idea de "deseo sin cumplir, 
sin satisfacer aún". 
pene rembirerovy'a ara ijapyka pota 
ra'u va'ekue <vuestro objeto-de­
alegría futuro su-encarnación inten­
ción frustrada el-que-es>, el ser a 
quien tuvo la intención de hacer que 
se encarnara, para alegria vuestra 
(intención que se frustró) (C1:76). 
ajapo pota ra'u rei, ndajapói fto 
eteve <hice deseo frustrado sencilla­
mente, no-hice en-ninguna-manera en­
absoluto>, tuve la intención de hacerlo, 
pero no lo hice (Cl:81). 
oo pota ra'u, ndoo ragái <fue deseo 
frustrado, no-fue expletivo-negativo>, 
tuvo la intención de ir, pero no fue 
(Cl:81). 
roecha ra'u porA <te-vi en-suefio 
hermosamente>, soñé contigo en for­
ma amena (Ci46). 
ajeecba ra'u vaikuéri<me-vi en-sue­
fio malamente-cualidad-de-en-efecto>, 
el hecho es que tuve una atroz 
pesadilla (C1:81). 
okambu pota ra'u jevy <mamó deseo 
frustrado nuevamente>, nuevamente 
intentó, sin éxito, mamar (Cl:l28). 
pemboaeve ike ma'ety ruparA i, 
ílane remimotlevangakue iry 

fiamongaru anguA, ftane retarangue 
iry ova'e i va'épy ñamongaru i pota 
ra'u i angua preparad una parcela 
para cultivar a fin de que podamos 
alimentar a nuestros niños y dar de 
comer (satisfacer el deseo que tene­
mos de dar de comer) a nuestros 
compueblanos que llegaren (a nues­
tras viviendas). 

ra'y en composición, expresa la idea de 
~pequeño"; che kychi ra'ypa ete me 
infirió numerosas heridas pequeñas; 
opu ra'ypa che takugua gotea, pierde 
agua mi caldera (pava, etc.); 
«(kufta)ra'y; ta'y. 

rechéi frente a; muy empleado en textos 
míticos; che rechéigua mi vecino; 
opy'a rechéi frente a su corazón; 
comparar con las voces que da 
Montoya: Cherehei, En frente de mi. 
Nderehei, en frente de ti. Hecei amol, 
puselo en frente del (M:34 l/335), y 
que son empleadas aún en el Guairá 
(Villarrica) por personas ancianas; 
«echéi. 

re, ree 'partícula'; •preposición'; che ree, 
nde ree, eche por rrií, por tí, por él. 
ne ma'endu'áke che ree! <te acuer­
das-imperativo mí de>, acuérdate de 
mí! (Cl:68). 
che ree opu'a va'e <mí contra se­
levantan los-que>, los que se levantan 
contra mí (Cl:l08). 
eche opu'a va'e <contra-él se levanten 
los-que>, los que se levantan contra él 
(Cl: 108). 
a'évare <eso-que por>, por eso, debido 
a tal cosa (C1:108); «eche. 
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regua, reegua ' (sufijo de ((futuro condi­
cional"': ndajapo reguái no tengo 
intención de hacerlo; pirápa re'u 
reegua? ¿vas a comer pescado? 

reegua2 correspondiente a, parte compo­
nente de; yvy reegua lo que corres­
ponde a la tierra, lo terrenal, seres 
terrenales; chivi rembi'u reegua 
o'uche aguara parte de la comida del 
jaguar quiso comer el zorro (de un 
cuento). 

rei 'partícula': sencillamente, sin motivo, 
gratuitamente, ociosamente; por otro 
lado, en ciertos casos, refuerza la idea 
de excelente, superlativo. 
a'anga i reitema <Su-imagen conti­
nuidad no-más-ya>, ya no es más que 
su imagen (su mera imagen o 
imitación) (C 1 :52). 
jipói va'erA yvy rupáre rei che ra'y 
reko acha va'era <no-hay futuro tie­
rra lecho-en sencillamente (de) mis 
hijos naturaleza sobrepasar futuro>, en 
cuanto a la morada terrenal (si no se 
trata más que de la morada terrenal) 
no habrá en ella quien sobrepase a mis 
hijos (Cl:68). 
aipo añea'A rei katu'ey ndaje <aquí 
(heme aquí) me-esfuerzo sencilla­
mente bien-negativo en verdad>, heme 
aquí esforzándome en forma positiva 
- no negativa o vana (C l :92). 
yvára ñembopyta rei <divinidad he­
cha-quedarse sin-motivo>, divinidad 
(alma) abandonada (Cl:92). 
gory'vy rei <Su-alegría-en-virtud-de 
sencillamente>, de pura alegria 
(Cl: 126). 
ombojeréma rei <le-dio-vueltas-ya 
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sencillamente>, sin pensar, prematura­
mente le dio vueltas (Cl: 126). 
i'are rei rei <Sus-frutos-hediondos 
sencillamente sencillamente>, a me­
nudo, sin motivo aparente, se pudren 
los frutos (C l :208). 
a'e va'éma jaecha rei'ey va'e <ello 
que-es-ya vemos ociosamente-negati­
vo en-verdad>, de tales cosas en 
ninguna manera hacemos caso omiso 
(Cl: 162). 
ojapychaka áre rei <escuchó oca­
sión-en sencillamente>, por casuali­
dad, escuchó ... (C 1 :266). 
ijaty rei va' e <se-juntaron ociosamente 
los-que>, se reunieron sin motivo (sin 
el objeto de dedicarse a la danza, etc.) 
(Cl:270). 
Como es el caso de tove, vai etc., 
también rei encierra dos conceptos 
aparentemente opuestos: 
•.• a'eve reima ofteangareko va'e 
<bien insuperablemente-ya vigilan los­
que>, los que en forma insuperable 
vigilan (Cl: 152). 
guapyta oñee r~i ápy <pindó-frutos 
se-derraman sencillamente lugar-en­
que>, lugar sencillamente cubierto de 
frutos de pindó (C1:266); «-pa; tove; 
vai1.2; vai i. 

reko tener. 

reko mara destruir, matar; guapicha 
rete pora omomara destruyó el 
cuerpo de su semejante - lo asesinó; 
«mara2

• 

rendupa en: yvára rendupa ((lo divino 
que todo lo oye", órgano del oído de 
los 'dioses'; «endu. 

rerekoa guardián, cuidador: kochi 
rerekoa el guardián de los jabalíes. 

reve con, juntamente con; Pa'i Jachy 
reve (el chamán) Pa'i con (su her­
mano) Luna; angy reve hasta el 
presente, hasta ahora; revegua por­
tador de; Piakái mba'achy revegua 
el pájaro Piakái, portador de enfer­
medades. 

-ri 'partícula'; sufijo muy semejante en su 
valor a «-ra, -ry; aunque no figura 
entre las palabras enumeradas 
alfabéticamente por Montoya, la uti­
liza a menudo; se utiliza en guayakí 
y aparece, aunque raras veces, en la 
vernácula. 
oikuaa ypy iri va'e <supo primera­
mente continuidad-enfático lo-que>, 
en efecto, primeramente supo; pues, la 
primera cosa en que pensó, lo 
concibió ... (Cl: 108). 
a'épyrity iny ~ande Ru Pa'i chy 
<allí-en-enfático-admirativo estaba 
(de) Nuestro Padre Pa'i (la) madre>, la 
madre de Nuestro Padre Pa'i resultó, 
en efecto, hallarse allí (Cl: 122). 
Mba'e Ypy mbotavyvyri <Seres Pri-

. mitivos engañó-gerundio-enfático>, 
engru1ando, en efecto, a los Seres 
Primitivos (C 1: 128). 
oma'e ftóri <miró detenidamente-en­
fático>, miró detenidamente (a pesar 
de las advertencias recibidas) 
(Cl: 136). 
ñande rekora oa'angávyri ndoepyi 
<nuestra conducta futura imitó­
gerundio-enfático no-la-resucitó>, para 
que nos sirviera de ejemplo (sentando 
precedentes para nuestra futura con-

ducta) no la resucitó (Cl: 136). 
oarandúvyrima <su-sabiduría-en-vir­
tud-de-enfático-ya>, y en virtud de su 
sabiduría (Cl:216). 
oúri ae ñendu jagua <vino-enfático 
sin-duda se-oyó perros>, sin duda 
alguna se oía el ladrido de perros que 
venían (C1:260). 
taári ae taeka tape <vaya-yo-enfático 
en-verdad busque-yo camino>, mejor 
sería dejarme ir a buscar un camino 
(C1:262). 
che renoeri ae ápygui <me saques­
enfático sin-duda aquí-desde>, sáca­
me, pues, de este atolladero (antes que 
me ahogue, para liberarme por fa­
vor. .. ) (Cl:270). 
mombyry'guiri ko aju <lejos-desde­
enfático en-efecto vengo>, pues te 
diré: de lejos vengo (Cl:272). 

-ri u, -ri uvete figura en Ayvu Rapyta 
(C1:120 riu, riuvete) con el signifi­
cado de: «a pesar de todo obstáculo, 
sinceramente. decididamente"; ejem­
plos anotados posteriormente de­
muestran que se trata de la voz uete, 
uvete precedida del expletivo -ri; 
jajeayúri uetéramo, ñañembo'e 
porari uetéramo, Rande Jarji pypo 
pypo jaecha jevy va'era si nos 
amamos con verdadero amor, y si 
rezamos sinceramente, volveremos a 
contemplar las huellas de Nuestra 
Abuela (del Mito de los Gemelos) 
ttreochéra, jaa"; «jaári uete" "si de­
seas, vamos"; "vamos, a pesar de todo 
(decidámonos de una vez)"; «u6

• 

rive 'partícula'; (adverbio' que general­
mente podría traducirse por sencilla-
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" mente, ociosamente, sin malicia, sin 
motivo, siendo posiblemente una 
forma apocopada de reive. 
oo rivete jyy, ndogueraái mba'eve 
ojaryipe <fueron sin-éxito-completa­
mente de-nuevo, no-llevaron nada su­
abuela-a>, regresaron con las manos 
vacías, sin llevar nada a su abuela 
(C l: 124). 
ojeupipa koachi, a'égui rive ojepoipa 
yvypy <suben-todos coatíes allá-desde 
sencillamente se-echan-todos tierra­
en>, los coatíes suben todos a los 
árboles, y luego se echan todos al 
suelo (sin motivo aparente) (Cl: 134). 
oinupa rive Charia kuftápe, ajaka 
rive jyy itui <pegó sin-motivo Charla 
mujer-a, canasta sencillamente de­
nuevo estuvo>, Charla castigó sin 
motivo a la mujer, y en su lugar quedó 
nuevamente un simple canasto 
(C l : 134). 
nde ra'ychy oiko ñemiramo amboae 
reve, reeja rive yvi i va'era, rejaéi 
jepe'eyre <(de) tu hijo-madre vive a­
escondidas-cuando otro-con, la-dejas 
sencillamente derecho continuidad 
obligación, la-maltratas antes-no-con>, 
si tu esposa te es infiel, debes aban­
donarla (repudiarla) prudentemente, 
sin antes maltratarla (C 1: 190). 
opa rive yvi i <termina sencillamente 
derecho continuidad>, (el asunto, el 
pleito) termina satisfactoriamente, de 
acuerdo a derecho (Cl: 196). 
amboae kokuépyri oo rive, omonda 
kumanda <(de) otro cultivo-que-es­
en-enfático fue sin-motivo, hurtó 
porotos>, se introdujo, sin excusa, en 
una parcela ajena, a robar porotos 
(C l:218). 
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a'e va'e remona rivete i <eso que-es 
aplicas sencillamente-completamente 
continuidad>, sencillamente, aplicas a 
escondidas la substancia aludida 
(C1:222). 
jaiko rive rive i va'e <vivimos sin­
motivo sin-motivo continuidad los­
que>, los que vivimos descuidadamen­
te, sin ajustar nuestra conducta a las 
normas usuales (Cl:224). 
.. apy rive che chu'u", e'i < .. aquí sen­
cillamente me mordió", dijo>, .. aquí, 
no más, me mordió", dijo (se sobre­
entiende: .. dijo mintiendo") (C1:258). 
aikuaache rivéri <(yo) sé-deseo sen­
cillamente-enfático>, es por curiosi­
dad, sencillamente, que deseo saberlo 
(Cl:274). 
guymba ovevera omano rive mbya 
i <Su-animal-doméstico voló-cuando 
murió sencillamente mbyá continui­
dad>. al emprender vuelo sus animales 
domésticos, el mbyá murió, sin causa 
aparente, sencillamente murió 
(Cl:282). 
rive'ey privilegiado 
kochi mba'e rei rei rive'ey <jabalí 
animal cualquiera- (ocioso) -no>, el 
jabalí es un animal privilegiado, sa­
grado (Cl:224); «-ve. 

rf y 1 parlotear, charlar; arapachái ori'y 
okuapy los loros arapachái están 
ruidosos; che retarakuéry ori'y i 
okuapy mis compueblanos están 
conversando animadamente. 

rf y2, che ri'y mi sobrino, hijo de mi 
hermana [dice el varón]; «ti'y. 

ro1 amargo. 

ro-2 'prefijo verbal'; según Montoya: 
lRo, Partícula de composición; sig­
nifica lo, los, exercitar la cosa con 
otro. Aroiquie, yo lo entro junto con 
él. Aroyabá, hagolo huir junto con él 
(M:342vJ336v.); según el P.Guasch: 
.. prefijo factitivo especial" (G2*222 
ro); a continuación se enumeran los 
'verbos' más usados con este 'prefijo', 
con otros empleados en los textos 
míticos. 

ro'a apoderarse de; violar; mbogua 
oguero'a ypy i va'ekue, !Qande Ru 
Pa'i rajy la primera víctima del 
mbogua fue la hija de Nuestro Padre 
Pa'i (Mito de los Gemelos); ifiengue 
oguero'a va'e tape rupi •.• el que se 
apodera de (viola) una muchacha por 
el camino ... ; se usa en palabras 
compuestas; «a7; joguero'a. 

ro'a tener en posición vertical, junto a un 
mismo; peñeangu angu ftority avy, 
pende rapa u'ychi mboapy reve 
pero' a permaneced listos con vuestros 
arcos con tres flechas con lengüetas 
(en espera del jaguar); «a. 

roacha cruzar juntamente con, cruzar 
llevando consigo; ogueroacha yy 
cruzó con él el agua, lo llevó consigo 
a través del agua; «acha1

• 

roaguyje obtener o alcanzar la gracia 
simultáneamente con; Takua Vera 
Chy Ete ogueroaguyje kanguekue -
Takua Vera Chy Ete alcanzó la 
gracia (ascendiendo a Yvy Mara'ey) 
simultáneamente con el esqueleto (en 
que se había reencarnado el alma del 
difunto); (Leyenda de Takua Vera 
Chy Ete); «aguyje. 

roaguyjei voz utilizada en el exordio del 
que dirige la danza; pende takua 
peroaguyjei, perojy i de vuestros 
bastones de ritmo sacad provecho, 
inclinándoos con ellos, o sea: "obte­
ned fervor, manejando el takua"; 
Montoya: Aguiyéi, Bondad, sanidad, 
facilidad, bien, buen provecho, abo­
nar, alabar, escusarse (M:21); 

roaguyjevéte agradecer, celebrar; 
aroaguyjevéte ne remimboguata 
ovae ague che ápy agradezco que tu 
enviado haya llegado a mi casa; 
«aguyjevéte. 

roapara derribar, destruir; che ro 
ogueroapara yvytu el viento derribó 
m1 casa. 

roatachina hacer que circule la .. niebla 
vivificante"; chee, ka'aguy pa'ü 
aroatachina va'era a'e javi yo haré 
que la niebla vivificante circule entre 
IOs valles situados entre las selvas, en 
su totalidad, (dijo el 'dios~ Jakaira, 
subentendiéndose que él recorrerá 
estos lugares esparciendo la niebla o 
tatachioa; Mito de la Creación de la 
Segunda Tierra); «tatachina. 

roayvu hablar con, discurrir acerca de, 
aconsejar; ogueroayvu pora i jevy 
jevy repetidas veces les impartió 
buenos consejos; aroayvu i pota che 
retarakue iry tengo el propósito de 
conversar con mis compueblanos; 
roayvuka «roñe'euka. 

rochapukái invocar clamando; ne 
remimoñevanga i oaechairamo, 
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imbouare ererochapukái va'era si tu 
hijo (o hija) no está sano, debes 
invocar clamando a quien lo enviara 
(a su 'dios tutelar'); «chapukái. 

rochirl chirriar acerca de, celebrar con 
el chirrido o canto; ftuu oguerocbiri 
tuku parara i el saltamontes parara 
celebró con su chirrido (la aparición 
de) los campos; «chiriri. 

rochyry hacer desaparecer, conjurar; 
empleado a veces como sinónimo de 
«mbojaity; oftembo'e pora i va'e 
oguerochyry ka' avo el sacerdote hace 
correr, hace desaparecer el quid 
malignum - en este caso, una yerba 
nociva; «chyry. 

roechareko, rochareko hacer que ob-
serve, que vigile; néi. .. 
guemimoñevangakue irype 
togueroechareko pora i bien... que 
(los 'dioses') hagan vigilar buenamente 
a aquellos a quienes permiten entre­
tenerse (que cuiden de sus hijos, los 
hombres); IporAngue oguerochareko 
fie'e ñeychyr6 los 'dioses' vigilan las 
hileras de palabras-almas; (en este 
caso se notará el empleo de la variante 
cha- en vez de echa-). 

roguata recorrer o caminar con; 
oñembo'e pora i va'e roka rupi 
aroguata tatachina recorro los alre­
dedores de la casa del sacerdote con 
humo de tabaco ritual (dice el novi­
cio); «guata. 

roguau celebrar con el canto llamado 
guau; kochi aroguau i celebré con 
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canto la caza de un jabalí; «guau. 

roike entrar con, penetrar con, entrar 
llevando a; ogueroike ka'aguyre 
ogueroñevae angua juruágui entró 
con él en la selva para escapar con él 
(liberarlo) de los paraguayos (Leyenda 
de Kapita Chiku); «(i)ke3

• 

roja 1 mecer el viento, haciendo que un 
árbol se incline, por ejemplo; yvyra 
ogueroja yvytu el viento dobla el 
árbol; guavira i'a ogueroja el guavirá 
está cargado de fruta - los frutos hacen 
que las ramas del guavirá se doblen. 

roja2 reforzar; che ñua'y aroja naatai 
vaipáramo refuerzo la cimbra (astil) 
de mi trampa por ser muy débil 
(colocarle una segunda cimbra). 

rojachu~a vyapu "hacer tronar el 
adorno ritual de las mujeres", inspirar 
el canto ritual femenino a las esposas 
de los cuatro 'dioses', lugartenientes 
de IQamandu; «Jachuka1

; rojeguaka 
vyapu. 

rojae'o lamentarse por, expresar su pesar 
por; también "entonar una endecha o 
salmo referente a"; kuchiu oikuaa 
yvy okafty potámaa, oguerojae'o el 
avecilla kuchiu supo que la tierra iba 
a ser destruida y entonó su lamento al 
respecto; «jae'o. 

rojae'o ftendu ser vocero de, hacer oir 
a los 'dioses' el clamor del grupo; 
opyta mbovy i va'e arojae'o ñendu 
soy vocero, intérprete del clamor de 
los que permanecen en la tierra (dice 

el chamán). 

rojapo hacer obrar; utilizado únicamen­
te en los textos míticos; «japo. 

rojapychaka escuchar y hacer que otro 
escuche, escuchar simultáneamente 
con; karai oguerojapychaka yvyra'i 
kanga el sacerdote .. hace escuchar" el 
esqueleto, objeto de culto; también 
empleado con referencia al ritual 
relacionado con los panes o tortas, 
flechas y manojos de yerba que 
representan o simbolizan a los miem­
bros de la familia en la fiesta anual de 
la madurez de los frutos; «japychaka; 
m bojapychaka. 

rojau nacer simultáneamente; Tupa ra'y 
oguerojau ka'avo tory araka'e dicen 
que el hijo de Tupa nació simultá­
neamente con la .. yerba de la alegría"; 
«jau. 

rojava fugarse con; · che retara 
oguerojava guapicha ra'ychy mi 
compueblano se fugó con la esposa de 
su semejante; «java; joguerojava. 

rojeecba vai ver, darse cuenta de, afli­
girse por otro que está enfermo o en 
peligro; che ra'y i arojeecha vai 
manga, Che Ru Ete me aflige el 
estado en que se halla mi hijo, Mi 
Padre Verdadero (exordio de una 
oración); «echa vai; jecba; 
mbojeecba vai; temimbojeecha vai. 

rojeguaka vyapu hacer tronar el adorno 
ritual (del hombre), locución em­
pleada en el Mito de la Creación para 

designar el acto de inspirar !Qamandu 
el canto ritual masculino a sus cuatro 
lugartenientes; «jeguaka vyapu; 
rojachuka vyapu. 

rojekuaa dejar conocer, hacer que sea 
considerado; «kuaa; jekuaa. 

rojepovera iluminar (con la luz de los 
relámpagos); ka'aguy pa'ñ a'e javi 
oguerojepovera Sande Ru Jukue 
iry Nuestros Padres Áureos iluminan 
con sus relámpagos la totalidad de los 
valles; «jepovera; vera. 

rojepychaka «rojapychaka. 

rojera crear mientras va surgiendo, crear 
como parte de sí mismo; vocablo muy 
utilizado en el Mito de la Creación; 
yvára rendupa, oguerojera 
Ramandu el divino oye-lo-todo, el 
oído, creó Samandu en el curso de su 
evolución (Cl:24;29); «jera. 

rojeroky danzar con, danzar en homena­
je a; oguerojeroky ka~guekue danzó 
con los huesos, con el esqueleto, 
objeto del culto; «jeroky. 

rojerovia depositar uno su confianza en, 
tener fe en; arojapychaka, arojerovia 
nde ra'y jeepya invoco y deposito mi 
confianza en tus hijos restituidores de 
la palabra (una oración); «jerovia. 

rojy hacer descender; en embierojy 
ftaquel a quien hace descender", alma 
a la que el chamán hace descender o 
a quien invoca; rojya término poético­
religioso que designa al padre; «guejy. 
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rokaia'a celebrar con una melodía espe­
cial la caza de un jabalí; «kaia'a. 

rokandire alcanzar el estado de inmor­
talidad «kandire juntamente con el 
objeto del culto; todos los ejemplos 
anotados guardan relación con el 
culto del esqueleto de párvulo. 

rokangy desfallecer juntamente con; en 
el ejemplo anotado: "junto con la 
palabra o mensaje recibido de los 
'dioses"'. 

rokatupyry «katupyry encierra el 
concepto de "hermoso, bueno, dócil, 
bondadoso"; y la forma negativa, el de 
" indócil , maligno"; Montoya: 
Catupiri, Bueno, hermoso, galan 
(M:95); Yapuguay utiliza la palabra 
como 'adjetivo' y como 'adverbio', y 
en la forma 'verbal', con la acepción 
de virtuoso, bueno; en los textos 
mbyá, el 'verbo' aparece en la siguiente 
oración, con el significado de ''afrontar 
con bondad, virtud": a'éramo ae, yvy 
rupáre opu'A va'era reta,jeayu pora 
i omombiachéramo jepe, 
oguerokatupyry i va'era únicamente 
así (rezando, etc.), aunque los que en 
gran número se levantarán en la 
morada terrenal traten de hacer des­
viar a los bien amados (los Mbyá), 
éstos les afrontarán con enterei.a, con 
virtud. 

roke dormir con; a'épy ogueroke irundy 
pytii en aquel lugar durmieron juntos 
cuatro noches; «ke1• 

rokuerái cansarse de, aburrirse de; mbya 
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i, gua'y etávy, ndokaru poravéivy, 
oguerokuerái un Mbyá que, por tener 
muchos hijos ya no comía bien, se 
cansó de ellos (Cuento); "chee, che 
yvy ndarokueráiri poteri," e'i 
Kuaray "yo no me canso, no me 
aburro todavía de mi tierra," dijo el 
Sol. 

rokyyje temer por, abrigar temor respec­
to a; «kyyje. 

.roma'ena hacer que otro escudriñe, 
vigile, observe; refiriéndose a sus 
trampas, el cazador canta: "tukombo 
miri amoi i, aroma'ena i. .. " "coloqué 
un pequeño lazo, para que 

driñ " ' escu ase ... ; «ma e. 

roma'endu'a una traducción aproximada 
seria "dedicar"; aroma'endu'a nde 
ree, Che Ru Tenonde, che ma'etya 
i te dedico mis cultivos, Mi Primer 
Padre (mirando, o pensando en mis 
cultivos, pienso en tí); «ma'endu'a. 

romoftemofta hacer que se engendre y 
se multiplique; !Qamandu Ro Ete 
tataendy, tatachina ogueromo­
ftemoña el 'Creador' hizo que se 
engendrasen y multiplicasen llamas y 
neblina (Mito de la Creación); 
«ftemofta. 

romba'eapo hacer que obre (con la 
operación que uno ejecuta); pende 
popygua tataendy, tatachina 
taperomba'eapo haced que obren las 
llamas y la neblina de vuestras varas; 
«mba'apo. 

rombaraete afrontar con fortaleza; 
erombaraetéke yvy ropa! afronta con 
fortalei.a (la vida en) la morada 
terrenal! ; «mbaraete. 

rombo'e tiendo orar referente a; mba'e 
rei rei ikuái va'e ndévy arombo'e 
ftendu referente a las cosas que hay 
(en este caso, los cultivos) te hago 
escuchar esta plegaria; «mbo'e; 
fiendu. 

rofie'~ cantar acerca de, celebrar con 
cantos, dedicar cantos a; fiakyra pyta 
i yvy rupa ogueroñe'e la cigarra co­
lorada celebró con su canto la apari­
ción de la tierra; «ñe'~. 

rofte'endu, roñendu celebrar con can­
tos, pronunciar plegarias u oraciones; 
íiaroñendu va'era ka'aguy rupa 
mbói iñaro'ey angua debemos dedi­
car una oración a la selva para que las 
víboras no se enojen; «ftendu. 

rofie'~uka hacer que se hable respecto a, 
inspirar mensajes divinos; avachi i 
oguerojera imavy, ogueroñe'~uka, 
ogueroayvuka mbaraete rekorA ire 
habiendo creado el maíz, hicieron (los 
'dioses') que se hablara de, que se 
discurriera acerca de (las normas 
para) la fortalei.a espiritual; «fte~y; 
roayvu. 

roftemombe'u divulgar, hablar acerca 
de; guetará yvára jeecha vai 
ogueroftemombe'u !Qe'ey Ruvetépy 
divulgó al Padre de la Palabra-alma la 
angustia de su compueblano, rezó por 
un compueblano que estaba desahu­
ciado; «mombe'u. 

roftemomburu buscar inspiración y for­
talei.a juntamente con otro, el motivo 
de su oración; Takua Vera Chy Ete 
omemby ogueroñemomburu -
Takua Vera Chy Ete buscó 
inspiración y fortaleza entonando ple­
garias referentes a su hijo; «mburu; 
ftemomburu. 

roftemongeta inspirar mensajes, conver­
sar acerca de; "che ra'y 
oroftemongeta ndapytére," e'i !Qande 
Arygua oftembo'e pora i va'épy 
"haré que mis hijos inspiren mensajes 
en tu coronilla," dicen "los Situados 
encima de nosotros", a quienes pro­
n unc 1an buenas oraciones; 
«ñemongeta. 

roftemboarái hacer o permitir que se 
• entretengan, que se diviertan; los 

'dioses' "permiten que se diviertan" 
sus enviados persiguiendo a los seres 
malignos, enemigos de las almas; 
«ftem boarái. 

roftembo'e rezar referente a, rezar por; 
Takua Vera Chy Ete ogueroftembo'e 
yvyra'i kanga - Takua Vera Chy Ete 
rezó referente al esqueleto (Leyenda 
de Takua Vera Chy Ete); «ftembo'e. 

roftendu «roñe'endu. 

roftevae librar, rescatar, llevando con­
sigo; Tupákuery ogueroñevae 
Kapita Chiku ogueraa ka'aguyre 
los Tupa rescataron a KapitA Chiku, 
llevándolo a la selva; «ftevae. 

roocha aguantar; ftande i va'e 
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" nogueroochai yro'y nuestro paisano 
no aguantó el frío (de un cuento). 

roory regocijarse por, expresar su alegría 
por; ne ma'etya kyri i etéramo 
ndoguerooryi va'era nde ra'ychy si 
tu parcela cultivada es pequeña, tu 
esposa no se alegrará, no estará 
contenta; «tory. 

roparara cantar acerca de; ftuu ojekuaa 
imavy, tuku ogueroparará, 
oguerochiri en cuanto aparecieron 
los campos, la langosta lo celebró con 
su canto parara, con su canto cbiri; 
«pararA. 

ropoaka infundir, transmitir o inspirar 
poder; locución que designa el poder 
que infunde el que toca el tambor u 
otro instrumento musical sagrado; 
mba'epuja ogueropoaka, kuíla karai 
takua ombojaity va'e, ogueropoaka 
i avei el tamborilero infunde fuerza, 
como también la señora que maneja el 
bastón de ritmo; «poaka. 

ropochy tratar, afrontar o considerar con 
maldad, cólera; ijarakuaa'ey va'e 
ogueropochy va'erA'ey jepe 
ogueropochypa katui el carente de 
entendimiento considera con maldad 
aun aquellas cosas que no deben 
inspirarla; «pochy. 

roporaéi cantar acerca de; «poraéi. 

ropu'a levantarse simultáneamente con; 
Ñamandu oyvára jechaka ogue­
ropu'a ima - Ñamandu ya se levanta, 
juntamente con el reflejo de su divi-
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nidad (el sol); ropu'auka disponer que 
se levante con ; ndee, Ore Ru, 
neremimboguyrapa reropu'auka i 
tú, Nuestro Padre, dispones que se 
levanten (contigo) quienes tú proveíste 
de arcos; «pu'a. 

ropy'a guacho afrontar o considerar con 
valor y fortaleza; eropy'a guachúke! 
afronta con valor!; «py'a. 

rova mudar, cambiar de lugar; cambiar 
de te.ma; aroayvúma ma' ety rekora 
i, a'évare arova i pota ya he hablado 
de la agricultura, por eso ahora 
cambiaré de tema; guery oguerova 
cambió de nombre; «va. 

rova~ llegar con, conducir; «va~. 

rovái al otro lado de, frente a; y rovái 
en la orilla opuesta del rio; Parana 
rovái a la orilla opuesta del Paraná. 

roveve alejarse volando con; llevarse (el 
viento, por ejemplo); «jovái; veve. 

rovia creer. 

rovoyi acarrear, transportar (a cuestas); 
kuñangue ogueru ajaka reve 
avachfi, oguerovoyi erúvy las mu­
jeres traen maíz en cestos, lo acarrean 
(trayéndolo); «voyvoyi. 

rovy acercarse a, alcanzar; atraer; 
yvapyte oguerovy ima kuaray el sol 
se acerca al cenit; tataendy mba'e 
pora oguerovy mba'epuja el 
tamborilero atrae, hace que se acer­
quen las llamas sagradas; Mba'e 

Pochy oguerovy katu hace que el Ser 
Maligno se acerque; designa ·a la 
persona que insulta o denigra a sus 
semejantes; «vy. 

rovy'a alegrarse por, regocijarse por; la 
forma negativa significa desaprobar, 
detestar; «joguerovy'a; vy'a. 

royvára término religioso que significa 
ttincorporar a la divinidad"; ayvu 
rapyta ogueroyvára Ramandu Ru 
Ete Nuestro Padre Ramandu incor­
poró a su propia divinidad el funda­
mento del lenguaje; «yvára. 

royvyi hacer descender, generalmente 
empleado con referencia a los men­
sajes divinos, como también tataendy 
mba'e pora las llamas sagradas; 
«yvyi. 

ru traer. 

rupi debido a, por intermedio de, de 
acuerdo a; yvy reegua ayvu rupi 
debido a las palabras de los habitantes 
de la tierra; ñande rekora oeja 
va'ekue rupi conforme los preceptos 
que nos dejaron; tape porave árupi 
por el mejor de los caminos; kirupi 
oo por aquí se fue. 

rupia victimario, enemigo; trampa; 
guacho i recha'yngue rembo'a ypy 
va'ekue reipe'a va'era tatapyimy 
remoü, gupia oecha'ey anguA 
guacho debes extraer los ojos del 
primer venado que caces y teftirlos 
con carbón a fin de que los venados 
no vean aquél que los ha de cazar; 
karai oftemomburu i va'e opy gua'y 
ftua recha omboguata, kocbi rupia 
recba un señor que rezaba en el opy 
mandó a su hijo que revisara sus 
trampas, trampas para jabalíes 
(victimarios de jabalíes); «gupia; 

" up1a. 

rupive junto con, en compafiía de; jaata 
ore rupive irás con nosotros; che 
rupive i oiko vive conmigo; «joupive; 
upive; -ve. 

-ry1 como ·sufijo', puede significar fluir; 
también puede significar árbol; 
omofie'ery hiw que la palabra fluyera, 
hizo que el alma se encarnara; 
tembetary árbol del tembeta, 'Fagara 
sp.' ygary árbol del yga embarcación, 
·cedrela sp.'; «-y2• 

-ry2 «-ra. 

ryvaja especie de loro pequeí'io, en 
guaraní chyripepe. 
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ta1 'afirmación', "sí" del varón. 

ta-2 'prefijo verbal del subjuntivo' y 
'forma imperativa del verbo'; "reo 
reguápa?" "néi taa katu!" "¿irás?", 
"¿tienes la intención de ir?" "bien, iré 
(vaya yo)!". 

ta'anga imagen; yvy ropa mongy'a ypy 
i are, mbói yma i, a'anga i aéma 
ftande yvypy Angy oiko va'e el pri­
mero que ensució la morada terrenal 
fue la víbora originaria, la que está 
ahora en la tierra no es sino su 
imagen; Rande Ru ilande rekorA 
ra'anga Nuestro Padre imita nuestra 
futura conducta, sienta precedentes 
para nuestra futura conducta; «a'anga. 

tacho lombriz, vermes, gusanos; tete 
racho dolencia atribuida a .. gusanos 
del cuerpo"; jety jachy ra'ypy ftaftoty 
va'e, i'a rachopa los tubérculos de la 
batata plantada en luna nueva se 
infestan de gusanos; «acho. 

taguarape un roedor; según la descrip­
ción, una especie de «anguja rata. 

taguato aves de presa, 'Falconidae'; 
taguato apirachi, taguato chapukái; 
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taguato pyju; taguato pyrachi hal­
cón grande de garras largas; taguato 
pyju ofte'~ oiny, pejapychakáke 
mbovy kuaray'A rupápa ko va'e 
oikóne el halcón de patas amarillas 
grita: escuchad, a ver dentro de 
cuántas noches ocurre esto (ocurre el 
infortunio que pronostica o anuncia); 
«guyraü; ftapykani. 

tague pelo, cabello; pluma; ñaki rague 
nuestro cabello, los pelos de nuestra 
cabeza; guyra rague plumas (chicas) 
de pájaro; «a 1; ague1; pepo. 

tai diente, muelas; che rai ague'a mis 
muelas; jagua aimbichi el perro 
muestra los dientes; tai rachy dolor 
de muelas; «aimbichi. 

tái venenoso; mbói táigue veneno de 
víbora; ftandu táigue veneno de araña; 
«poachy. 

taicho suegra (del hombre); che raicho 
mi suegra; «guaicho. 

taiftyka mandíbula; taiftyka rachy, 
taiftykA ruru paperas, parotiditis. 

taja cima, tallo, tierno; guembe tajápy 

tarakuchi oiko entre los tallos tier­
nos, en la cima de la planta del 
Phylodendron las hormigas tarakuchi 
viven. 

tajachu pecarí grande hembra; «kochi el 
·nombre genérico' del pecari grande; 
«karavere el macho; es mymba pora 
animal privilegiado o sagrado, perte­
neciente al •dios' Karai Ru Ete; «ára 
ryapua; tataendy (ryapuja). 

tajao una planta de hojas muy grandes, 
probablemente una ·canacea'; [según 
Gatti 1985, familia de las 'Aráceas']. 

tajuja una planta rastrera de raíces muy 
amargas, ·cayaponia ficifolia', a me­
nudo llamada «ta'ytetu manji'o; es 
reputada medicinal; «manji manji'o. 

tajy1 hija de varón; tajyme yerno (de 
varón); che rajy mi hija; «guajyme. 

tajy2 tendón, músculo; ftande poapy 
rajy músculos del antebrazo; ilane 
kua rajy músculos de nuestros dedos; 
che rajy jeapa, che rajy apa tengo 
calambre, tengo los músculos 
acalambrados. 

tajy3 lapacho, 'Tecoma sp.'; tajy potypy 
cuando florece el lapacho (al finalizar 
el invierno, y comenzar la primavera); 
tajy ipoty ramove "en cuanto florece 
el lapacho", la primavera; yvyra iñe'e 
avaete va' e, tajy árbol de alma indócil 
es el lapacho; tajychi lapacho blanco; 
tajyü lapacho negro. 

takape estría, acanaladura situada entre 

dos protuberancias de un árbol; el 
único ejemplo que tengo anotado es: 
akape ápy aecha ei he visto abejas 
(una colmena) en la acanaladura. 

takate'y avaricia; escatimar, defender; 
takate'ymby objeto de avarici~ cosa 
que debe escatimarse o defenderse; 
ftama'ety ague i takate'ymbyrA'ey 
cosa que hemos sembrado no debe ser 
objeto de avaricia; «akate'y. 

takua cañas, generalmente 'Merostachys 
Clausenii', pero, seguido de un califi­
cativo, canas en general; takua jyva 
cañuto; takua renapy'I nudo de la 
caña; takua racho larvas comestibles 
grandes que se crian en estas caftas; 
«jyva. 

takuai miembro viril; piquera de ciertas 
abejas; takuai ftaro erección del 
miembro; jate'i akuli yvypy ü la base 
de la piquera de las abejas jate'i está 
negra - es vieja, y por consiguiente, 
denota que hay mucha miel; «ei 
rakuai fiachi abejas con piquera cu­
bierta de protuberancias; «oke. 

takua kama especie de cañas usadas 
para fabricar flechas; takua kama 
Yvy Pyru'amy oi, Yete yvyry la cafia 
kama crece en el "Ombligo de la 
Tierra", cerca del Agua Genuina (cuna 
de la raza; Yvy Mbyte, sinónimo Yvy 
Puru'A el Centro de la Tierra, donde 
apareció Rande Jaryi madre del héroe 
solar); «kama. 

takuape flecha carente de lengüetes; 
takuape opy rojapychaka va'e la 
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flecha takuape es la que invocamos 
(utilizamos en la danza). 

takuape utensilio cortante hecho de 
corteza de cañas, usado para cortar el 
cordón umbilical; takuape peaimbe 
pora jajaga angua mita puru'a 
afilad (haced) un "cuchillo" takuape 
para cortarle el ombligo al recién 
nacido. 

takua pemby cafias trenzadas; recipien­
te de cañas. 

takuapi nombre de la caña 'Merostachys 
Clausenii' en la vernácula, a menudo 
usado en mbyá con el mismo signifi­
cado. 

takuapu bastón de ritmo, a veces desig­
nado también «popygua. 

takuarembo 'Chusquea ramosisima'; 
takuarembo'a hongo que se cría en 
esta gramínea, reputada medicinal. 

takuaryva una planta reputada medici­
nal, 'Equisetum sp.', llamada "cola de 
caballo" en la vernácula; takuaryva i 
ftande rachy vaipáramo ja'u va'e 
tomamos takuaryva cuando estamos 
enfennos con venéreas. 

takuaryva i klnga 'nombre religioso' 
del esqueleto humano (femenino); 
takuaryva kanga mita i 'nombre re­
ligioso' del esqueleto de una niña; el 
equivalente masculino «mba'e 
guacho; yvyra'i kAnga. 

Takua Vera Chy Ete heroína divinizada 
que obtuvo aguyje la perfección 
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danzando y entonando himnos en 
honor de yvyra'i kAnga los huesos de 
un hijo que se la había muerto 
(Cl :228,). 

takugua recipiente para calentar agua; 
«aku. 

takuru i nombre .de un pajarito. 

taku vai fiebre; «mba'achy (tata). 

takykue rastros, huellas; nde rakykue 
poril tus hennosas huellas, el henno­
so camino que siguió el héroe 
divinizado; kochi akykue había ras­
tros de jabalíes; usos idiomáticos: 
oóma ome rakykue siguió las huellas 
de su esposo; a'e va'e rakykuégui a 
continuación, después de eso, después 
de lo dicho. 

takykuerygua otro nombre del mbogua 
o "alma telúrica" que, al morir el ser 
humano, se convierte en espíritu temi­
do; «Angue; m bogua 1• 

takype fragmentos de alfarería, de vasi­
jas rotas. 

tamo vocablo que generalmente expresa 
incredulidad; tamo ragári frase que 
expresa desdén, disgusto; kochi ae 
tamo ndojuka retái raga! matar él 
muchos cerdos qué esperanza! 
(C1:258,). 

tamói abuelo, antepasado; 'ténnino de 
parentesco', designa al hombre que 
juntamente con una mujer y la partera 
asistió al parto; che ramói, che 

mbojau are mi abuelo, el que me 
bañó o hizo nacer; título que aplica el 
niño al que asistió a su nacimiento; 
'nombre secreto' del oso honniguero 
macho; sobrenombre de una mariposa 
azul grande; «ipe; kaguare; yaky. 

tamonge "le haré dormir", una sensitiva. 

tamymino nieto de varón; Kuarachy Ete 
omopyro aguara fte'e guaminóre -
Kuarachy Ete hizo que el alma de un 
jaguar encarnara en su nieto (Leyenda 
de Kapitil Chiku). 

tambeao taparrabos; che rambeao chA 
la cuerda de mi taparrabos; se fabrica 
de fibras de pyno, ortigas, pero en la 
actualidad, los pocos que usan se 
hacen de hilo de algodón. 

tambeju'a un insecto que despide un 
olor nauseabundo; según Montoya: 
Tambeiuá, Chinche (M:353 v 1347 
V.). 

tanambi mariposas nocturnas; «popo. 

tangara 1 un pajarito muy vistoso; 
tangarakuéry ovovopa, 
oñomongarai okuapy los tangara 
están ruidosos, "se están haciendo de 
sabios"; «ñomongarai. 

tangara2 un paso de danza; avakue 
otangara joupive, kuñangue 
otangara joupive los hombres bailan 
juntos, las mujeres bailan juntas (por 
separado). 

tange apuro, apresuramiento; primero; 
sinónimo «tañe; «range. 

tanimbu cenizas; tanimbu rembojape 
cenizas aplastadas del fogón ; 
tanimbury lejía; tanimbury aku 
vevúi va'épy mita rechaa ombojau 
mita pytil en la lejía tibia se baña al 
recién nacido. 

tafte apresurar; probablemente sea sinó­
nimo de «tange; nde rafte reike nde 
rapichápy nde vai eme en ninguna 
manera seas t.ú el primero en enojarte 
con tu prójimo; «motañe. 

Tapari héroe del Mito del Diluvio; 
nombre completo: !Qande Ru Tapari 
Nuestro Padre Tapari; sobrenombres: 
Karai Jeupie; Karai Joajue el Senor 
Incestuoso, por haber convivido con 
su tía paterna; «jeupie; joajue. 

tape camino, senda; tato rape, chiü 
rape carril de armadillo, de agutí; 
tapi'i rape Via Láctea; en: ei tu rape 
las abejas salen y entran incansable­
mente; pende evovo eme voity avy, 
a'érami'ey ape rupi'ey i oo va'erA 
pene rembi'u dejad de hacer ruido 
(comed calladamente), de lo contrario 
vuestro alimento irá por el camino que 
no le corresponde (os atragantará); 
aperapy ai yo estaba en el camino 
que tomaría, le interceptaba el cami­
no; «iiemboape. 

tape un halcón migratorio; en Ayvu 
Rapyta figura equivocadamente chyvi 
tape; en realidad, son dos aves distin­
tas; «chyvi. 

tape pía bifurcación del camino; tape 
piape reike va' era reo anguA che 
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rópy tomarás el camino que se bifurca 
para ir a casa. 

tape reka (popo) una mariposa que se 
caracteriza por el ruido que emite al 
volar; es citada por Darwin en su 
"Viaje alrededor del Mundo"; según la 
leyenda es un tamborilero que se 
convirtió en mariposa por dormilón -
hasta el presente sigue buscando el 
camino que los de su tribu siguieron 
para llegar a Yvy Mara'ey, tocando 
siempre su tambor. 

tape ropa reko achy "lecho de los ca- . 
minos de la imperfección", el mundo, 
en el tvocabulario religioso'. 

taperyva una planta considerada medi­
cinal, tCassia sp.'. 

tapi'a, tapf a rova vulva; tapi'a ra'yi 
testículo; guacho apfa ra'yi va'e 
venado joven, pero ya adulto. 

tapicha semejante, prójimo; acompa­
ñante del mismo sexo o edad; cosa, 
ser o animal de la misma especie. 

tapichi liebre. 

tapi'i tapir; tapi'i rupia trampa para 
tapires; tapi'i rupia'y cimbra o co­
lumna de la trampa para tapires; 
jarakachf a ijaju jave tapi'i ta'y'a la 
tapir pare cuando maduran los 
jakarati'a. 

Tapi'i Raiílyka "Quijada del Tapir", 
nombre de una constelación (fue de­
vorado por «~andu Guacho otra 
constelación); Tapi'i Rape Vía Láctea. 
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tapo raíz; yvyra rapo raíz de un árbol; 
tapop~ penca, segmento que forma la 
raíz. 

tapychavy un árbol citado también por 
Montoya como "árbol con que tiñen 
sus calabazas". 

tapyi choza, vivienda provisoria. 

tapyijo atizar el fuego; «apyiña. 

tapy'y'i seres míticos semejantes al hom­
bre pero carentes de orificio anal por 
lo que ingieren exclusivamente 
líquidos; en guaraní clásico: esclavo. 

tarakuchi hormiga negra grande, consi­
derada sembradora del «guembe; tay. 

taramiarA planta rastrera urticante; fi­
gura en el V ocabulário na Lingua 
Brasílica como sinónimo de pyno 
ortiga. 

tarave cucaracha; tarave jaryi especie 
de cucaracha muy grande. 

tarova canto en voz muy alta; peporaéi 
i, pende tarova i jevy se oyen vues­
tros cantos, clamáis nuevamente; 
«mbotarova1• 

taru'a la traducción "cima del lapacho" 
(Cl:234) es errónea; tratando de ex­
plicarme el significado, Vicente Gauto 
dijo que es un estado de privilegio que 
alcanzan quienes se dedican a los 
ejercicios espirituales, anterior al es­
tado de aguyje; en este caso, seria un 
derivado de aru'a, iñaru'a (o vice­
versa); según mi informante, el envia-

do divino que vigila los ejercicios del 
postulante dice a éste: "che popygua 
tataendy amboguejy, ne 
refiemombaraete i rupi ne taru'a" 
"hice descender la llamas de mi vara, 
y gracias al haberte inspirado de 
fortaleza, te hallas en estado de 
belleza." «arua; mo'arua. 

taruma ·v itex cymosa', un árbol, lla­
mado así también en guaraní. 

tata fuego; tatacby "madre del fuego", 
trozo usado para producir fuego por 
fricción; tata oe angua oipokyty 
tata'y, tatachygui oe ugue i, o'a tata 
para salir fuego friccionó el tizón, de 
la "madre del fuego" salieron escom­
bros (yesca), cayó fuego; se utilizan 
para el efecto ychypo yvyguy, aju'y 
joa y pindo ro'yka tallos de hoja de 
pindó; tata ra'y varilla que se hace 
girar para producir fuego por fricción; 
tata piche olor a quemado. 

tatachi humo; Tatachi nombre personal 
sagrado (femenino), de almas prove­
nientes del 'paraíso' de Jakaira Sy Ete 
Verdadera Madre Jakaira; «Atachi; 
moatachi. 

ta tac bina "semejante a humo", el ele­
mento vital , neblina vivificante; 
comparable con una tenue neblina que 
aparece a principios de la primavera, 
en las creencias mbyá es el origen de 
toda vida; también designa el humo 
ritual de tabaco; pero en este caso es 
más castizo decir tatachina reko 
achy; tatachina range emboupa 
ftande ra'y apytére primeramente haz 

que se aloje la neblina vivificante en 
las coronillas de nuestros hijos; las 
llamas sagradas de Karai Ru Ete que 
inspiran fervor, y la neblina vivificante 
que confiere sabiduría y el poder de 
conjurar maleficios, penetran en el 
alma humana a través de la coronilla, 
yvára ftemboro'y la templanza, la 
moderación en cambio, enviada por 
Tupa Ru Ete se aloja en el pecho o 
corazón; che aroguata ta tac bina 
oftembo'e pora i va'e roka rupi yo 
recorro los alrededores de la casa del 
sacerdote esparciendo humo de taba­
co ritual, dice el neófito; 
«moatachina; roatachina. 

tatachina kanga 'nombre religioso' de 
petyngua la pipa de fumar; tatachina 
fte'engatuja «neblina inspiradora de 
la elocencia", que esparcen los 'dioses' 
para inspirar al sacerdote o chamán; 
tatachina ñe'engatu rapyta el origen 
o fuente de la «neblina inspiradora"; 
tatachina reko achy humo ritual de 
tabaco; «pety. 

tataendy llamas; tataeody mba'e pora 
llamas sagradas, manifestación de la 
divinidad; generalmente se dice, sen­
cillamente tataendy; a las personas a 
quienes los ~dioses' dispensan la gra­
cia divina, les aparecen llamas en las 
palmas de las manos y las plantas de 
los pies (C 1 :236); tataendy ñeychyr6 
hileras de llamas (divinas); tataendy 
ryapu «trueno de las llamas", truenos 
en el Oriente, especialmente en la 
primavera, son producidos por las 
hileras de llamas a cargo de Karai Ru 
Ete, el dueño del fuego; Tataendy 
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Ryapu Ja sobrenombre de Karai Ru 
Ete; Ryapua "Aquel por el que 
Truena", nombre sagrado del pecarí 
grande; «Ára Ryapua; moataendy; 
tajacho. 

tata ja "duei'\a del fuego", la perdiz 
llamada «inambu chororo'i; a veces 
también designa así a Karai Ro Ete, 
cuyo título ttortodoxo" es Tataendy 
Ryapo Ja Dueño del Trueno de las 
Llamas. 

tatakoa horno, probablemente un prés­
tamo del guaraní paraguayo. 

tatapyi brasa. 

tata'y tizón; tata'y vava tizón utilizado 
para alumbrar el camino (vava 
sacudirse); tata'y vaváre aa voy 
(alumbrando el camino) con un tizón. 

tataypy fogón; tataypy ropa «asiento de 
fogones", poblado; se utiliza con el 
mismo significado: ftevangaa ropa 
ttlugar de los esparcimientos (de uno)"; 
tataypy ropagoa ae i miembro del 
grupo de uno (verdadero miembro del 
grupo de fogones); «ñevanga(a rupa). 

tatu armadillo; tatu kua cueva o túnel 
de armadillo; tatu kuae nido o co­
lonia de armadillo; JQande Ru yvy 
rupa mboai ypy are i, tatu el pri­
mero en remover la morada terrenal 
de Nuestro Padre fue el armadillo; 
«chinguru; korocba. 

tatu roguái L ycopodium cemuum', «cola 
de armadillo", nombre de una hierba 
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aromática algo parecida al toranjil, 
reputada medicinal. 

tatykue resto inservible , bagazo; 
guapyta jajocho, jaitykua ja'u, 
atykue ñamombo frutos maduros de 
pindó se pisan, se les echa agua que 
se bebe y el bagazo (frutos mondados) 
se tiran; «atykue. 

tatyu suegro. 

tavija un insecto llamado también jaicha 
rape ypy. 

tavy zonzo; pende tavy eméke portaos 
bien, no seáis indiscretos; «mbotavy. 

tay honniga; tay reta nido de honnigas; 
especies: «akykyi hormiga negra 
grande; tay arara'a especie grande, 
que pica; tu'y ary especie que pica; 
tay poropi hormiga que pica; 
«tarakuchi honniga negra que come 
frutas de guembe y depositando las 
semillas entre las ramas de los árboles, 
propaga esta planta; tarakuchi mbara 
otra especie; tay vacby hormiga 
grande. 

ta'y hijo de varón; joven; mecha; che ra'y 
mi hijo; «gua'y su propio hijo; ta'y su 
hijo; tiene hijo; kufta ra'y muchacha; 
yvyra ra'y árbol joven; guacho ra'y 
venado joven; ra'y con el tsufijo' -kue 
significa fragmento; yvyra ra'ykue 
astilla de madera; ombota'y tataendy 
le puso mecha a la vela; aikychi 
ra'y'ipa le inferí numerosas heridas 
cortantes superficiales; oky ra'y 
(ra'yvi) oiny está lloviznando; «kuña; 
ra'y. 

• 

ta'y'a parir, utilizado con referencia a 
animales; chivi guacho ta'y'áma, 
petei ava, amboae kuña la jaguar ya 
ha parido, tuvo hijo macho y otro 
hembra; «a7

; jau. 

ta'y chy esposa; che ra'y chy ae i mi 
primera esposa, ttesposa legítima"; che 
ra'y chy jevy mi segunda esposa, 
esposa secundaria. 

ta'yi testículo; grano, semilla; guapyta 
jajocho jaitykoa, jaipyte a'yingue 
ñamombo pisamos frutos maduros de 
pindó y les echamos agua, chupamos 
los granos mondados y los tiramos. 

ta'y kyri sobrino de varón. 

ta'y ryru, ta'y yru va'e hombre cuya 
mujer está embarazada; ttnde ra'y yru 
va'e reme'e regua chévy," e'i Piragui 
mbya ipy «me darás tu hijo aún sin 
nacer," dijo la ttSirena" al mbyá; mbya 
ra'y chy i pira juéire," aipo e'i «por 
tener la mujer del mbyá vehemente 
deseos de comer pescado," así dijo (de 
un cuento). 

ta~ytetu pecarí chico. 
ta'ytetu manji'o nombre, en algunas 

partes del «tajuja tCayaponia 
ficifolia'; «manji manji'o. 

-te1 solamente, no más; un préstamo de 
la vernácula. 

te2
, tee apócope de ete genuino, verda­
dero; mba'e mbojaitya teete un ver­
dadero chamán; a'ete i va'e «el que es 
el verdadero"; «ete1• 

techa1 ojo; techa pepi párpado; techa 
pepi rague pestañas; techa pycho 
tener la vista aguda; techa pyka, techa 
pyka cuenca del ojo; techa racho 
mote que aparece ante la vista; 
Churuva guecha racho oecha 
mérami, okyyjévy ojae'o el Suruvá, 
creyendo ver el «gusano de su ojo", 
asustado grita; techa pe'ü legaña; 
techay lágrimas; techa'yi(ngue) glo­
bo del ojo; pira recha'yingue fiamoti 
ñafiyvo katu angua un globo de ojo 
de pescado teñimos de negro para 
flechar muchos (peces); «echa. 

techa2 gota; ychapy recha gota de rocío. 

techa rachy mal de ojos; conocen cuatro 
clases: techa rachy rei mal de ojos 
simple; techa rachy takuguigua mal 
de ojos producido por el calor; techa 
rachy yro'yguigua mal de ojos pro­
ducido por el frio; techatü catarata. 

tei engañosamente; con dificultad; con 
falta de sinceridad; según Montoya: 2 
Tei, Injustamente, sin causa, 
viciosamente, con mentira 
(M:375/369); consérvase en el Guairá 
en oraciones como: péina ko oho tei 
por fin se fue (después de mucha 
dificultad); jaroayvu tei tei va'ekue 
noñemboupiguavéima lo que deci­
mos con dificultad (e infructuosa­
mente) ya no produce resultado; 
juruakuéry teinguére jepe ore 
moangeko okuapy los paraguayos 
nos molestan sin motivo, 
insidiosamente. 

teindy hennana, mayor y menor, de 

171 



varón; también utilizado para desig­
nar la abeja «evora, llamada che ryke, 
mi hermana mayor, por las mujeres. 

teju lagarto, iguana; teju ojepiro ipara 
chu'i cuando la iguana cambia de piel, 
se cubre de manchas chicas - resaltan 
las manchas negras pequeftas; Teju 
Jagua monstruo en forma de iguana, 
el .. dragón" del folklore paraguayo (en 
las creencias mbyá, existe un ejemplar 
monstruoso de cada especie animal, 
que lleva el sobrenombre de «jagua); 

h 
,. 

« C U l. 

tejupa choza o abrigo provisorio. 

tejo rembi'u sobrenombre, en algunas 
partes, del árbol llamado yvahái 
•Eugenia myrcianthes'. 

teko vida; costumbre; ley, norma; a 
continuación se enumeran algunos de 
los derivados y las combinaciones 
más usuales; 
tekoa poblado; 
teko acha vencer, sobrepasar; ttche 
ra'y mbovy'ey reko acha ara jipói 
va'era yvy ropa reko achyre" e'i 
Ñande Arygua .. no habrá quien so­
brepase a mis innumerables hijos en 
la morada terrenal imperfecta," dije­
ron los •dioses'; 
teko achy la humanidad; existencia 
imperfecta, dificil; teko achy 
remima'endu ara para recuerdo de la 
humanidad (para que la humanidad se 
acuerde); teko acby poangua i oeja 
Ñande Ru yvypy para remedios de la 
humanidad, Nuestro Padre dejó en la 
tierra; 

172 

teko aguyje perfección, bienaven­
turanza; ojeavy va'e Sande 
Aryguápy, oikuaa'ey va'era teko 
aguyje quienes faltan a los situados 
encima de nosotros no conocerán la 
vida perfecta; 
teko aty habitat; che reko aty lugares 
que yo frecuento; 
tekoave'y despoblado; ka'aguy 
tekoave'y selva desierta; ñuu 
rekoave'y campo despoblado; 
teko avia lugar poblado, transitado; 
teko avy "la manera de ser errada", el 
homicidio; 
Tekoe .. de naturaleza distinta", sobre­
nombre de los Agentes de Destruc­
ción de los •dioses'; Jakaira Rekoe; 
sinónimo Jakaira Avaete los Jakaira 
Feroces, los Agentes de Destrucción 
del ·dios' Jakaira Ru Ete; 
tekokue aventuras, experiencias; 
guekokue omombe'u guetara ipy 
volvió a contar sus experiencias ~ sus 
compueblanos; 
teko mara destrucción del ser; eko 
avy va'e ofteme'e va'era eko mara 
aramy el homicida debe ser entrega­
do a quien destruirá su ser; 
teko mboovái igualar; nde reko 
mboovái va'era jipói no hay quien te 
igualará (dicen los •dioses' al que 
recibe un mensaje convirtiéndole en 
chamán); 
teko me'e entregarse; mborayu 
omboakamby va'e ojeeko me'e opa 
maranguápy quien permite que su 
amor se bifurque se entrega a .. todo lo 
maligno", se convierte en brujo, he­
chicero maligno; 
teko pora ja .. los dueftos del buen 
vivir'', medicamentos que producen el 

normal funcionamento de los órganos 
de reproducción de la mujer; 
tekora leyes, normas futuras; ftande 
rekora oeja va'e Ñande Ru Jukuéry 
normas o leyes que nos dejaron 
Nuestro Padres Áureos; teko ra'a 
someterse a prueba, tentar; Kuarachy 
Ete oeko ra'a guajyme, Kapitil 
Chikúpe - Kuarachy Ete (un héroe 
divinizado) sometió a prueba a su 
yerno Kapitil Chiku; 
tekorA ra'anga sentar precedentes 
para nuestra futura conducta; todo lo 
que hizo el héroe solar, Pa'i Rete 
Kuaray en la tierra: .. teko achy 
oekorA ra'anga" .. sentó precedentes 
para la fu tura conducta de la huma­
nidad"; 
teko rovái semejante a la conducta · 
de; Tupakuéry reko rovái 
yvyra'ijakue iry oiiemoichi con la 

·danza ftemoichi, los hombres madu­
ros siguen el ejemplo, se asemejan a, 
los Tupa; 
teko tekorA i acontecimiento que 
pueda afectar al grupo; 
.. ndapeecháipa, ndapeikuaáipa teko 
tekora i?" .. no visteis, no supisteis (en 
suenos) algún acontecimiento que 

.pueda afectarnos?" pregunta el diri­
gente a la concurrencia; 
teko upity igualar; jaecha'ey va'e 
reta, Iporangue ombojoja méramivy 
jepe, oeko upity va'era'ey aunque los 
numerosos seres invisibles aparente­
mente igualan a los 'dioses', no les 
igualan, no les alcanzan en su natura­
leza; 
tekovia en reemplazo de, en pago de; 
teko avy ekovia va'era .. el homicidio 
debe ser reemplazado", la vida del 

muerto debe purgarse con otra vida -
Ley del Talión; 
kuña reko menstruación; kuftangue 
guekóre oiko pukukue cho'o 
omboaja va'era durante todo el tiem­
po que están con la regla, las mujeres 
deben abstenerse de carne; «e2; eko 
mee; gueko;jeeko me'e; mboekovia; 
tembireko. 

temiariro nieto, nieta, de mujer; 
emiariro ovae ka'aguygui: .. uh, che 
jaryi embia," e'i sus nietos llegaron 
de la selva: .. uh, mi abuela tiene presa 
(caza)," dijeron (Mito de los Geme­
los); «tamymino. 

temimoma'endu'a seres, entes o cosas 
de que se hace recordar a uno (para 
que éste los añore); teko achy 
remimoma'endu'a'ey cosas que no 
recuerdan los seres imperfectos (hu­
manos), sino los 'dioses' (de una 
oración); «ma'endu'a. 

temimondouka enviado, mensajero; che 
remimondouka yvypyma oikóvy, 
Mba'e Pochy rembiapo aéma 
oiporu .• .a'éramovy mae guapicha 
poringue i oayu angua aguirami 
ve'y oiko el enviado por mí a la tierra 
no hace sino hacer el trabajo del Ser 
Maligno ... por eso es que, en efecto, 
vive sin amar a su hermoso semejante 
(vive para no amar a ... ), dice el Padre 
de los 'dioses' al condenar a un 
homicida; «mondo. 

temimofte'~, temimofie'~y ser a quien se 
ha provisto de palabra-alma; Tupi 
(Ñamandu, Jakaira, Karaikue iry) 
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remimoñe'ey seres en quienes se han 
encarnado palabras-almas enviadas 
por Tupa (Ñamandu, Jakaira, 
Karai); .. aquello acerca de que se 
discurre (en términos religiosos)", 
refiriéndose al jesuíta, quien obtuvo la 
gracia divina, dice el informante: 
oyvy rupara i remimofte'e i (después 
de haber conocido) las palabras con­
cernientes a su fu tura morada terrenal; 
«fie'~. 

temimoñevanga ser a quien se permite 
o se hace que se entretenga, se 
divierta; a veces los 'dioses' designan 
así a sus enviados, pero se utiliza 
también con el significado de hijo; 
che remimoñevanga mi(s) hijo(s), 
dice el hombre; «ftevanga. 

temimboapyka aquel a quien se provee 
de asiento, a quien se hace encarnar; 
Tupa Ru Ete remimboapyka aque­
llas personas cuyas almas provienen 
del paraíso de Tupa; «apyka. 

temimboguyrapa seres a quienes se 
proveyó de arcos, la humanidad mas­
culina; ore, ne remimboguyrapa 
nosotros, a quienes tú proveíste de . 
arcos, exordio de algunas plegarias; 
«apa1; guyrapa; mboguyrapa. 

temimbojachukáva seres que fueron 
provistos del emblema de la mujer, la 
humanidad femenina; ne 
remimbojachukáva aquellas a quie­
nes tú adornaste con el emblema de la 
mujer; ne remimbojachukáva apyre 
apyre las generaciones de la mujer, 
dicen ciertas plegarias; «jachuka2

• 
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temimbojeecha vai víctimas de la per-: 
secución de; personas que son acosa­
das por; opa marangua 
remimojeecha vai "víctima de los 
embates de todo lo maligno"; si un 
Mbyá se cree perseguido por "los 
seres invisibles", acude al chamán; 
«echa vai; jecha; mbojeecha vai; 
rojeecha vai. 

temimbojeguakáva los que han sido 
adornados; los que han recibido el 
emblema del hombre; «jeguaka 
adorno o gorro ritual; ne 
remimbojeguakáva aquellos a quie­
nes tú proveíste de jeguaka, la hu­
manidad masculina. 

temimbojera cosas o seres creados por; 
evoko che ma'etya i, mba'e rei rei 
ikuái va'e ne remimbojera meme he 
aquí mis cultivos, todas estas plantas 
que hay fueron creadas por ti (dedi­
catoria de los cultivos); «jera; 
mbojera; tembijera. 

temimbota «tembipota. 

temimbovy'a arA algo destinado a pro­
porcionar alegría; aroguau kochi che 
ftuambo, kyringue i remimbovy'a 
ara i ajou imavy celebré con un canto 
el pecarí presa de mi trampa, por 
haber hallado algo destinado a propor­
cionar alegría a los niños; «vy'a. 

temiñerangareko; temiñangarekora 
seres de quienes uno debe cuidar; 
jajapychaka ñande ra'y, ñane 
remiñeangarekorA ñamboapyka i 
aguére prestemos oídos a nuestros 

hijos, a aquellos a quienes dimos 
asiento (permitimos que se encamen) 
para tenerlos a nuestro cargo (dicen 
los ·dioses' al escuchar una plegaria); 
«fieangareko. 

temo picazón; sarna. 

tembe labio. 

tembekua perforación del labio; 
tem bet.akua trozo de caila 
'Merostachys Clausenii', que introdu­
cen en la perforación del labio; 
«embekua. 

tembetary kachi un árbol de hojas de 
olor penetrante, ·pagara sp.'; sinónimo 
tembetary vuchu. 

tembeta'y árbol del tembeta, 'Banara 
' sp .. 

tembi- 'prefijo' que desempeña la misma 
función que en guaraní clásico y en la 
vernácula; ante 'nasales' y m, n, ft, 
pierde la b. 

tembia presa, caza; che rembia mi 
presa, la pieza que cogí; chivi guacho 
embia áry itui el jaguar estaba 
apostado sobre su presa. 

tembiapo trabajo, labor, ocupación; 
embiapo ñority joe lo que se hicieron 
mutuamente es gravísimo, se mata­
ron, realizaron obras gravísimas el 
uno contra el otro; término empleado 
por el orador para calificar el homi­
cidio; «apo. 

tembiavykykue victima de 

embrujamiento, "el que ha sido objeto 
de herida o manoseo furtivo"· 

' 
embiavykykue la víctima de su he-
chicería; iñarandu vai va'e 
rembiavykykue omanóramo, jajuka 
eteve i va'era si muere la víctima de 
un brujo, debemos matarlo; «avyky; 
mba'e avykya; mba'evykya; 
poroavykya. 

tembiecha cosa vista por, seres o cosas 
que uno ve; tembiechara i oeja (lo) 
dejó para ser visto, para ejemplo, 
escarmiento; tembiecha'ey, pytd 
reegua seres invisibles, habitantes de 
la noche; che retará mbovy ire, che 
rembiecha'eyre ave, embopoaka i 
tataendy haz que las llamas obren 
sobre mis pocos compueblanos, y 
también sobre aquellos que no veo 
(Plegaria); «echa. 

tembierojy ser o ente a que el chamán 
hace descender con sus oraciones o 
invocaciones; también puede aplicar­
se a las llamas que el chamán atrae; 
en el •vocabulario religioso', designa a 
los hijos del varón; che rembierojy 
mis hijos; che rojya "el que me hizo 
bajar o descender", mi padre; «guejy. 

tembieropy'a guachura "acontecimien­
to que debe ser afrontado con valor, 
entereza", como los días que precedie­
ron al Diluvio; tembipy'a guachura 
oiko jyyramo, yvy okáiriramo ae 
oiko mara va'era si una situación 
pavorosa se presentara, únicamente el 
fuego destruiría la tierra; según otros, 
sobrevendrían tinieblas, produciendo 
una confusión indescriptible; «py'a. 
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tembiguái sirviente, mensajero; Ijyvy Ju 
Va'e, Ñande Ru Pa'i rembiguái los 
Poseedores de Tierra Aurea (héroes 
divinizados), son enviados, sirvientes 
del héroe solar; no puede descartarse 
la posibilidad de que esta palabra sea 
un préstamo de la vernácula. 

tembijera creados por; mba'e rei rei 
ikuai va'e ne rembijera memévyma 
habiendo sido creadas por ti todas 
estas plantas que se ven; «jera; 
temimbojera. 

tembijokuái enviado, mensajero; 
«jokuái. 

tembijopy término utilizado en el 'voca­
bulario religioso' para designar a la 
esposa; según un infonnante, la mujer 
dice che jopya; «jopy2• 

tembikuaa cosa o persona conocida, a 
menudo empleado con el significado 
de conocimientos vedados, brujería; 
oiporu apicháre guembikuaa utilizó 
sus conocimientos contra (en detri­
mento de) su semejante, referencia a 
la hechicería; «guembikuaa; kuaa. 

tembipota cosa deseada; la forma nega­
tiva se emplea para expresar la idea de 
desobediencia; (h)a'e va'ekue 
ndapejapói rembipotáimavy por no 
haber querido hacer lo que dije, por 
haberse obstinado en desobedecerme 
(dicen los 'dioses' al referirse a un 
castigo); «pota 1• 

tembiragua un pájaro que canta al llegar 
la época de la siembra; tembiragua 
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oñe'e, oma'etyche i ragári el 
tembiragua canta, es que quiere 
sembrar. 

tembireko esposa; «teko. 

tembirero'akue víctima, ser del que 
alguien se ha apoderado o ha ultraja­
do; iengue tape rupi oguero'a va'e 
ofienupa iño va'era, embirero'akue 
omanóramo katu, omano eteve 
va'era quien se apodera violentamen­
te de una muchacha al lado del 
camino, recibirá numerosos azotes, en 
caso de que muriera su víctima inde­
fectiblemente debe morir también; 
«a7; ro'a. 

tembirerovy'a ser que imparte alegría a 
otro; .. ne rembirerovy'a ara ijapyka 
va'e," e'i karai mita ojaúramo .. ser 
que ha tomado asiento (encarnado) 
para alegrar tu existencia", dice el 
charnán cuando nace una criatura; 
«rovy'a; vy'a. 

tembiroayvu ser o persona a quien se 
. . 

aconseja, con quien se conversa; ne 
rembiroayvu yvy rovakére, Ore Ru 
Tenonde envía frente a la tierra a 
aquellos con quienes tú conversas, 
Nuestro Primer Padre, (dice el sacer­
dote); «ayvu; roayvu. 

tembi'u comida, alimento; tembi'u 
aguyje alimentos o frutos maduros; 
la maduración de los frutos es mo­
tivo de una fie sta importante; 
tembiupi alimento en el lenguaje 
religioso; ay katu tembiupíre jepe 
takate'ymbáma hoy en día hasta los 

alimentos son objeto de avaricia; «u3
; 

upi. 

tembo renuevo, vástago; takua rembo 
'Chusquea ramosisima'. 

tembyky rabadilla; uro rembykykue i 
embouchévy ta'u tráeme la rabadilla 
de la gallina para comer. 

tembykyra'a molleja 

tembykyra'a'ey sobrenombre de un 
pájaro muy hábil en imitar el canto de 
otros; guyra rembykyra'a'ey, guyra 
fie'lngatu, guyra a'e javikue i oa'A el 
pájaro tembykyra'a'ey es un pájaro 
parlero, imita a todos los pájaros. 

tembypy mata; kapi'i rembypy i mata 
de paja o pasto; también usado con 
referencia a otras plantas; aembypy 
aty potáma che manduvi i voy a 
aporcar ya mis manies (cubrir con 
tierra las matas o bases). 

tenapy'A rodilla; ftane renapy'Aguy 
nuestras corvas; takua reftapy'A el 
nudo que separa los cafiutos de las 
caftas; takua rojope tatápy, enapy'I 
i romboyvi u'yri calentamos las caftas 
al fuego, enderezando los cañutos, 
para (hacer) flechas; «jerojy. 

tenda lugar, sitio; sepultura; che rajy 
renda la sepultura de mi hija; «enda. 

tendyva barba, bigote. 

tenonde delante, primero, antes; yvy 
tenonde la primera tierra (destruida 

por el Diluvio); ñane renonde 
ijapyrima jepe, JQande Arygua 
ftande reko mbojoapy jevy jevy i 
va'era ftane ma'endu'a porl ivy 
aunque nuestros días tienen un fin 
(límite), los 'dioses' alargarán nuestra 
vida si abrigamos buenos recuerdos; 
oma'e (t)enonderi miró hacia ade­
lante. 

te'o muerte; <tte'o ai, te'o ai!", e'i Piritau 
.. muerte infeliz, muerte infeliz!", dijo 
Piritau (al sufrir la metempsicosis en 
ave); te'O'a desmayo, epilepsia; 
«e'onde. 

tepochi excremento; ka'i repochi 
.. excremento de mono", una masa de 
harina de maiz, asada en una caña; 
yebo chl epocbi rurúma, epochi 
ku'íma el excremento de yebo chi ya 
se hincha, el excremento se pulverii.a; 
etapa en el crecimiento de las larvas 
comestibles blancas, pequeftas, en que 
perforan la cortei.a del pindó y apa­
rece el excremento. 

tepochi acho luciérnaga pequefta llama­
da ysoindy en guarani. 

tere castaftetear, crujir; kochi otere 
ftendu se oye el batir de colmillos de 
pecaríes. 

terepoi un pájaro parecido a la golondri­
na. 

teri apócope de «poteri todavía. 

téry, tery nombre; ikatúpyma che 
memby oiko, éry aenduchévyma 
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aru mi hijo "ya está en público" 
(habla y camina), porque quiero es­
cuchar su nombre lo traigo; dice la 
madre al traer su hijo al sacerdote para 
bautizarlo; éste contesta: "éry ñaendu 
va'era .•• " "hemos de escuchar su 
nombre ... "; «éry. · 

teta mucho(s); eta ifto hay muchísimo(s); 
«eta. 

teta país; Kurutue reta corruptela de 
Purutue reta "país de los Portugue­
ses", del que conservaban memoria 
hasta hace relativamente poco, y 
quizás aún recuerden algún mito o 
leyenda; tay reta nido de hormigas. 

tetarA compueblano; evoko che ma'etya 
i, che retarAkue i reve ro'u i angua 
aquí están mis cultivos, para ser 
consumidos por mi juntamente con 
mis compueblanos; tetara amboae 
uno que no pertenece al grupo, ge­
neralmente de otro pueblo u otra 
parcialidad guarani; tetari vy'a ser 
popular, querido; «tiande. 

tete cuerpo; también designa el ser 
humano; ñande rete nuestro cuerpo; 
apicha rete porA omomarA destruyó 
el hermoso cuerpo de su semejante, 
cometió homicidio; tuku parara i, 
tatu ave yvy rupi oiko ypy i tiande 
tete ñamboafey mboyve i el salta­
montes parara y también el armadillo 
habitaron la tierra primeramente antes 
de haberla nosotros humanos ensu­
ciado (poblado); «ete2; mboetery; 
tlemboete. 
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tetekue cadáver; «mba'e guacho "cosa 
grande", en el 'vocabulario religioso'; 
tete racho "gusano del cuerpo", a los 
que se atribuyen ciertos estados 
patológicos. 

tetovape mejilla; che rai rachyramo 
che retovape ruru porque tengo 
dolor de muelas se me han hinchado 
las mejillas; etovapea va'e ou kuri 
vino uno con las mejillas cubiertas de 
pelos - un barbudo. 

tetymakua hilo largo, delgado, hecho de 
cabellos humanos, utilizados para 
envolver el antebrazo y la pierna, 
desde la rodilla hasta la pantorrila, y 
a veces, entre el tobillo y la panto­
rrilla. 

tevi culo, trasero, parte trasera; tevikua 
orificio anal; tevikua rachi prolapsos 
del ano. 

tingachu «chingachu. 

ti'y sobrino, hijo de la hermana, [dice el 
varón]; «rfy. 

tokái abrigo desde el cual se enlazan 
aves, atraídas por un señuelo; tokái 
rojapo rojora angua arapichái 
tukombo'ypy hicimos un abrigo para 
cazar loros arapichái con lazos; 
«tukombo. 

tokoiro una cigarra grande; ojepiro 
araguyjépy, ara pyau ñavo 
ombopoachy angua, ejapycbaka'ey 
a'e va'ére, a'éramivy ae nde yvate i 
va'era la cigarra cambia de piel todas 
las primaveras anunciando trastornos, 

no le escuches para prosperar (alcan­
zar altura); tokoiro, py'a eta ja la 
cigarra grande, productor de la in­
constancia; «fiakyra. 

to'o carne; pulpa; ñande ro'o nuestra 
carne; to'o noñemoatyrombái "toda 
la carne no se compuso" - todos no 
alcanzaron aguyje (Leyenda de Karai 
Ru Ete Miri); aguara ro'o; chivi 
guacho ro' o carne de jaguar; tapi'i 
ro'o carne de tapir; pindo ro'o pulpa 
de pindó; pindo ro'okueguigua u'i 
fécula o harina de pulpa de pindó; 
«cho'o; jo'opy'ey 

topái adorno que se lleva colgado del 
cuello, que no sea mbo'y collar; ekéke 
mita, aipóma nde ro ogueru tapichi 
nambikue nde ropáirA duerme, niño, 
que tu padre ya trae una oreja de liebre 
para que la lleves colgada del cuello. 

tope vaina; kumanda rope vaina de 
poroto; topepi párpado. 

toro jagua "toro monstruoso", monstruo 
del folklore actual, citado de un 
cuento. 

tororo «chororo. 

tory alegría, armonía, gozar; también 
designa el movimiento de la cola de 
ciertos animales, y de la serpiente; 
ka'avo tory, marangatu ja la •tyerba 
de la alegría", productora de la 
bienaventuranza (una yerba dotada de 
propiedades mágicas y medicinales); 
torypápy peiko i, pende rory rekora 
i peropu'A vivís en armonía, amane­
cisteis con motivos para ser alegres 

(saludo); che rory katu a'évare me 
alegro mucho por eso; «mboory; 
fiem boory; roory. 

tova cara; también designa la piel de 
animal que se extiende sobre ambos 
extremos del tambor; tova jera 
risueño; ndaova jerái voi chévy 
estuvo huraño, no me mostró una cara 
risueña. 

továi frente a; che rovái frente a mi; 
«OVái. 

tovaja cuñado, cuñada. 

tovake frente a; más allá de; mboypyri 
en guaraní; yvy rovake frente a la 
tierra; nde ra'y Jakaira Rekoe reta 
embou yvy rovakére envía frente a la 
tierra a tus numerosos hijos los 
Jakaira Rekoe - oración dirigida al 
tdios' de los médicos hechiceros. 

tova rekyi separar (tizones); eova rekyi 
tata'y! separa más tizones!; tovaty 
cubrir con una capa fina la superficie 
de algo. 

tova ruguy encendérsele la cara; ivai 
etéramo, ova ruguy omol cuando 
está furioso, se le enciende la cara. 

tovayva mirar hacia arriba; jaa avy 
ftama' e, ílande rovayva yvyra vyra 
ire bien, vamos a mirar, dirigiendo la 
vista hacia arriba, hacia los árboles 
(en busca de miel). 

tove 'partícula'; en la vernácula, de 
acuerdo con la clasificación de los 
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especialistas, cbrresponde al grupo de 
los 'modifiers' , y significa let - "dé­
jalo"; let him go - "déjalo ir" (Gregores 
y Suárez); el P. Guasch destaca que 
puede significar "sí" o "no", indiscre­
tamente (G 1:732 tove); así también 
Jover - Osuna: Tové, no (?); úsase 
también con el significado de dejar: 
tove tobo déjalo que se vaya. En 
mbyá, también desempeña una función 
dual; ante oraciones que contienen un 
'verbo en imperativo', podría traducirse 
por "conviene que, es necesario que; 
mi (tu, su ... ) voluntad es que"; en otros 
casos, se traduce por no. 
tove i taore mbopy'a guacho 
<nuestro-deseo-es continuidad impe­
rativo-nos inspires-valor>, te pedimos 
que nos infundas o inspires valor 
(C l :152). 
tatachina tove i taperomba'eapo 
pora i <neblina mi-deseo-es continui­
dad imperativo-hacéis-obrar bené­
ficamente continuidad>, mi deseo es 
que hagáis obrar benéficamente la 
neblina vivificante (C1:154). 
"che mboacha yy," e'i mbya i -
"tove, kyrl i ete che yga" <"me hagas­
cruzar agua," dijo mbyá continuidad -
"no, chica continuidad demasiado mi 
canoa">, "llévame a través del agua," 
dijo el mbyá - "no, mi canoa es 
demasiado chica" (C 1 :246). 
"korópi ake pota," - "tove, che py 
rupara" <"por-aquí duenno inten­
ción" - "no, (de) mis pies asiento­
para>, "en este lugar quiero donnir" -
"no, allí pondré mis pies" (C1:250). 
tove taivaikue i <deja imperativo-es­
feo-( tullido )-el-que continuidad>, dé­
jalos que sean tullidos, no es 
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incumbencia tuya que sean tullidos o 
no (C1:202).«pa; rei; vai1.i ; vai i; -
ve. 

tovi empapado; che rovi rovi oky rupi 
aiko ague estoy empapado por haber 
estado en la lluvia. 

toyka nervio, filamento de una hoja, etc.; 
pindo roykangue roiporu 
kunumingue romboembetakua 
anguil usamos nervios de hojas de 
pindó para la perforación de labios de 
los adolescentes. 

tu, tuu padre; che ru mi padre; «guu su 
propio padre; tuu su padre; Sande Ru 
Jukue íry Nuestros Padres Aureos, 
los 'dioses'; eiru abeja; eiru jaryi 
"abuela de las abejas", la reina; evora 
tugue ju va'e las abejas evora son de 
color amarillo. 

tugua fondo; ka'aguy ruguápy en el 
fondo de la selva. 

tuguái cola. 

tuguái acba "cola listada", nombre fa­
miliar del coatí, llamado también 
«chi'y; «kuachi; «acha2• 

tuguái jetapa "cola tijereta", un pájaro. 
tuguy sangre; tuguy oke'ey va'e "sangre 

que no duenne", sin coagular; Jachy 
oñeamáramo, Charla o'u potáma, 
guguypy oiieama Jachy cuando la 
Luna se eclipsa, es porque Charla 
está por devorarle, se eclipsa (se 
cubre) en su propia sangre (Mito de 
los Gemelos); «oke'ey va'e. 

tui «itui. 

tuja anciano; también significa nif\o que 
comienza a razonar; tuja'i ijarakuaa 
ímavy, oeka ojaryipy guyra kyrl i, 
ojuka mire'y re'y habiendo el mu­
chacho adquirido entendimiento, 
buscó pajaritos para su abuela, 
mátandolos en grandes cantidades 
(Mito de los Gemelos). 

tuja rembore nombre de una melodía 
que las mujeres tocan en la flauta de 
Pan; «airake mburu; avia2

; uru'i. 

tu ka tucán; tu ka chl ovy, tuka ju, tu ka 
mirl especies de tucanes; «guyra 
kéno. 

tuka revikua rávy ·caliandra brevicaulis 
et símil.' "plumas del ano del tucán", 
nombre de una flor. 

tukombo maroma, lazo; tukombo miri 
'nombre ritual' de las trampas con lazo; 
tukombo pora rapytáre 
oí\eangareko Parakáo Se'lngatu el 
Loro de las Discretas Palabras vigila 
el comienzo (la base de la maroma 
sagrada que conduce a Yvy Mara'ey 
(Mito de los Gemelos); tukumbo'y 
vara con lazo para cazar pájaros desde 
un «tokái abrigo. 

tuku langosta, saltamontes; tuku rry 
una especie de saltamontes; tuku 
parara i el saltamontes que en el Mito 
de la Creación hizo los campos y 
praderas; es un saltamontes verde que 
se eleva muy alto en el aire y emite 
un chirrido agudo y penetrante 

«chirirl y otro chirrido menos agudo 
«parara; tuku rape, ~javukuky" epy 
saltamontes rape, llamado "piojo del 
puma". 

tumby cadera; «umby jokua. 

tumby avoa ave de la familia 
'Caprimulgidae'. 

tumby kyragua nombre de un pajarito; 
'Troglodytes musculus guarixa'; 
tumby kyragua jajukáramo, yvytu 
guacho va'era si matamos un tumby 
kyragua vendrán vientos 
huracanados. 

tuiie'e, turuiie'l silbar; probablemente 
un préstamo de la vernácula. 

tupa lecho, sitio en que acostarse, cubil; 
jechaka rupa "lecho del reflejo", el 
día; kuaray ropa, kuaray'i ropa 
lecho del Sol, lecho de las sombras -
la noche; ñu rupa "extensión de las 
praderas"; yvy rupa morada terrenal; 
yvy ropa reko achy morada terrenal 
de las imperfecciones, imperfecta; 
«mboupa. 

Tupa, Tupa Ru Ete Verdadero Padre 
Tupa, ·dios' de las lluvias, el trueno, 
los rayos y yvára ftemboro'y lamo­
deración o "refrescamiento", llamado 
también Tupa Yma; Tupi Chy Ete 
Verdadera Madre Tupa, su consorte; 
sus agentes: Tupa Aguyjei, Tupi 
Avaete, Tupa Guyra, Tupi Kuchuvi 
Veve, Tupa Mbaraete, Tupi 
Se'engija, Tupa Rekoe, los que po­
drían denominarse "dioses menores"; 
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el padre de ellos es el alma de Charia, 
rival del héroe solar; TupA Miri se 
designan algunos héroes divinizados; 
«kuchuvi. 

TupA amba la morada de Tupa, el 
Poniente, kuaray reikea donde se 
pone (entra) el sol. 

tupi'a huevo; uru rupi'a huevo de ga­
llina. 

tupichúa, tupichua: sinónimo «ivaikue 
jepotaa «ser del que se ha prendado 
el. maligno, el jaguar", en el que se ha 
encamado el alma de un jaguar; se 
caracteriza por su afición a la carne 
cruda, y el ente maligno que se 
encama en ellos es llamado también 
«cho'o pyrygua t\e'~ «el alma de la 
carne cruda". 

tuty tío materno, hermano de la madre. 

tuvicha grande, es grande; che ruvicha 
mi jefe. 

tuvy1 de color ceniciento; desteñido; 
ituvy chao mi ropa se ha desteftido, 
se ha vuelto de color ceniciento; 
pyku'i ituvy la tórtola es de color 
ceniciento. 

tuvy2 tío paterno, hermano del padre; 
padrastro; che ruvy mi padrastro. 

-ty1 lugar donde abundan las cosas; 
pindoty palmar; kapfity pajonal. 

(i)ty2 echar, tirar, como en la vernácula; 
maino pepokue rereko va'era, nde 
ree yvyra raimbe oity va'e oiramo 
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rejogua angua debes llevar uno ala 
de colibrí, a fin de poder atajar los 
golpes de espada de madera que te 
dirigieren. 

-ty3 'partícula'; a veces traduce admira­
ción~ sorpresa - Montoya: 12, Ti, 
Admiracion (M:387/381); a veces 
costumbre, perseverancia - Montoya: 
17, Ti, Estar, lugar de las cosas, no 
perseverar, acabar, costumbre 
(M:387/381); y, como en guayakí, 
estabilidad (Susnik, 11, 3). 
angyty, amoko iño <ahora-sí, he-tra­
gado mucho>, ahora sí, he tragado 
mucho (Cl:l 10). 
Rande Ru Papa Mirity ra'e <Nuestro 
Padre Papa Miri-admiración pretéri­
to>, pues, resultó ser Nuestro Padre 
Papa Miri (C1:118). 
a'épyrity iny Rande Ru Pa'i chy 
<allá-en-enfático-admiración hallábase 
(de) Nuestro Padre Pa'i (la) madre>, 
pues, el hecho es que en el citado 
lugar se hallaba la madre de Nuestro 
Padre Pa'i (C1:122). 
reftembo'e poriau jeyty ra'e <rezaste 
humildemente nuevamente-admira­
ción pretérito>, y sin embargo (contra­
riamente a lo que era de esperar) 
volviste a orar humildemente 
(Cl: 160). 
mba'ére voi oñembo'echéri ñoty 
ra'e? <¿por qué es-que reza-deseo­
enfático mucho-perseverancia pretéri­
to?>, ¿por qué será que persevera en 
su deseo de rezar, por qué será que 
persiste en seguir rezando? (Cl: 160). 
a' etyrami <ello-costumbre-semejan­
te>, las cosas siguen su curso normal, 
saludo ritual (C 1 :290). 

a'etyrami ko apu'a <ello-costumbre­
semejante el-hecho-es-que me-levan­
to>, me levanto normalmente, sin 
novedades (Cl:290). 
«-ty ra'e; ty'y. 

ty'ái sudor; che ry'ái estoy sudando, mi 
sudor. 

ty'ai gancho. 

tyapi miel cristalizada por la edad; 
«ei(tyapi). 

tyapu ruido, fragor, trueno; tataendy 
ryapu "fragor de llamas", truenos del 
Oriente, atribuidos a Karai Ru Ete -
tataendy ryapu ja "duefio del ruido 
de crepitar de llamas"; «ára ryapua 
uno de los sobrenombres del pecarí 
grande, considerado como un animal 
perteneciente a Karai Ru Ete; «kochi; 
yapu. 

tychy fila, ringlera; (h)ychy oóvy avakue 
los hombres marchan en fila. 

tye vientre; tye vai dolores en el bajo 
vientre; tyekue tripas; «(t)ye. 

tyjúi espuma; che remimói yjúi la co­
mida que estoy guisando tiene espu­
ma. 

tyke hermana mayor de mujer; 'nombre 
secreto' de las abejas «evora. 

tyke'y hermano mayor de varón; en 
'vocativo', a menudo se dice «ke'y 
hermano (mayor). 

tyku sorber. 

tykua echar o agregar líquido. 

tykue líquido; eirykue miel líquida; 
tykue ryru panal. 

tymba animal doméstico; «mymba. 

typa evaporarse, secarse; che remimói 
ypa rai ima mi guiso (comida) ya está . . 
casi seca, sin agua. 

type babosa (sin concha); oiko jyy'ma 
ra'e type (evo'iramigua) han apare­
cido nuevamente babosas (parecidas a 
anfisbenas) - se comenta al ver los 
rastros que dejan. 

typu «juru rypu rypu ruido que hace al 
comer el que carece de dentadura. 

typyjaa prenda de vestir de mujer; 
«mbotypyjaa. 

-ty ra'e resultó que, trascendió que; «-ty3
• 

tyre'y huérfano. 

tyru acompañamiento; en Montoya: 18 
Ti. r, Compafiero ... Aytirü, acompa­
ñar la comida, comiendo pan con la 
vianda (M:387 v1381 v.); avachi 
maimbe tomoangu'i pikyre jaityru 
anguA que pisen maíz tostado para 
que podamos comerlo con pescado. 

tyryru, tyryrukue i "recipiente de la 
orina", vejiga. 

tyty latido; chaka rachyramo otyty 
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' siento latidos porque me duele la 
cabeza. 

tyvatli hartura; yvatli jaeáma está re­
pleto, harto. 

tyvy hermano menor de varón. 
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ty'y ·r orma verbal' correspondiente, más 
o menos al: nipo ra'e así era, de la 
vernácula; es probable, sin embargo, 
que sea el: 12 Ti, (M:387/381) de 
Montoya, que traduce admiración, 
sorpresa (con la vocal duplicada); «· 
ty3. 

u 
u1 estar, hallarse; che ftuA ovy, oi, 

ha'épyri guacho ra'y i ojere i ou mi 
trampa se erguía, estaba desarmada, 
un venado daba vueltas (en ella), 
estaba (se hallaba); «ajupy; oupy. 

2 • • • .• u venu; aJu, ereJu, ou •.• vengo, vienes, 
viene ... ; «mbou; imboúvy. 

u3 consumir; comer, beber, ua el que come 
o bebe; uara el que comerá; uare el que 
comió; uka dar de comer, pennitir que 
coma; generahnente se emplea el término 
igua con el significado "el que devoró"; 
«gua2; i'úpy; tembfu. 

u4 'Miasis cutánea'; úra ura; mberu rAi, 
u chy la mosca rAi es la madre de la 
ura; nde úramo, petyngua ychy 
remboja va'eril si tienes uras, debes 
aplicar resina de pipa de fumar. 

u5 regazo; omemby oupi o'u áry alzó a 
su hijo en su regazo; u kAngue hueso 
de la cadera. 

0 6 ·radical' que evidentemente encierra el 
significado de sinceridad, fervor, de­
cisión; en Ayvu Rapyta (C1:140) 
traduzco riu ete por .. a pesar de todo 
obstáculo, sinceramente, decidida­
mente"; ejemplos anotados posterior­
mente demuestran que se trata de la 
'radical' u precedida del •expletivo' -ri; 

en estos relatos aparecen en: 
ndojapychaka u etevéima ya no 
prestan atención sincera; ombojaity 
reko úvyvi sacudiéndola en forma 
fervorosa. 

u 7 ; uh 'interjección' que traduce soma, 
alarma. 

u'il cima, cúspide; pindo ru'Amy en la 
copa del pindó. 

ugue cenizas, escombros; JQande Ru 
oipeju Charia ugue, omondouka 
mbarigui, mbiguy, mbutu ramo 
Nuestro Padre sopló las cenizas de 
Charia, convirtiéndolas en jejenes, 
"polverines" y tábanos. 

u'i harina, fécula; u'i chi harina de maíz; 
u'i chi piro harina de maíz seca, para 
viajes; u'i pindo ro'oguigua harina o 
fécula de médula de pindó; u'i ne 
harina de mandioca fermentada. 

-uka 'verbo auxiliar; "mandar hacer", 
como en la vernácula. 

umbiri maguUar; machacar; guapytA 
jochopyre ñaumbiri ftamboy frutos 
maduros de pindó pisados se macha­
can y se les echa agua (para preparar 
una bebida refrescante y nutritiva); 
«mbiri. 
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" 
umby jokua ••atar o fajar la cintura, la 

cadera"; operación consistente en co­
locar al tronco de la trampa monde 
una cuerda para sostener el disparador; 
«jokua; tumby. 

upi alzar, levantar; en el •vocabulario 
religioso', comer; yvy potyra miñ, 
kyringue i oupi i anguA pequef\as 
flores de la tierra (frutos cultivados) 
para consumir los niftos; tembiupi 
alimento, en el •vocabulario religioso'; 
«tembi'u «tembiupi. 

upia enemigo; trampa; kochi rupia 
.. enemigo del pecari", trampa para 
pecaríes; karai gua'y omboguata, 
kochi rupia recha un señor (sacer­
dote) envió a su hijo para revisar sus 
trampas para pecarles; tapi'i rupia'y 
astil o columna de la trampa para 
tapires; «gupia; rupia. 

upity alcanzar; «iupitypy'ey cosa o 
objeto inalcanzable; oupitypáma 
ornara' eyra alcanzaron el estado en 
que ya no pueden sufrir dafto; aplicase 
tanto a quienes alcanzaron aguyje la 
perfección, como a aquellos que 
fueron metamorfoseados en seres in­
feriores o sufrieron agyje amboae la 
metempsicosis. 

upive junto con; «joupive; rupive; -ve. 

ure, eur~ eructo fétido. 

uru un pájaro, y nombre también de la 
gallina; uru ava gallo. 

uru'i nombre de una melodía que las 
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mujeres tocan en la flauta de pan; 
«airake mburu; avia2

; tuja rembóre. 

urugua un molusco acuático. 

uruku •Bixa orellana'. 

urukure'a lechuza; ocupa un lugar muy 
prominente en la mitología y el 
folklore mbyá-guarani. 

urupe nombre genérico de hongos. 

urupe ai un pajarito llamado toky 
kapata en la vernácula . 

urutáu Nyctibius griseus comutus', 
llamado también «guaimingue ex­
anciana; «guyra kokue pájaro de los 
cultivos; guaimingue oñe'eramo, 
yro'y ndo'avéima cuando canta el 
urutáu, ya no caen más escarchas. 

uruvu buitre; uruvu chi buitre blanco, 
·sarchorhamphus Papa'; «chapire otra 
especie de buitre negro. 

uruvu retyma un árbol, •pagara sp.'. 

u'ñ blando; podrido; yva ru'ñngue frutas 
podridas; yvyra ru'ñngue árbol o 
madera podrida; «Yvy Ru'ñ Tierra 
Blanda, Podrida - el Diluvio. 

uvandaguy parte trasera del muslo. 

u'y flecha; omombo u'y disparó una 
flecha; u'y achi flecha dentada; u'y 
jovái flecha con lengüetas a ambos 
costados; u'y arapo flecha con 
lengüetas a un solo costado; u'y 

kuarepochi flecha con punta de hie­
rro; u'ycha caña de la flecha; ajope 
takua arnboyvi angua u'ycha calenté 
la caña para enderezar (la caña de) la 
flecha; u'ymA manojo de flechas; 
añopi u'yra estoy tallando (cortando 
y alisando) una punta de flechas. 

u'yrañái «añái. 

u'yvara ·cordyline dracaenoides', planta 
reputada medicinal llamada así 
también en guaraní. 

uyvypy ingle; uyvypy ra'yi hinchazón 
de la ingle. 
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V 

-va1 ·sufijo átono' que aparece en algunas 
palabras pertenecientes al 'vocabula­
rio religioso', como jeguakáva "el que 
lleva el adorno masculino", la huma­
nidad masculina; jachukáva "la que 
lleva el emblema de la mujer", la 
humanidad femenina. 

va2 mudar, cambiar de lugar, cambiar de 
posición; ova akykue katy se dio 
vuelta; ova a'égui cambió de posi­
ción; "mudar de casa" generalmente se 
expresa por ñemboyke; «rova. 

va «gua. 

va'e el, lo, los que; a'e va'e "ello que es", 
lo citado, lo aludido; corresponde al -
va del guaraní paraguayo; va'ére (a'e 
va'ére) por ello; va'égui de ello; en los 
textos poéticos, a menudo sustituye a 
a'e va'e: va'e jepe por a'e va'e jepe. 

vae llegar; va siendo reemplazado por 
guae, guahe del guaraní paraguayo; 
«movae; rovae. 

va'era ·sufijo(?)' de futuro; va'erae 
apócope de va'era ae; ñande ra'yche 
ve'yvy, ñande ra'ychy fiaipoano 
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va'eraéma cuando deseamos dejar de 
tener hijos, debemos (necesariamen­
te) medicinar a nuestra esposa. 

va'ety soler; ou va'ety tiene por cos­
tumbre venir. 

vai1 malo; enojado; def onne; nde ra'ychy 
ae i ivai va'era tu esposa .. legítima'' 
se enojará (Mito de los Gemelos); 
pi'akuéry ko ivaikue ikue los chicos, 
pues, suelen ser malos; eporoa'A 
eméke, tove taivaikue i nde rapicha 
i kuéry, ojeupe aérima ivaikue 
aérima okuapy no remedes a nadie, 
aunque sean malos (o tullidos), para 
ellos solos es su maldad (o defecto); 
ivaikue el ser maligno por antono­
masia, el jaguar; «ai2; -pa; rei; tove. 

vai2 en grado sumo; en combinación con 
-pa; rei; ikyra vai rei estaba suma­
mente gordo; o'uche vaipa tuvo ve­
hementes deseos de comer; Rande Ru 
opoi ka'aguyre guyra rembyky­
rya'a'ey ofie'e guyra vaipa aérami 
Nuestro Padre soltó por la selva al 
pájaro rembykyrya'a'ey y cantó a 
semejanza (simulando a) de una 
multitud de pájaros; «-pa; rei; tove. 

vai i enamorarse de, festejar; che memby 
vai i a el novio, festejante de mi hija; 
«-pa; rei; tove. 

varangue habría; ~ande Ru Pa'i 
omondouka'ey rire yete yvy 
mboavaetearamo ochy uare, ndoikói 
varangue aguara si Nuestro Padre 
Pa'i no hubiera convertido a quien 
había devorado a su madre en el ser 
que torna inhóspita la costa del agua 
genuina, no habría jaguares. 

vare'y «va'e'ey "sin ello"~ en que por 
eufonía, se ha intercalado la -r-. 

vava moverse de un lado para otro; 
colgarse de; yvyra kyringue vavaa 
árbol del que se cuelgan los chicos, 
meciéndose; «mbovava. 

-ve •partícula'; Montoya: 1 Bé, Es 
partícula de composicion, tiene mu­
chas significationes, (M:76) dice 
Montoya; de las que enumera catorce, 
la mayoría de las cuales se conservan 
en mbyá-guarani, en palabras com­
puestas. 
tape porilve <camino hermoso-más>, 
el mejor camino (Cl:122). 
ijarakuaave aémava <tiene-entendi­
miento-más realmente-ya-el-que>, el 
que sobrepasa a los demás en enten­
dimiento (C 1: 144 ). 
apyre pyreve i kue <generacion(es)­
más continuidad la(s)-que>, las últimas 
generaciones (Cl:102). 
También significa "todos"; «Montoya: 
8 Bé, Todos (M:76 v.), y esta oración 
apyre pyreve i kue también podría 
traducirse por "'todas las muchas ge­
neraciones". 

perojevy mokoive i <traed-de-vuelta 
dos-todos expletivo>, traed de vuelta 
a ambos, a los dos (Cl:192). 
jováive i rojoayu <mutuamente-todos 
expletivo nos-amamos>, nuestro amor 
es mutuo (C l: 192). Cabe agregar que 
se conserva con esta acepción de 
"todos" en la vernácula: mokóive los 
dos, ambos; siendo muy empleado 
también el híbrido enterove, 
enterovéva todos sin excepción. 
Como ·sufijo verbal', significa "se­
guir": 
oñave jyy <corrió-más de-nuevo>, 
siguió corriendo, echó a correr nueva­
mente (C 1 :260). 
Este mismo 'sufijo verbal', en la forma 
negativa, se traduciría por .. dejar de": 
ndaka'a poravéi <no-cago bien-más­
negativo>, ya no defeco normalmente, 
he dejado de defecar nonnalmente 
(Cl:266). 

«las siguientes palabras compuestas: 
a'e(ve); ajeve(ramo); eteve; jave; 
jepeve; kove; kurieve; kurive; meve; 
mba'eve; peve; rami(ve); rive; 
rupive; tove; vyve. 

ve_i sin molestarse, sin prestar importan­
cia; aendu veipa le escuché sin danne 
por aludido, sin molestanne. 

-véi, -véiri 'sufijo de negativo'; 
ndouvéirima ya no volvió; «nda'evéi. 

vera brillar; relampaguear, relámpago; 
«jepovera; rojepovera. 

Vera Miri, Vera Chunua nombres 
personales sagrados. 

189 



veve volar, vuelo, volador; «mboveve; 
roveve. 

-ve'y ya no, como en guaraní. 

-vi ·sufijo' que en ciertos casos, posible­
mente por eufonia, sustituye al -i 
'sufijo negativo'; ttreóma ra'e e?" 
~ndaa ragáiviri" tt ¿ya has ido?" ttpues, 
no he ido"; ombojaity úvyvi •.. 
sacudiéndola (la sonajera) 
fervorosamente. 

vía camino; kokue vía camino de la 
parcela cultivada; tapyi vía camino de 
la choza; che monde vía la senda que 
conduce a mi trampa; ygua vía 
camino de la fuente. · 

viruja marchito; che ma'etya i iviruja 
mis cultivos están marchitos. 

voi 'partícula'; •adverbio' que Montoya 
traduce por: Boí [c, d. bo supino y y 
de perseverancia], Perseverancia de 
hecho (M:82), y el P. Guasch por 
ttpronto, temprano, luego, claro, por 
supuesto, sí" (G 1:746 voi); en ciertos 
casos podría traducirse por ttya", ttpor 
supuesto"; en otros casos, lo supliría­
mos con una ·conjunción'. 
arakuaa jareko i voi <entendimiento 
tenemos continuidad es-un-hecho>, 
entendimiento tenemos desde un prin­
cipio, el poseer entendimiento es una 
característica del hombre (C 1 :68). 
a'e voi ombojera él mismo creó 
(Cl:98). 
ñande rapara i voi oeja <nuestro arco­
para continuidad indiscutiblemente 
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dejó>, es indiscutible que lo dejó (en 
la tierra) para que de él fabricáramos 
arcos (C 1: 132). 
ndoguéi voi <no se apagó desde­
luego>, como es de suponer, no se 
apagó, a pesar de sus esfuerzos, no se 
apagó (Cl: 136). 
chee voíma <yo mismo-ya>, encierra 
el significado de ttfui yo, y no otro", 
ttfui yo, por consiguiente ... "(debe ha­
cer o debo hacer tal cosa) (Cl:162). 
iypépy voi u'A racho <Su-tallo-ancho­
en ya su-cogollo se-agusana>, ya al 
achatarse el tallo, por supuesto, el 
cogollo se infesta de gusanos 
(Cl:208). 
yvatéma voi a'u <arriba-ya por-su-

- puesto comi>, he comido (de esa fruta) 
hallándome arriba, entre las ramas 
(C1:244). 
mba'ére voi oftembo'eche? <porqué 
pues rezan-deseo>, ¿pero por qué es 
que quiere rezar? (Cl: 160). 
mba'e voi akopi ápi takua 
omondoro? <qué acaso desbrocé-lu­
gar-en-que cañas arrancó>, ¿pero quién 
habrá arrancado caftas donde yo estoy 
desbrozando? (C1:256). 
ko va'e mba'e yva voi? <ésta que-es 
qué fruta misma>, ¿y esta, qué fruta 
es? (Cl: 128). 
mararami voi i'a? <cómo-semejante 
mismo su-fruta>, ¿y qué forma (pero 
qué forma) tiene la fruta? (C1:128). 

voko pequefta petaca de cuero en la que 
se llevan tabaco, pipa, amuletos, etc. 

voyvoyi acarrear, llevar carga; che 
ra'ychy oo che rajy reve ogueru 
avachi, ovoyvoyi oúvy mi esposa y 

mi hija fueron a traer maíz, acarreán­
dolo; tay ovoyvoyi o'u va'era i ree las 
hormigas acarrean su alimento - van 
cargadas con cosas que comer; 
«rovoyi. 

vu inflarse, hincharse. 

vy1 acercarse; ovy eche se le acercó, se 
le pegó; «rovy. 

vy2 despertarse, levantarse; evyke! le­
vántate! (al que duerme); reftea'a 
va' era revy voi angua debes tratar de 
levantarte temprano; «mbovy2• 

-vy3 'sufijo de gerundio'. 

vy'a contento, alegre, y los ·verbos' 
correspondientes; vy'aja plantas que 
utilizadas como amuletos, inspiran 
cariño; «joguerovy'a; ñemborerovy'a 
ara; rovy'a; temimbovy'a ara; 
tembirerovy'a. 

vyapu ruido, tronar; en «jeguaka vyapu 
ttel tronar del adorno ritual", el canto 
sagrado del hombre; «Jachuka1; 

ya pu. 

vyve tan pronto como, en cuanto; 
ijarakuaa i vyve en cuanto tuvo uso 
de razón; «-ve. 

vyvyi estar próximo a, tener la impresión 
de; amano vyvji creí que me moría; 
ou vyvyi oiny parece que viene. 
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y 

-y1 astil; asa o mango de hacha de piedra; 
columna de una fiua'y trampa; 
«mbo'y1

• 

-y2
, -ry árbol, (en cuanto ejemplar); 
yva'y árbol frutal; guapytangy árbol 
de frutas coloradas, el pindó; 
tembetary árbol del tembeta adorno 
labial, ·pagara sp.' (así llamado por la 
fonna de sus espinas); «-ry1

• 

3 y, yy agua. 

y'a calabaza, ·Lagenaria sp.'. 

yaebo pequeño molusco acuático cuya 
concha se utiliza para fabricar colla­
res; varios arroyos llamados Gasory 
deben su nombre al nombre en guaraní 
clásico de este molusco. 

y ai agua correntosa; y ai jaacba yryvovo 
áry, mbokoa ilamoi kyringue o'a'ey 
angua cruzamos el agua por · un 
puente, pusimos un pasamanos para 
que los niños no se cayeran. 

y aka arroyo, rio; y aka yvy'a barrancada 
de río o arroyo; y aka yvy'a ja genio o 
duefio de las barrancas de los rios; «aka. 
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y akura'a remanso; y akura'ápy 
ñurundi'a jopói aáta voy al remanso 
a pescar bagres. 

yaky 'nombre secreto' del oso hormigue­
ro hembra; «ipe; kaguare; tamói. 

y amai coleóptero girínido sumamente 
veloz, que en el Mito de la Creación, 
hizo las aguas; y amai ko, yapoa el 
y amai es, pues, el hacedor de las 
aguas; «y ja. 

yapo pantano, estero; yapo ehuru estero 
peligroso; karumbe yapo yvy iry 
oiko la tortuga frecuenta los pantanos. 

yapu, ára ryapu tronar; ára ryapua 
.. por el que truena el cielo", nombre 
del pecari grande, considerado 
mymba pora animal sagrado; «ára 

. (ryapu); tyapu; vyapu. 

y apy naciente; «yry apy. 

yehaka gajos secos; leña. 

yehapy rocío; ycbapy recba gota de 
rocío; ~ande Ru Ychapy Nuestro 
Padre Ychapy, nombre de un 'dios'. 

yebo gusano, larva; yebo ehi larvas 
comestibles chicas; yebo pyta larvas 
de 'Rhinchophorus palmarum', co­
mestibles grandes, coloradas; tajy 
potypy pytara jaity cuando florece el 
lapacho derribamos pindó para cria­
deros de larvas grandes; yebo cby, 
aramandái ttmadre de las larvas", el 
coleóptero; oa'a yebo cbi ttimita los 
orificios por los que las larvas salen 
del pindó en que se crían", tiene 
hoyuelos; «apiracbi; aramandái; chi 
aviju; ene. 

yebo ngaruru gusano que ataca los 
cultivos; jety rogue i ojavyky yebo 
ngaruru el gusano ngaruru ataca las 
hoj~ de las batatas; «ngaruru. 

ychongy "árbol de los gusanos", 'Luhea 
divaricata'. 

ychy resina; jate'i ychykue ilambojee'a 
takua rogue kuchugue reve resina 
de abejas jate'i se mezcla con cenizas 
de 'Merostachys Clausenii' (para pin­
tarse). 

ychyi asador; yebyire oftyv6 oeeby 
. clavar en asador y asar o tostar. 

ycbypo bejuco; ycbypo kyry'u ttbejuco 
tierno", reputado medicinal; aja ja'u 
rire ñaguyryi, a'éramo, ychypo 
kyryu jaitykua ja'u comiendo ali­
mentos vedados, nos mareamos, en 
tales casos se toma una infusión de 
ttbejuco tierno"; ycbypo yvyguy 1'e­
juco subterráneo"; sinónimo ycbypo 
ata "bejuco duro", utilizado a veces 
para producir fuego por fricción; 

también se llama «kururu rata'y 
tttizón del sapo"; «aja1; yvyguy. 

(t)ye vientre; ye su vientre; ye mbovo 
abrir el vientre; ye'o destripar; «tye. 

y ete "agua genuina", un curso de agua 
importante; a menudo usado para 
designar «Ygua Yvu, la fuente donde 
apareció ¡qande Jaryi Nuestra 
Abuela, madre del héroe solar; y ete 
yvy ttcostas del agua genuina", costas 
de los cursos de agua importantes; y 
ete yvy mboavaetea ser que toma 
inhóspitas las costas del agua genuina, 
·nombre míticd del jaguar; «Yvy 
Mbyte. 

yga canoa. 

ygary, yary ·cedrela fissilis', .. cedro"; el 
·nombre religioso' « Yvyra ¡qamandu. 

ygaryrA nombre guaranizado de la plan­
ta medicinal ·cabralea cangerana', 
cedrora en la vernácula; según un 
informante, el verdadero nombre sería 
yvyra apyte pyta. 

ygáu musgo; sinónimo «guaimi rague 
~cabello de anciana"; utilizado como 
esponja para recoger miel, se llama 
«koto. 

ygua fuente; Ygua Yvu "Lugar de las 
Aguas Surgentes", situado en «Yvy 
Mbyte, el Centro de la Tierra, llamado 
po algunos Yvy Puru'a Ombligo de 
la Tierra; fue en este lugar sagrado 
donde apareció ¡qande Jaryi Nuestra 
Abuela, madre del héroe solar; «y ete. 
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yguyry debajo del agua. 

y ja "dueno de las aguas", el «y amái. 

yke costado; oma'e ijyke katy miró hacia 
su costado; oma'e ijyke rovái miró 
hacia el otro costado; monde ykera 
varas que constituyen los costados de 
las trampas monde; ijykére rei che 
roayvu evadió mis preguntas, me 
contestó en fonna vag~ confusa; «joyke; 
(i)jykera; mboyke; ftemboyke. 

yke jokua operación consistente en atar 
a una traviesa las varillas que cons­
tituyen los costados de la trampa 
monde. 

yky planta joven; pindo ykyro planta 
tierna de pindó, consistente de una 
sola hoja grande; mba'epu ova va'e 
ygary ykygui ojejo'o, kurupika'ygui 
ave los tambores se fabrican (excavan) 
de plantas jóvenes de cedro y de 
tSapium sp.' también. 

yma tadverbio de tiempo'; primario, 
originario; yma riréma después de 
mucho tiempo; Sande Ru 
tenondegua yvytu yma ire oiko 
oikóvy Nuestro Primer Padre existía 
en medio de los vientos primigenios; . ,. 
«aJe 1. 

yoga tlnga uruguensis', nombre del árbol 
llamado inga en guaraní. 

ypa «typa. 

ype1 pato; «poturipi. 
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ype2 tttronco chato", etapa en el desarro­
llo del maíz que precede a la floración; 
avachi i iypépy voi u'A racho va'e 
maíz que se infesta de gusanos hallán­
dose a punto de florecer; «iypépy. 

ypekü picamaderos. 

ypekñ ka' a ttyerba de picamaderos", 
Loranthacea sp.', plantas parasitarias; 
entre ellas una llamada ka'avo tyre'y 
"yerba huérfana", en la vernácula. 

ypi seco; cariado; yvyra ypi árbol seco; 
Ai ypi tiene los dientes cariados, 
destruidos por la caries. 

y po tthabitante del agua"; generalmente 
designa a monstruos acuáticos; !Qande 
Ro Pa'i ojapo yakA, ypy opoi yvyra 
pekue, a'e va'égui ombojera; embo, 
guairaka, jaguachi ... Nuestro Padre 
Pa'i hizo un río, echó al agua corteza 
de árboles, y de ella creó monstruos 
acuáticos: serpientes, tPteronura sp.', 
"lobos acuáticos" ... 

y pupu agua que hierve. 

ypycbl agua turbia; en el original 
(C1:286) dice erróneamente, angosta; 
ta'ytetu oguejy ra'e yapo rupi, 
omboypychi los pecaries chicos 
habían bajado al pantano, enturbián­
dolo (-las aguas). 

ypy primero; pnnc1pio; Rande Jacyi 
oiko ypy i ague, Yvy Mbyte el lugar 
donde primeramente vivió (estuvo) 
Nuestra Abuela, es el Centro de la 
Tierra; ftande ypy i, ftande ypykue i 

nuestros antepasados; «iftypyrüngue; 
mboypy. 

yro'y frío; escarcha; tajy potyre yro'y · 
o'ajevyvy jepe, yvate rupi aéma o'a: 
mba'e rei rei reñói ndojukavéi ima 
aunque alguna helada volviera a caer 
sobre las flores del lapacho, solamen­
te alcanza ya las alturas, ya no mata 
las plantas que germinan (los culti­
vos). 

yru envase; vientre; útero; yrupegua 
oiramo ombojuéi por tener algo en el 
útero, apetece (apetencia de la em­
barazada); «joyrupeguare hermanos 
de madre - provenientes del mismo 
vientre; imemby ryru va'e mujer 
embarazada; ta'y (r)yru va'e hombre 
cuya mujer está embarazada; 
«mboyru. 

yrupl cedazo; yrupera takua 
ftamboyvi, jajavoapámaramo, 
fiamboyvyja para hacer cedazos se 
hacen lonjas de canas; se "cubre" 
(teje) y se remata (se le pone o coloca 
remate); «ojaka. 

yry apy naciente; yry apyre okaru 
mytü, a'épy oi ülakAngua los pavos 
monteses comen en la naciente; allá 
tienen su barrero; Yry Apy Ja ttGenio 
de las Nacientes"; «Yvy'A Ja. 

yrypa una cigarra legendaria, cuyo ttpro­
totipo terrenal" es llamada ftakyra 
pyUl i; Sande Ru yvy ropa 
ogueroíie'~ ypy i va'ekue, Yrypa, 
ftakyra pytA i el primero en cantar 
acerca de la morada terrenal de 

Nuestro Padre fue Yrypa, la pequefta 
cigarra colorada; «ftakyra. 

yryvaja especie de cotorra. 

yryvaja rembi'u ttalimento de la coto­
rra", una planta medicinal, probable­
mente tSchinus molle'. 

yryvovo puente, consistente en un tron­
co que cruza la corriente, a cuyo 
costado se coloca una cuerda o liana 
a guisa de maroma; ·clavícula; ver 
Montoya: 1 ribobo, puente (M:l64); 
ftande aju'y yvyrigua klngue, ftane 
yryvovo klngue el hueso cerca de 
nuestro cuello, nuestra clavicula. 

yta1 sostén; armazón; yva ijyta irundy 
el fmnamento tiene (descansa sobre) 
cuatro sostenes (horcones) (Mito de la 
Creación); ajaka ytaril aguai ykygui, 
ftandyta ykygui ave jajapo armazón 
para canasto se hace de planta joven 
de aguai, y de iiandyta también; oyta 
horcón de casa; «mboyta. 

yta2 nadar. 

ytyryviru hojarasca 

yu beber (agua); ahogarse; intoxicarse el 
pez por efecto del timbó; pira oyu 
va'e ova~ma paripy los peces 
intoxicados ya llegan a la barrera 
parí. 

yva1 cielo, firmamento; yva mbyte cenit. 

yva2 fruta; yva re'~ fruta dulce; yva'y 
árbol frutal. 
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Yva nombre personal sagrado. 

yva mbopi un árbol frutal; sinónimo yva 
namichai. 

yvapa'a torcer o romper gajos donde uno 
se desvía del camino; oyvapa'a japia 
anguamy dejó una seftal (un gajo 
roto, etc.) donde debemos desviarnos. 

yvára divino; lo relacionado o corres­
pondiente al alma; yvára jechaka 
mba'ekuaa .. espejo o reflejo de la 
sabiduría divina"; yvára ftemboro'yra 
ºrefrescamiento del alma" 
moderación, templanza; yvára popyte 
raka poty .. las ramas floridas de las 
divinas palmas de las manos", nombre 
de los dedos y las unas en el 'voca­
bulario religioso'; yvára apyte raka 
ju anciano canoso en el ·vocabulario 
religioso', sinónimo iftaka cbimba i 
va'e; yvára íle'e ropa pecho, corazón 
en el 'vocabulario religioso'; yvára 
potyra i otro 'nombre religioso' de los 
productos de la chacra; yvára pyau i 
'nombre poético religioso' de la niflez; 
«mboyvára jekuaa; royvára. 

yvaraka el equivalente en el 'vocabulario 
religioso' de poraka sustentar, ali­
mentar. 

yva roka alrededores del 'paraíso'; todos 
los animales que poblaron la Primera 
Tierra están ahora en los alrededores 
del 'paraíso'; yrypa yma i oi Rande 
Ru yva rokáre, a'anga i aéma angy 
opyta va'e yvy rupáre la cigarra 
originaria está en las afueras del 
'paraíso' de Nuestro Padre, es sola-
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mente una imagen suya la que queda 
en la morada terrenal. 

yva ropy interior, profundidad del 'pa­
raíso'; los 'dioses', tenninadas sus 
tareas oñemboyva ropy se retiraron 
al interior del 'paraíso'; también se 
dice achojáva ropy; 
«nemboachojáva ropy; ftemboyva 
ropy. 

yvata'y 'Cupania vemalis', nombre de 
dos árboles. uno de ellos llamado 
jaguarata'y en guaraní. 

yvate alto; prosperar, crecer; koty yvate 
"cuarto alto"; planta alta; segundo piso; 
ejaéi eméke nde ra'y ire, a'éramo ae 
ijyvate i va'era no maltrates a tu hijo, 
únicamente así prosperará, crecerá; 
Yvategua "los de arriba", los 'dioses'; 
yvate rekora nonnas, reglas que ase­
guran la felicidad, el acierto; tapyi 
ftavo rupigui avakue i ogueraa 
karaipy u'y, oguerojapychaka angui 
yvate rekorare desde todas las vi­
viendas los hombres llevan flechas al 
sacerdote para que las consulte acerca 
de las nonnas que rigen la felicidad 
(las flechas rituales que "bendice" el 
chamán). 

yvañ una semilla utilizada para cargar 
sonajeras rituales; lunar, atribuído a la 
salpicadura de sangre de armadillo. 

yvi1 fibras; pindo ryvi fibras de pindó; 
pyno ryvi fibras de ortigas grandes; 
«mboyvi2

• 

yvi2 derecho; justo, recto; yvi ai estoy 

erguido, enhiesto; teko avy ekovia 
eteve i ramo ae, opa rive yvi i va'era 
el purgar con la vida el homicidio es 
la única manera en que habrá justicia; 
yvi rei "derecho, liso; carente de 
ramas"; kuña naimemby 
kakuaáiramo iyvi rei la mujer cuyos 
hijos no crecen (mueren prematura­
mente) se yergue solitaria (como 
tronco sin ramas ni hojas); tape yvi 
porA camino bien derecho; «mboyvi1. 

yvP un árbol cuya corteza constituye una 
fuente de fibras; yvi racho larvas 
grandes que se crían en esta madera; 
se comen hervidas. 

yviro descortezar; también designa la 
acción de cortar tejidos; guajayvi chi 
oyviro descortezó kururyvi (una 
planta fibrosa); ajukue i oyviro che 
ra'y chypy i typyjaara i cortó tejido 
para el vestido de mi mujer; «jeyviro. 

yvy tierra; yvyaty loma. 

yvy'a barranca; yakA yvy'a barranca de río 
o arroyo; Y vy'a Ja genio o monstruo, 
habitante de las barrancas, también 
llamadas «Y Apy Ja; Yry Apy Ja 
"Genio de las Nacientes"; Yvy'a Ja 
ftandapi ita ra'yimy, a'e va'e oftembo'e 
pora i va'e ombojaity el Genio de las 
Barrancas nos hiere con piedrecitas, 
éstas las extrae el que reza bien. 

yvyapi resbalar, ayvyapi rive, ndaje pues, 
resbalé y me caí; ko va'épa oyvyapichete 
qué manera de resbalar! (JOrece que lo 
hiciera a propósito). 

yvychi cerrazón, neblina; Yvychi Ja oi 
y akAre, karai tuja i el "Dueflo de la 
Neblina" anda por los arroyos, es un 
sef'ior viejo. 

yvyguy subterráneo; ychypo yvyguy 
"bejuco subterráneo", llamado también 
«kururu rata'y tizón del sapo, utili­
zado antiguamente para hacer fuego 
por fricción; «ychypo. 

yvyi, yguyi interior del vientre; cavidad; 
iftyvyi rakúramo iftapeku aipa de­
bido a "calentura interior" tiene la 
lengua ulcerada; iftyguji rupi oendu 
siente dolores internos; monde yvji 
el espacio o cavidad situada entre los 
costados, las paredes de la trampa 
monde; «royvyi. 

yvy iry, yvyry cerca de; joyvy iry cerca 
el uno del otro. 

yvy ja "dueño de la tierra", anfisbena o 
culebrilla de tierra, sobrenombre del 
«evo'i guacho; Yvy Pyau. 

yvyja'u ave de la familia ·caprimulgidae'; 
yvyja'úre epo eme, nde avachi eftói 
i ipiru va'era no saltes por el yvyja'u 
que tu maíz en genninación se mar­
chitará (es un pájaro muy lerdo). 

yvy ju, yvy ju rupa "tierra áurea", .. lecho 
de tierra áurea", nombre de la morada 
que los que alcanzan el 'paraíso' en 
fonna humana crean para sí mismos; 
ijyvy ju mirrey va'ekue los que no 
obtuvieron tierra áurea pequefta - los 
que no alcanzaron el estado de aguyje 
perfección que pennite obtener una 
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" morada de yvy ju; «ijyvy ju va' e; ju2• 

yvy kAnga .. huesos de la tierra", el 
esqueleto humano, término religioso; 
yvy kAnga rupa .. lecho de los huesos 
de la tierra", tumba, sepulcro. 

yvy ku'i arena. 

yvykua fosa, pozo; yvy kua renda .. sitio 
de la fosa", sepulcro; «mboyvykua. 

Yvy Mbyte Centro de la Tierra, lugar 
sagrado en donde está situada la 
fuente «Y gua Yvu o «Y Ete de donde 
surgió la madre del héroe solar; 
algunos informantes emplean el tér­
mino Yvy Puru'I Ombligo de la 
Tierra. 

yvyo pared con revestimiento de barro. 

yvype lugar plano, bajo. 

yvy pepi hozar, remover la tierra; kochi 
oyvy pepi ndaje ra'e los pecaries 
grandes, pues, hablan estado hozando 
(en una gran extensión). 

yvypi «pindo (ryvypi). 

yvy po habitante de la tierra, ser huma­
no; utilizado actualmente por algunos 
con el significado de paraguayo; yvy 
po amboae raza distinta o diferente, 
raza no indígena. 

yvy poty, yvy potyra miri ttflores de la 
tierra", "pequenas flores de la tierra", 
cultivos, en el 'vocabulario religioso'. 
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Yvy Puru'A «Yvy Mbyte. 

yvypy pie (de árbol); base; yvyra yvypy 
guacho ttárbol de pie o base grande", 
el umbú; kuachlngy yvypypy al pie 
del 'Ficus sp.'; pindo yvypypy guapa 
ombojeko recostó su arco contra el 
pie del pindó. 

Yvy Pyau la Tierra Nueva, en que 
vivimos, creada en reemplazo de 
«Yvy Tenonde la Primera Tierra, 
destruida por el «Yvy Ru'O Diluvio; 
yvy pyau ja ''duena de la nueva 
tierra", anfisbena o culebrilla de tierra, 
llamada también «yvy ja; yvy pyau 
jaryi .. abuela de la tierra nueva", una 
especie de armadillo. 

yvyra árbol , madera; yvyra iñe'e 
katupyry va'e árbol de alma dócil 
(entre ellos, ygary el cedro); yvyra 
ifte'e avaete va'e árboles de alma 
feroz (por ejemplo, tajy el lapacho). 

yvyra apyte pytA un nombre del sedrora 
'Cabralea sp.'. 

yvyra'i vara, simbolo del poder llamado 
también «popygua; yvyra'ija hombre 
adulto, que lleva ya la vara-insignia; 
es 'término de respeto'; y es el nombre 
empleado para designar las abejas «ei 
rakuai ñachi; Yvyra'ija nombre de 
una figura mitológica; «karugua. 

yvyra'i kanga 'nombre religioso' del 
esqueleto masculino; «takuaryva i 
kanga el equivalente femenino; 
yvyra'i kanga yvate oftemoi otykypa 
anguA, ipiru angua el esqueleto (de 

nifto) se coloca arriba para 
deshidratarse, para secarse (informe 
de un mbyá que vive en simbiosis con 
los Chiripá); «mba'e guacho. 

yvyra jepiro nombre de un árbol utili­
zado en la construcción de trampas 
ftuA. 

yvyra ju'y "ejemplar de árbol áureo", el 
Aj u' y Miri una 'Ocotea', que en una 
variante del mito de la creación, sirve 
de sostén a la tierra, en vez de los 
Pindó Eternos. 

yvyra kachi "árbol de color penetrante", 
'Bergeronia cerisea', llamado yvyra ita 
en la vernácula; es reputado medici­
nal, y pertenece al grupo de los 
llamados yvyra ñe'ery .. árboles del 
alma". 

yvyra moa guacho ttárbol medicamen­
toso grande". reputado catártico. 

Yvyra ~amandu 'nombre religioso' del 
«ygary 'Cedrela fissilis'. 

yvyra ñechi 'Balfourodendron Riede­
lianum'; yvyra ñechi mirl árbol lla­
mado en algunas partes "yvyra 
señorita". 

yvyra paje ~yroxylum balsamum' y/o 
'Myroxylum frondosus' , un árbol lla­
mado incensio/incienso en la 
vernácula. 

yvyra pekue corteza de árbol; son mu­
chos ya los que dicen, como en la 
vernácula yvyra pire. 

yvyra pep~ 'Holocalyx Balansae', árbol 
cuyo corazón se utiliza para fabricar 
flechas y a veces arcos; el corazón se 
llama «yvyra tái. 

yvyra pepe chingy ·Ruprechtia laxiflora', 
árbol llamado yvyra piü en guarani. 

yvyra raimbe espada de madera. 

yvyra rakAmby horqueta de árbol. 

yvyra rapo ju 'Maytenus aquifolium', 
arbusto llamado «kangoro, 
kangorosa en guaraní. 

yvyra re'yro un árbol ictiotóxico, utili­
zado a veces para la pesca en vez de 
«chimbo. 

yvyra tái ttmadera acre", el corazón del 
«yvyra pepe 'Holocalyx Balansae'. 

yvyraO "árbol negro", un árbol utilizado 
en la construcción de trampas ftul. 

yvyra yguyi árbol hueco, o hueco de 
árbol; yvyra yguyime eirü oi hay (un 
nido de) abejas eirO en el árbol hueco. 

yvyra yma; yvyra ypy el primer árbol; 
el árbol primario, originario; según un 
informante, seria una especie de Aju'y 
·ocotea' . 

yvyra yvypy guacho el umbú u ombú. 

yvy reegua lo situado en o correspon­
diente a la tierra. 

yvyre itáva rei va' e los habitantes ociosos 
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" de la tierra, nombre genérico de los 
genios; yv:Yre itáva rei va'e reta, 
lporangue ombojojameramivy jepe, 
oekoupity va'era'ey los numerosos ha­
bitantes ociosos de la tierra, aunque 
aparentemente igualan a los Buenos, no 
pueden alcanzarles en poder. 

yvy rovake frente a la tierra, allende a 
la tierra; yvy rovakére Jakaira 
omboo goa'y reta frente. a la tierra 
Jakaira envía a sus numerosos hijos. 

yvy ropa morada terrenal; yvy ropa reko 
achy la morada terrenal imperfecta. 

Yvy Ru'ü "Tierra Blanda, Podrida" - el 
Diluvio; «o'ü; Yvy Pyao; Yvy 
Tenonde. 
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yvyry cerca de; sinónimo «yvy iry. 

Yvy Tenonde la Primera Tierra, destrui­
da por el Diluvio, «Yvy Ro'ü, en cuyo 
reemplazo se creó la tierra que habi­
tamos: «Yvy Pyao la Tierra Nueva. 

yvytu viento; oipeju yvytu sopla el 
viento; o'a yvytu sobrevino un viento; 
yvytu pora, yvytu pyau "vientos 
hermosos", "vientos nuevos", los del 
Norte y Noreste, que anuncian la 
llegada de la primavera; yvyto yma 
vientos originarios, el viento del Sur; 
yvyto yma rapyta origen o base del 
viento originario, el Sur. 

A manera de epílogo* 

Además de las palabras contenidas enAyvuRapyta (1959), el presente 
Diccionario Mbyá-Guaranf - Castellano contiene otras recogidas 
posteriormente, de las cuales muchas aparecen en los relatos transcritos 
en Y»)'ra Ñe' ery (1971). Pero, así como en dicha obra sólo se pretende 
señalar rumbos al etnógrafo, el presente Diccionario, incluyendo las 
Partículas sólo tienen por objeto facilitar la tarea del lingüista deseoso de 
reunir el material necesario para el estudio integral de la lengua. Al 
formular esta salvedad, creo de interés subrayar algunos puntos que me 
han llamado la atención 1• 

La h "aspirada" 

En Ayvu Rapyta aparece únicamente en ha' i, "madre"; ha'ypa, "se 
descompuso", mientras en el presente Diccionario aparece a menudo. Se 
notará, sin embargo, en los relatos transcritos en YwyraÑe' ery, que a veces 
el informante emplea la h "aspirada" y a veces la omite. El fenómeno 
admitiría de la siguiente explicación: los contenidos en Ayvu Rapyta 
fueron dictados o por dirigentes avezados, o por neófitos dirigidos por 
ellos. Además, fueron recopilados ya hace más de treinta años. En 

*Este texto reproduce la Nota preliminar que León Cadogan había colocado 
al principio de su manuscrito y que hemos trasladado aquí para no alargar 
excesivamente las páginas introductorias. 

1 En lo que a sistema fonético se refiere, además de los relatos grabados en 
cinta magnetofónica que constituyen la Parte Primera de esta comunicación, el 
R. P. Dr. Bartomeu Melia, S.J., posee abundante material lingüístico mbyá y 
chiripá. El Centre de la Recherche Scientifique, College de France, París, 
posee copioso material lingüístico guayakí; y en cuanto al pai, sé que el Prof. 
Dr. Egon Schaden tiene registrados numerosos cantos y oraciones en esta 
lengua. Existe, por consiguiente, material suficiente para que el especialista 
pueda comparar el sistema fonético de las cuatro lenguas guaraníes "puras" 
habladas aún en esta Región Oriental del Paraguay. 
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cambio, el material etno-lingüístico adicional ahora presentado se debe 
a informantes poco versados en las tradiciones "esotéricas", como lo son 
Alberto Medina, Vicente Gauto, Eusebio Martínez y otros. Las excepciones 
son Aparicio Moreyra, fallecido el año pasado (1969), y el "Cacique" 
Angelo Garay. Pero, si bien Aparicio pertenecía al grupo de Pablo Vera, 
y probablemente su discípulo más aventajado, había sido criado por 
paraguayos, volviendo a la selva ya adulto, y utilizaba de vez en cuando, 
aunque raramente, la h "aspirada". Pierre Clastres posee unos relatos 
dictados por él en un mbyá-guaraní prácticamente puro. En cuanto a 
Garay, todos los datos que debo a él fueron obtenidos en conversaciones 
"profanas", pues pertenecemos a grupos distintos, y a veces empleaba la 
h. Ignoro, sin embargo, si la emplea en los cantos y oraciones. 

La "partícula" i 

Al guaraniparlante que trata por primera vez con un Mbyá le llaman 
inmediatamente la atención: a) la sustitución de las por la ch, fenómeno 
al que ya Dobrizhoffer hizo referencia; b) la omisión de la h "aspirada", 
ya citada; y c) el empleo muy frecuente de la "partícula" i. 

Esta partícula i corresponde evidentemente a las partículas i, n2• 3, 4 y 
5 citadas por Montoyaen su Tesoro (f.161 v): "perseverancia", "sin duda", 
"mismo", citada también en el Arte (p. 73): "la cosa sin duda". Cabe 
agregar que se utiliza con prácticamente el mismo significado en guayakí, 
pero con menor frecuencia; ver el aftjo en miDiccionario Guayakí-Español 
(1968: 53), yenSusnik,EstudiosGuayakf (1961: 68, título 13,11). En los 
relatos transcritos en YwyraÑe' ery llama la atención(§ 133): Che íra ol, 
"yo continuidad, sin duda, mismo, está", oración en la que, por obra de 
esta partícula, al pronombre que designa a la primera persona, le acompaña 
el verbo correspondiente a la tercera persona2 

2 Como he sena lado en otros trabajos como "Algunos Textos Guayakí del 
Ynaró", 2ªparte, Journal de la Société des Américanistes, LXV, 1, Paris 1965: 
106, esta omisión de los prefijos pronominales -y otros- podría provenir de un 
guaraní más arcaico. 
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La forma iterativa 

A lo expuesto por Restivo sobre el tema, cabe agregar que esta forma 
a veces modifica el valor semántico del verbo: por ejemplo, ol significa 
"está", olmba, "está(n) todo(s), no falta(n) ninguno(s)". Pero la oración 
Ñande vai rive rive aguií olmba lmba, "nosotros enojarnos sin-motivo 
sin-motivo para está(n) todo(s) está todo" significa, más o menos: 
"motivos no faltan para hacer que sin razón nos enojemos; todo pareciera 
tener por objetivo el enojarnos". 

El empleo en distintas lenguas guaranfes de palabras diferentes para 
expresar ideas afines o iguales 

En una de las reseñas contenidas en Y»ryraÑe' ery (pp. 26-27), se hizo 
referencia a un árbol llamado yvyra ita y /o ravo ita en la vernácula, yvyra 
kachl en mbyá, y piry en guayakí. El nombre mbyá significa "árbol de olor 
acre", y es para ellos un árbol mágico-medicinal, perteneciendo al género 
de los llamados Yvyra Ñe' ery, "árboles del fluido del alma". Para el 
guayakí, también el piry es un árbol mágico-medicinal, como consta en 
mi Diccionario Guayakí-Español (p. 146), y tiene dos sobrenombres: 
piry chane, "piry de olor penetrante", y piry chary, nombre que podría 
traducirse por "árbol que en efecto destila líquido", o quizás "árbol 
lágrimas"3 

· Otro ejemplo del empleo, en tres lenguas guaraníes, de vocablos 
distintos para expresar ideas afines o iguales ·es el siguiente: describiendo 
la ~peración de "techar" un abrigo, el guayakí emplea la palabra nualnwa, 
que a la vez significa "juntar, recoger", como en guaraní clásico (no' al 
no' á). Se refiere a las hojas de pindó, a veces de helecho arborescente, 
ambas designadas pindó en guayakí; y faltando ambas, a veces utilizan 
hojas de otras plantas que "recoge" o "junta" el selvícola para construir 
el abrigo provisorio que le guarecerá contra la lluvia. El mbyá, en cambio, 

3 Lamento no poder consignar el nombre científico: según dos textos con­
sultados, tanto yvyra ita como ravo ita son nombres de tres árboles distintos ( !) . 
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refiriéndose a la operación de techar un abrigo o una vivienda, emplea la 
locución oo ainupá, "casa golpeo", como consta en este Diccionario, voz 
nupá. En cuanto al paraguayo, el techador es "apretador de casas", 
ogajopyha. Ver mis "Doscientos Guaireñismos", Suplemento 
Antropológico de la Revista del Ateneo Paraguayo, 1, 2, Asunción 1966: 
119 voz yopy. 

¿Por qué, para describir la misma operación, el guayakí dice "recoger", 
el mbyá, "golpear", y el paraguayo, "apretar"? Hallamos la solución del 
problema lingüístico en el Tesoro (f. 255), de Montoya: "Og, cosa con 
que se tapa, y significa casa, tomando la parte por el todo ... ". Yun análisis 
de lo que dicen Montoya, Restivo, el Vocabulário na Lfngua Brasflica, 
etc., acerca de "hojas, casa, iglesia" y temas afines, demuestra que los 
hojas que el guaraní del paleolítico "recoge" para guarecerse de la lluvia, 
son las mismas que el guaraní del neolítico utiliza para techar su vivienda, 
y que "golpea" para atarlas mejor. Son también las mismas que cubren la 
casa del paraguayo, las que él "asegura apretando". Y estas mismas hojas, 
que el cazador-recolector del paleolítico junta para guarecerse de la lluvia 
se convierten, en el decurso de los siglos, o milenios, en la casa: o/oo/ogl 
oka del tupí-guaraní del neolítico, y ógadel paraguayo. En síntesis, gracias 
a Montoya, sabemos que el sagrado opy, "templo-vivienda" del mbyá, 
como la "iglesia" o "casa de Dios" del paraguayo: Tupáo, encierran 
reminiscencias de la lejana época en que el proto-guaraní aprendió a 
construir un abrigo de hojas: o, para guarecerse él, su mujer e hijos de la 
lluvia. Abrigo que construía recogiendo: nua, hojas; hojas que el Mbyá 
golpea: oinupá, para atarlas más fuertemente, y que el paraguayo aprieta: 
jopy, sea con alambre, sea con las mismas fibras utilizadas por sus 
antepasados aborígenes. 

Si para expresar la idea de "techar" el guayakí, el mbyá y el paraguayo 
emplean voces totalmente distintas, en otros casos, debido a la evolución 
independiente de las distintas subculturas guaraníes, el valor semántico 
que una palabra tiene en una lengua puede ser muy distinta de la que tiene 
en otra. 
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Ejemplos: 

Guayakí: embo, designa el miembro viril; un niño que ya ha salvado 
la primera infancia; cuerpo, tronco; una tira larga (como de carne 
charqueada); la piquera larga de ciertas abejas. 

Mbyá: (t)embo, vástago, renuevo, sarmiento. 

Guaraní clásico y guaraní paraguayo: lo mismo, pero también se 
emplea para designar el miembro viril. 

Sirionó: sembo, vástago largo, renuevo largo. 

Tenetehara: temo, membro viril, rama, caule, canudo. 

Tupí: cembo, vergonteas. Xe rembo, sou muito delgado, saído e direito 
(en guaraní clásico: che rembo, mi miembro). 

A lo expuesto cabe agregar que en guayakí, el nombre genérico de 
víboras es membo; en mbyá y en otras lenguas guaraníes (ver Dobrizhoffer) 
( h)embo designa una víbora muy grande. Y el común origen de todas las 
palabras citadas y mbói, "víbora", nombre genérico de víboras en varias 
len.guas guaraníes parece evidente. 

"La dificultad que he tenido en templar la armonía de voces de esta 
lengua, verálo el que en una sola partícula viere sentidos varios, y aun 
contrarios (al parecer) algunos: pero calado bien el nativo, descubre no 
mal su afinidad en sus alegorías", dice el ilustre Montoya en el Pref aci<? 
de su Tesoro. Y con solo consultar las Partículas incluidas en este 
Diccionario, el lector se dará cuenta de las dificultades que ofrece al 
etnógrafo la tarea de presentar una traducción más o menos fidedigna de 
un mito, etc. 

De otra dificultad que a veces se le presentará, dará una idea el 
siguiente ejemplo concreto. Tanto en Ayvu Rapyta como en los relatos 
presentados en Ywyra Ñe' ery, aparece la oración oñemboete, la que 
traduzco por "proveyó de cuerpo": Ñande Ru oñemboete, "Nuestro Padre 
se proveyódecuerpo",AyvuRapyta (1992: 118); ÑandeJaryi oñemboete, 
"Nuestra Abuela se proveyó de cuerpo", en un relato de Vicente Gauto. 
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En el primer caso, Ñande Ru Y chapy, "Nuestro Padre Rocío", se encarna 
en una lechuza. En el segundo, Nuestra Abuela aparece misteriosamente 
al borde del "Lugar de las Aguas Surgentes". En ambos casos, deduzco 
que los protagonistas "se proveen de cuerpo"; pero posiblemente no sea 
ésta la idea que el selvícola quiere expresar. Te, dice Montoya, "error", 
"desigualdad": a1íembote, "desfigúrome"; oñembote Tupá, "disfrazóse 
Dios". El Guayakí expresa la misma idea con la variante bete: A che, Ache 
bete ma ri, "los Guayakí están ya totalment.e cambiados, desfigurados" 
(Diccionario Guayakf-Español, 1968, Apéndice: p. 1-II). También en 
tupí, una de las ideas que expresa te es "desfigurado". En síntesis, es harto 
probable que el ñemboete utilizado por mis informantes Mbyá sea la 
variante mbyá del ñembote de Montoya y el bete, vocablo aquél que 
Yapuguay traduce por"transfiguración, mutación" (Sermones y exemplos 
en Lengua Guaraní. Edición facsimilar. Buenos Aires, 1953: 3, 121). 
Subrayo lo expuesto porque hasta ahora carecemos de diccionarios 
científicamente valederos del "guaraní paraguayo", el mbyá, el chiripá y 
el pañ sin hablar de los distintos dialectos chaqueños. En cuanto a mi 
Diccionario Guayakí-Español, prácticamente todo el material presentado 
fue recopilado entre el grupo del Yñaró, ignorándose qué sorpresas puede 
deparamos un vocabulario completo de otro grupo. 

¿Formas gramaticales que caen en desuso? 

En uno de sus relatos, Alberto Medina emplea la oración ereikóvy, 
"viviendo, existiendo o estando tú" (YwyraÑe' ery *306),cuyoequivalente 
en la vernácula es reikóvo. También en mbyá, en éste y en casos similares, 
se omite el prefijo e de la segunda persona. En cuanto a Vicente Gauto, 
al referirse a la ida del héroe solar, dice ióny, "su ir expletivo" (*64). Son 
formas verbales desconocidas ya en la vernácula pero muy empleadas en 
guaraní clásico, y cabría preguntar si su empleo en mbyá no es más 
frecuente que los relatos recopilados lo indican. 

Sintaxis 

Vicente Gauto a veces recurre a expresiones como: lpojái yvatémavy, 
"habiendo extendido las manos hacia arriba", cuando usualmente se 
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diría: ipojáimavy yvate. El mismo fenómeno se observa en ciertos relatos 
de Alberto Medina: Rojou ei kavymavy katu, "habiendo encontrado una 
colmena de abejas". La forma corriente sería: Rojoúmavy ei kavy katu. 
Aunque los ejemplos que aparecen en los relatos dan la impresión de 
tratarse de licencias que se permiten los informantes, es un punto sobre 
el que no podrá decirse la última palabra sin contar con material más 
copioso recogido en otras fuentes. 

En cuanto a la evolución del pensamiento del selvícola, tema del que 
me he ocupado someramente en "Chono Kybwyra: A ves y almas en la 
mitología guaraní'',Revista de Antropologia, XV-XVI, Sao Paulo 1967-
1968: 133-147, y otros temas que interesan al estudioso, también va sin 
decir que son indispensables los diccionarios completos a que se ha hecho 
referencia, además de investigaciones de carácter etnográfico. 
Lastimosamente, el Paraguay no cuenta ni con el personal especializado 
ni los medios económicos necesarios para la realización de tales tareas: 
en un simposio celebrado en Sevilla en 1966 fueron citados dos 
investigadores paraguayos, y en el lapso transcurrido muy pocas novedades 
se han producido en este campo. Tengo entendido, sin embargo, que para 
el estudio de la cultura del grupo guayakí que acaba de presentarse -en 
diciembre de 1970- se espera la llegada de dos especialistás alemanes a 
quienes el Gobierno Nacional habría cursado ya las invitaciones 
correspondientes4

• Es de esperar que se les brinde toda la colaboración 
necesaria para la realización de sus tareas las que, juntamente con otras 
de la misma índole, ojalá permitan olvidar aquello de "La Esfinge 
Indiana" y "Ces sociétés sans histoire". 

4 N. del E.: Se trataba del Dr. Mark Münzel y Christine Münzel, quienes 
realizaron investigaciones entre los Aché-Guayakí, y publicaron parte de sus 
resultados. 
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Apéndice 

Pequeña historia de este Diccionario 

por Bartomeu Melia 

Tiene este Diccionario una especie de «historia arqueológica», 
cuyo conocimiento ilustra el «pensamiento guaraní» de Cadogan, sus 
proyectos, sus ilusiones, sus eventuales frustraciones, y al fin, el alcance 
y los límites de esta obra. 

La primera versión de esta obra sería el Vocabulario mbyá-guaranf 
que figura al final de Ayvu Rapyta (1959: 191-210), en el cual se daba, 
además del significado de las palabras, la referencia al contexto en que 
dicha palabra aparecía. Era pues un excelente auxiliar para el estudio de 
los textos. 

Para 1969 Cadogan tenía preparado un Complemento de Ayvu 
Rapyta, en dos partes. Después de una larga introducción de xxiv folios, 
venía el Vocabulario extendido sobre 108 páginas dactilografiadas, 
incluidos dos anexos: A. Algunos nombres de plantas que no figuran en 
el texto, o sin clasificar; B. Algunos nombres de animales que no figuran 
en el texto, o sin clasificar. Era ésta la primera parte. 

La segunda la constituía una serie de temas puntuales, en los que 
Cadogan, con aquella agudeza y sentido crítico que le caracterizaban, 
analizaba lo que podríamos llamar «cuestiones disputadas» de etnología 
mbyá. Los temas tratados eran los siguientes: 

- Dos Mbyá ante las ruinas del mundo socio-cultural guaraní (I). 
- Nuestra Abuela se rejuvenece (ID. 
- (No tas comparativas entre el dialecto mbyá y el guaraní paraguayo) 
· (III) 
- Habla Alberto Medina (I-II). 
- Yvypo amboae rami ete ndaikoreeguái (III). 
- Jakaira kuéry pyronga - Lugartenientes de los Jakairá (I). 
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A. Ivaikue jepota a. - La persona de quien se prenda el maligno. 
B. El niño a quien se da un nombre equivocado. 
C. M aino i: el Colibrí - Kavyju: la Avispa A urea. 
D. (El culto a los muertos). 
E. Ei rakuai ííachf. 
F. Tembi' u aguyje: la madurez de los frutos. 

- Yvyra Ñamandu (II). 
G. Algunas fábulas guaraníes. 

Era este el primer paso en la preparación de un diccionario mbyá­
guaraní más extenso. «Pero la preparación de un diccionario -decía él en 
aquel año de 1969- requiere tiempo y medios: mi estado de salud dejaba 
mucho de desear, y por Decreto Nº 10855, 26-04-1985, del Ministerio de 
Defensa Nacional, se me había privado del subsidio acordádome por el 
General Marcial Samaniego para facilitar mis investigaciones». Imaginó 
un proyecto para recabar alguna ayuda financiera. «El proyecto, sin 
embargo, debió abandonarse -y abandonar yo también el proyecto de 
preparar un diccionario mbyá-guaraní. Pero, hacia fines de marzo de este 
año (1969), recibí un cheque, juntamente con una esquela anónima, 
inf armándome que 'unos amigos suizos querían ayudarme a proseguir 
con mis labores científicas'. A esta ayuda se debe el presente trabajo». Es 
la pequeña historia íntima de la segunda versión. 

Gracias a ésta y otras ayudas, preparó Cadogan entret~to el 
m~terial que sería publicado, en 1971, bajo el título de Y~ra Ne' ery; 
fluye del árbol la palabra. La mayor parte de las cuestiones indicadas en 
el manuscrito anterior, fueron tratadas ahí más despacio y con mayor 
atención. 

En aquel entonces sólo se publicó la primera parte del material ya 
redactado; esto es, los dictados de los Indios Mbyá Vicente Gauto Y 
Alberto Medina sobre diversos aspectos de la cultura mbyá. 

Esperábamos que la segunda y tercera parte de ese trabajo 
(Vocabulario mbyá-guaranf - español, y algunas partículas y giros 
idiomáticos) pudieran ser publicados próximamente. Sin embargo, 
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" 
diversas circunstancias -siendo la principal el fallecimiento del señor 
Cadogan, a 30 de mayo de 1973, y en su grado también, mi obligada 
ausencia del Paraguay- retrasaron en más de 20 años la realización del 
trabajo. 

Una ocasión sumamente favorable se presentó cuando se encontró 
la persona indicada que pudiera procesar, conferir y corregir, según la 
necesidad, el manuscrito dejado por Cadogan y así preparar, en fin, la 
edición de este Diccionario, con solvencia lingüística y al mismo tiempo 
con un profundo sentido de la cultura y vida guaraní, largamente 
convivida. La señora Friedl Grünberg cumplió la tarea con seriedad, con 
exactitud y eficiencia. 

Para facilitar la consulta, las Partículas, que Cadogan presentaba 
en una tabla por separado, han sido incorporadas alfabéticamente al 
cuerpo del diccionario. 

También se consideró necesario operar algunas adaptaciones de 
grafía, en consonancia con el texto de Ayvu Rapyta, ahora también 
nuevamente editado (Biblioteca Paraguaya de Antropología, vol. XVI, 
Asunción, 1992), obradelacualesteDiccionarioes también complemento. 

Según nuestro conocimiento sólo existe otro trabajo de lexicografía 
mbyá: Vocabulário do guaraní; Vocabulário Básico do Guaraní 
Contemporaneo (Dialeto Mbüá do Brasil), de Robert Dooley (Brasília, 
Summer Institute of Linguistics, 1982). En él las palabras han sido 
tratadas con casi absoluta abstracción del contexto cultural, pero podrán 
ser utilizadas para traducciones simples de textos coloquiales, que no 
impliquen matices semánticos específicos de la cultura mbyá-guaraní. 
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